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Tada se pojavila glava, a na njoj kap?, fregatnoga poručnika. 



L POGLAVLJE. 

Neodoljiva želja za podmorskom vožnjom. — Fre- 
gatni poručnik Jacques d’ Elbee. — Oxylith M. 
Jauberta. — U Bizerti. — Ipak ću pod more! — 
Torpedni božman Ivonek. — Turpija. — Spremamo 
se pod vodu. 

Počimajući ovo pripovijedanje, ne znam, da 
li ću imati snage, da ga i svršim! 

Doista, da opet proživim onih šest dana, za 
pravo šest vjekova, tečajem kojih, zatvoren 
u željeznoj utrobi podmorskoga broda, prepa- 
tio sam najstrašnije duševne i tjelesne muke, 
to bi nadmašilo moje sile. Ali, u času najužas- 
nije zdvojnosti obećao sam ! 

S toga, opisujući ovaj đogodjaj, vršim sve- 
čano obećanje, pravi zavjet, pa ću s ovim 
redcima odkriti kukavnu slabost čovjeka, koji 
je držao, da ga nesreća ne može raniti i da 
može odoljeti svakoj boli, a na prvi mah se 
raskrinkao kao velik slabić. 
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Ove redke posvećujem onima, što sebe 
svrstavaju medju »jake« duhove, što se hva- 
staju svojom »slobodnom misli«, a osobito 
mladeži, i to onoj, koja hrli samo za uživanjem, 
a vječnosti kao da ne priznaje. Sve te pozi- 
vam, neka se samo za nekoliko časova du- 
hom spuste u grobnicu, iz koje mi je netom 
uspjelo da izadjem! 

Ja sam, što no riječ, »čovjek od kraja,« pa 
bi svakako bilo zanimivije, da opiše ovaj do- 
godjaj, što bijaše uzrujao svu Francezku, a 
osobito pomorski svijet, stručno pero pomor- 
skoga časnika. 

Ali, slučaj je odredio inače. 

Promislite: mene, časnika u kopnenoj voj- 
sci, našli su u nastradalom podmorskom bro- 
du, koji je ležao na 55 metara dubine, a znade 
se, da je najstrožije zabranjen pristup u ova- 
kav brod svakomu bez razlike, pa i meni! 

Zbog toga bio je podvržen istrazi pomorski 
prefekt u Bizerti. Ali, kao što se nakon mje- 
sec dana redovito zaboravljaju istrage, što 
odredjuje ministar za pomorstvo i što javno 
mnijenje zahtjeva prigodom svake nesreće sa 
podmorskim brodovima, tako je prošla u za- 
borav i ta: 

Istraga se je povela, da se izvidi, kako je 
taj admiral mogao dozvoliti časniku, koji ne 
spada u mornaricu, da plovi s jednim pod- 
morskim brodom proti izričitoj zabrani toli- 
ju u takav brod niti pomorski časnici, dapače 
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ju u takav brod niti pomorski častnici, dapače 
ne smije niti onaj fregatni poručnik, koji je do 
jučer bio njegovim zapovjednikom!' 

Nije trebalo da istražno povjerenstvo traži 
krivca. Krivac sam u prvom redu bio ja, jer 
sam već dugo vremena snovao, kako da se 
ušuljam u podmorski brod; a tek u drugom 
redu krivac je ubogi Jacciues d’Elbee, fre- 
gatni poručnik i zapovjednik »Libelule«, koga 
sam, pomoću ronilačke odore, našao zagušena 
u njegovu zapovjedničkomu kijosku u tragič- 
noj tmini one podmorske noći; Jacques dEl- 
bee, koji je prije smrti učinio sve što mu je 
vojnička dužnost nalagala; ali koji je iza kob- 
ne nesreće bio sasvim nemoćan, jer su izdale 
sve najvažnije sprave na njegovu brodu. 

Tomu otkriću ne treba se čuditi, jer će biti 
toga još i više. Neka optimiste kažu što kn 
drago, danas je sasvim utvrdjeno, da se je 
isto desilo i podmorskom brodu »Farfadetu«. 
Ta njegova je momčad sva nastradala u za- 
livu Bizerte, na samih osam metara dubine! 
Poznata je i katastrofa »Lutina«, u komu su 
takodjer svi poginuli-, jedino s toga, što je 
u kobnom času izdala sprava, koja spušta na 
dno mora tako zvano »olovo spasa«, koje, 
kada otkine od broda, ovaj postane laglji, 
pa lako ispliva na površinu. 

Medjutim, ja ću se suzdržati od svakoga 
predbacivanja, što i onako ne bi pomoglo u 
pripovijedanju samoga dogodjaja. Nego, pošto 
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je slučaj rinuo mene i moga druga u ovu 
dramu »Libelule«, što je trajala šest dana; 
pošto Providnost, u koju ja vjerujem, dopu- 
stila je, da se nas dvoje spasi, to ću razlagati 
bez fraza, točno čas po čas, naše tjeskobe i 
naše patnje, naše napore i naše nade, pa i 
užasna naša razočaranja u ovoj dugoj pod- 
morskoj noći. 

* * ❖ 

Na težku sam kušnju bio stavio staro prija- 
teljstvo Jacquesa d’Elbee, kada sam ga mo- 
lio, da me uzme sobom pod more. 

Dugo vremena mi se je opirao. Prvi njegovi 
odgovori bili su ne, i to odrješiti i ljutiti ne. 

— Tražiš od mene što je ne moguće! Ti to 
znadeš vrlo dobro, mnogo bolje od drugih. Ti 
bi ipak morao pojmiti, što je to »naredba«, jer 
si časnik, kao što sam i ja . . . 

— Pa ja to znadem, ali ne ću da popustim. 
Ja sam čvrsto odlučio sudjelovati pri jednoj 
podmorskoj plovidbi, u velikoj dubini', da- 
pače . . . Zar zbilja, Jacques, misliš da 'bi to 
moglo škoditi narodnoj obrani? 

— Mani se. Što je zabranjeno, zabranjeno 
je, pa Bog! 

Izgovarajući te riječi, on je naglasio svaku 
slovku. Ja sam ga pogledao smiješeći mu se. 

— Zabranjeno! ... A oni novinari, što su 
se pred par godina spustili pod more u »Nar- 
valu« skupa sa predsjednikom republike? A 
engleski častnici, što su u sve tančine pregle- 

6 


dali naš arsenal u Cherbourgu? A pomorski 
attache japanskoga posianištva. koji je prošle 
godine sve po malo proučio ratnu luku u 
Brestu ? 

— Ti su imali dozvolu. 

— Pa dobro; i ti ćeš meni dozvoliti. Ili zar 
nisi ti gazda na svom brodu... prvi poslie Bogui 

— Poznam ja tebe ! Ti bi u romanu, što bi 
napisao, razložio sve utiske i odao sve, što bi 
vidio, pa bi i nehotice otkrio koju tajnu. 

— Ostavi se, okani se. molim te, tih zvučnih 
riječi. Kakvu tamu! U podmorskim brodovima 
da ima tajna! Misliš li. da bi me mogao osvje- 
dočiti, da postoji koja tajna na tvom brodu ? 

— Naravski, da postoji, jer smo mi, što se 
tiče podmorskih brodova, pretekli sve morna- 
rice bar za pet godina! 

— Možda švedsku mornaricu! Moj dragi, 
Kuto se varaš, ako misliš, da bi moglo djelo- 
vati na me tvoje tajlnstveno držanje. Misliš 
ti. da ne poznam američku mornaricu i da ne 
znam, koliko su onamo napredniji od nas, baš 
glede podmorskih brodova? 

— Ti se šališ! Možda ti je pred očima nji- 
hov »Hollanđs«? 

— Baš »Hollanđs«, pogodio si! Ali u tom 
podmorskom brodu čovjek mož.e da diše, jer 
imaju zalihe kisika. U »Holiandsu«, moj dragi, 
naši nesretni mornari sa »Farfadeta« bili bi 
ioš nekoliko dana živjeli, jer se onamo znade 
baratati sa spravom za izlučivanje kisika. 


— Ali što se tiče brzine pod vodom, tvoj se 
»Hollands« ne može s nama mjeriti, niti on 
ima naše stabilnosti, niti naše lahkoće mane- 
vriranja, pć gotovo . . . 

— Mani, molim te. Oni imaju strojeva, o 
kojima mi nemamo poima, pa motora na eks- 
ploziju, koji . . . 

Jacques me odmah prekide. 

— Ti si prestrog sudija glede podmorskih 
brodova. 

— Ne poričem; a bit će s toga, što poznam 
Jauberta i njegov divni izum, a možda i stoga, 
što nisam pogodio pravoga svoga zvanja. Vi- 
diš, mjesto u Saint-Cyr, morao sam stupiti u 
pomorsku akademiju, kao što si ti. Toliko sam 
puta uzdisao za pomorskim životom, za ne- 
predviđienim, što ga snalazi, za njegovom 
poezijom, pa i za njegovim razočaranjima. 

— No, nisi valjda uzdisao i za njegovom 
samoćom!.... Da, ti, baš ti bi se bio snašao u 
stališu, u kojemu proživiš tri dijela svoje mla- 
dosti i svu muževnu dobu tisuću milja daleko 
od svojih milih, od svoje žene, od svoje mile 
djece! . . . 

— Da sam se posvetio pomorstvu, bio bih 
si inače uredio život . . . Ali, sada se o tomu 
ne radi, nego: da li ćeš me uzeti na jednu 
podmorsku plovidbu, da ili ne? 

— Ne! 

— Jednu samo? 

— Ne! 
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— Najkraću ? 

— Ne, i opet ne! — 

Na koncu konca bio sam napustio svaku 
nadu, jer mi je svojom odrješitošću otp'arao 
u brk sve, tako da se ne samo od njega nisam 
mogao nadati ničemu, nego niti od kojega dru- 
goga zapovjednika podmorskih brodova. 

Jacques d’Elbee bio je doista moj prijatelj 
od mladih nogu, i takav je ostao. I naše su 
obitelji bile sprijateljene, pa su nas poslale 
skupa i na nauke, u stari Reimski licej, kojeg 
smo se češće ugodno sjećali. Na onoj staroj 
zgradi bio je nadpis, da je to zavod »bonorum 
puerorum«, dobrih dječaka, pa smo se time 
ponosili. 

S Jacquesom sam sproveo, prigodom po- 
morskih manevra u sredozemnom moru, tri 
dana na brodu »Admiral Duperre«. On mi, je 
bio izhodio dozvolu od zapovjednika eskadre. 
Ja sam, dakle, i za ostvarenje ove svoje želje, 
mogao samo na njega računati. 

A ta želja, to čeznuće, nije mi davalo mira 
n; pokoja! Kako i ne bi? Ploviti pod vodom! 

Kakovi se sve utisci moraju da jave u čo- 
vjeku, kada plovi po tihim oceanskim dubi- 
nama u onoj dugoj željeznoj grdesiji! Kakva 
mora da je ona tišina ispod uzburkane mor- 
ske površine! S kakvom li čarobnom moći 
raspolaže jednim kretom ruke čovjek, koji 
vodi tu neman po morskim dubinama! Čas ju 
prisili, da ispliva na površinu, pa da rnane- 
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vrira; čas za tim spusti se u njoj pod vodu, pa 

V 

roni sve dublje i dublje! 

Kakva neponjatna uzrujanost mora da obu- 
zme čovjeka, kada danje svijetlo počima po 
malo slabiti, dokle ga sasvim nestane u o- 
nim vodenim gomilama! Kakva pak smrtna 
tjeskoba mora da pritisne srce, kada se pri 
manevriranju pod vodom javi kakva potež- 
koća, kada se ria licu zapovjednika opazi ma- 
kar trenutačna bo>jazan, da mu ne bi moglo 
poći za rukom, da brod ispliva! 

Izveo sam vragometnih izleta sa automobi- 
lom; jurio sam strjelovitom brzinom na loko- 
motivi najbržega vlaka; jasio sam kod prvih 
konjskih utrka. Doživio sam najbjesniju oluju 
u Sredozemnom moru, a križao sam svuda po 
pijesku tunižke Sahare u potjeri za divljom 
zvijeri. Izdigao sam se desetak puta u slobod- 
nom zrakoplovu, pa sam bio priviknuo onomu 
uzvišenomu osjećaju, kada zemlja pod njego- 
vom ladjicom rekbi iščezava. Ali, sve to se 
je dogadjalo u slobodnom zraku, u sjajnom 
sunčanom svijetlu . . . 

Danas znadem, da se niti sam pad zrako- 
plova — što napokon može trajati par časaka, 
a izključeno je. da pri tom izneseš čitavu kožu 
niti sam taj pad ne može se ni iz daleka 
sravniti s užasnom smrtnom tjeskobom, koja 
trese s ljudima, što se nalaze zatvoreni u 
nastradalom podmorskom brodu. A ta tjes- 
koba može dugo trajati, jer u unesrećenom 


brodu može čovjek da živi ne satove, nego 
čitave dneve, izgubljen u morskoj dubini, da- 
leko od svake ljudske pomoći . . . Samo ono 
čuvstvo, što se osjeća, kada se brod od svoje 
volje spušta pod vodu, pruža doista sliku po- 
laganog umiranja . . . 

Ja sam se medjutim bio odrekao svake na- 
de, da bi se mogao ostvariti moj san, pa sam 
konačno ostavio na miru i prijatelja d’Elbee, 
kad jednog jutra nenadano ga sastadoh u Pa- 
rizu, u ulici Royale. 

— Poznaš li kemičara Jauberta, izumitelja 
oxylitha? — upita me onako naprečac. 

— Dakako; to ti je još vrlo mlad čovjek. 

— Gramzi te za novcem? 

— Ne bi rekao. Kušao je i on svega po 
malo ... Da ga nisu svojski poduprli Ameri- 
kanci, propade on i njegov izum. 

— Misliš li, da bi on htio uvesti oxylith na 
moj brod? To bi bio u neku ruku službeni po- 
kus, a ja bi bio jedini sudija. 

— Mislim, da bi. Želiš li, da govorim s njim? 

— Vrlo rado. Ali, on bi se morao obvezati, 
da će urediti sve tajno. 

— To ti jamčim ... ali uz jedan uvjet. 

— A taj bi bio? 

Stara ona želja, što je u meni tinjala kao 
žeravica pod pepelom, taj čas je opet planula. 

— Uvjet bi bio, da i ja prisustvujem po- 
kusu, prigodom plovidbe, što će slijediti po- 
slije uvedenja oxylith-aparata. 
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— Eto ti na — staroga tvrdoglavca! 

— Tvrdoglavac, koliko ti drago; ali tebi ne 
preostaje, nego ili da pristaneš na uvjet, ili da 
se odrečeš pokusa. 

To su bile zadnje riječi. 

Nije prošlo nekoliko dana, eto meni pisma 
od Jacouesa. 

Podmorski brod 

»LIBELULA« 

^ Moj dragi prijatelju! 

»Dozlogrdilo mi je već uzaludno moljakati, 
da uvedu onaj izum, o kojem sam ti toliko put 
govorio, pa sam odlučio raditi na svoju ruku. 
Neka idu do vraga i naredbe i formalnosti, 
kada se radi o životu momčadi jednoga broda. 
Na žalost, sada je iskustvo dokazalo, da uspr- 
kos najvećoj opreznosti može se biti prisiljen 
na višednevni boravak na dnu mora, čekajući, 
da ti izvuku brod na površinu. 

Dobro je čekati; ali da se može čekati, treba 
živjeti, a za živjeti, treba disati! 

Imenovali me zapovjednikom novoga pod- 
morskoga broda »Libelule«, što je prošloga 
mjeseca porinut u Rochefortu. Nosi 600 tona. 
Poznam ga u sve tančine. To ti je brod nad 
sve ostale, što se je dosele sagradilo. 

U njemu imade nekoliko nepropustnih pro- 
storija, da se u slučaju nesreće momčad uz- 
mogne spasiti. 

Pobrini se, da mi pribaviš za četiri od tih 
prostorija po jedan oxylith-aparat. Radnici ar- 
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senala imaju još dosta posla na brodu, a da bi 
mogao proći neopažen onaj, što će te aparate 
uvesti. S toga ću ja sve urediti s onim gospo- 
dinom, što nadzire radnje i koji ima da primi 
gotov brod. 

Požuri se dakle, neka bude sve čim prije 
gotovo. Nabavi nepromočivo kožnato odijelo 
s prikladnom kapom i budi spreman na put, 
dok primiš moju brzojavku. 

Tvoj prijatelj 

D’ Elbee.« 

Isti dan, kada sam primio iz Rocheforta ovo 
pismo, pohrlio sam u Jaubertovu radionicu. 
Inžinir me ie podrobno s najvećom priprav- 
nošćn uputio u tajnu, kako se proizvadja nje- 
gov oxylith, pa mi je protumačio uporabu i 
funkcijo ni ran je aparata. Konačno smo se spo- 
razumjeli, da će poslati u Rochefort vrlo vje- 
štog majstora i pouzdane radnike sa četiri na- 
ručena aparata. 

Jacquesov poziv čekao sam tjedan po tje- 
dan, i tako su protekla potpuna dva mjeseca. 
Kad sam bio odlučio, da pišem svome prijate- 
lju, eto mi od njega glasa, da je otplovio put 
Bizerte, da se pridruži onoj eskadri. Onamo 
da će mu bit laglje izvršiti što smo ugovorili, 
pa s toga da mi se nada s prvim parobrodom. 

U prvi čas, ta me se vijest neugodno doj- 
mila. 

Imena »Farfadeta« i »Lutina« kao da bijahu 
zastrla nekakvom žalobnom koprenom onu 
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veliku našu ratnu luku u Africi. Nestašica 
sprava za spašavanje u onoj dalekoj metro- 
poli, pa ponizu juda obvezanost, u koju bijaše 
dospjela naša ratna mornarica, kada je mo- 
rala primiti pomoć Engleza, Nijemaca i Da- 
naca, sve je to bilo tako tijesno vezano sa 
uspomenom na Bizertu, da bi mi bilo puno 
milije obaviti svoju prvu podmorsku plovidbu 
u kojoj francuskoj luci. 

Ali, taj neugodni dojam trajao je kratak čas. 
Već slijedeće jutro bio sam u Marseilli, a tri- 
deset sati kasnije, oceanski parobrod »Ville 
d Aiger«, na koji sam se bio ukrcao, obilazio 
je rt Kartage, pa se je pred mojim očima raz- 
vijao onaj niz brežuljaka, na kojima se nekoč 
izdizao onaj silni grad, takmac Rimu. 

Meni je u ostalom onaj kraj bio dobro po- 
znat, jer sam punih dvanaest godina služio 
kod četvrte regimente Zuava u posadi Tu- 
nisa. Poznavao sam mal ne svaki kutić onoga 
prekrasnoga predjela; pohodio sam nekoliko 
puta ruševine Kartage i visine Bon-Saida, 
gdje su se prostirali. Hamilkarovi vrtovi; bio 
sam sve do Taenije, što no rastavlja tuniški 
zaljev od mora. 

Koliko god puta sam rano u jutro dolazio 
parobrodom', nisam propustio da svrnem svoj 
pogled i na zubate visoke gorske lance i na 
bijelu pjenu, s kojom Sredozemno more plače 
stare obalne nasipe punskoga glavnoga grada, 
te slavne koljevke staroga Katona, 
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Kad je naš parobrod bio, kako ono po- 
morci kažu, »na visini« stare luke, jasno se 
je razabiralo svjetionik, nad kojim mi se pri- 
činilo, da se njišu sjene Suffeta, moćnih do- 
stojanstvenika u ponosnoj Kartagi. Tu sam 
nehotice se sjetio, da možda ispod našega pa- 
robroda, u dubini od 20 — 25 metara, leži na 
stotine trirema, što bijaše opsjednuta Kartaga 
sagradila iz greda svojih kuća, u nestašici bo- 
ljega drvlja, dočirn su gizdave Kartažanke žr- 
tvovale svoje kose za potrebita užeta. Tako 
se je eto opremilo zadnje brodovlje, s kojim 
je mogao da raspolaže slavni grad, dočim je 
umiiraO' pod udarcima rimskoga Scipiona. 

Tih ostanaka pod morem živ čovjek ne će 
pohoditi. Tek koji ronilac, ako slučajno na- 
basa, mogao bi oskvrnuti njihove toliki niz 
Stoljeća stare grobove . . . 

Da mi je netko tada prišapnuo nešto glede 
toga ! . . . 

Na brežuljku Byrse, gdje po obroncima u- 
daraju u oči velike crne jame, što su nastale 
uslijed iskopina, što vodi učeni arheolog gosp. 
P. Dellatre, podiže se u maurskom slogu kate- 
drala kardinala Lavigerie. 

Na samom podnožju brežuljka, u zelenilu 
prekrasnih vrtova, ugledao sam malen ljet- 
nikovac na stupovima od bijeloga mramora. 
Taj ljetnikovac valja da su sagradili poslije 
moga zadnjega putovanja, jer sam ga tada 
vidio prvi put. 
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Danas, po svoj prilici, ne bih se više niti 
sjećao toga ljetnikovca, da mi ga ne bude pri- 
kovala u pameti užasna drama, što me je če- 
kala. 

Prispjevši u Tunis, htio sam da s prvim 
vlakom nastavim put u Bizertu. Medjutim u 
Cirand Hotelu, gdje sam prenoćio, zatekla me 
brzojavka ovoga sadržaja: 

»Dočekaj me na obali tuniške luke. Dola- 
zimo sutra u 5 sati. Tada ćemo krenuti put 
Bizerte. Sjeti se svoga obećanja.« 

Jacques.« 

Moje obećanje sastojalo se u tomu, da ne ću 
živoj duši slova povjeriti o našem podmor- 
skom izletu. 

I ja sam to obećanje najstrožije održao, tako 
da sam svoj put zatajio i pred onom, pred 
kojom inače tajne ja nemam. 

Tunis je udaljen od Bizerte osamdeset ki- 
lometara po moru. Naše tuniške torpiljarke, 
što suču 22 milje na sat, prevalile bi taj put 
za dobra dva sata. Ali podmorski brod, koji 
pod vodom ne suče više od 12 milja, a na po- 
vršini 15, trebao bi za tu udaljenost 5 do 6 
sati, a i više, ako se zapovjednik ne bi strogo 
držao upravnoga smjera. 

Vrijedilo je, da čovjek učini taj izlet! 

Nego ipak, bio bih radje, da se danju plovi. 
Ali ja nisam mogao birati; dočim Jacques je 
odabrao to doba sigurno za to, da prodje ne- 
opažen moj dolazak u Bizertu. 
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Sutradan sam obukao svoje kožnato odijelo, 
nataknuo sam na glavu kapu nalik onoj po- 
morskih časnika, dakako bez zlatnih zna- 
kova. Tada sam pošao kupiti nešto čokolade, 
datulja i sličnih „sitnarija, jer sam mislio, da će 
mi to dobro doći proti morskoj 'bolesti, niti ne 
sluteći, da te nevolie u podmorskom brodu 
nema. Kad sam se tako opskrbio pošao sam 
na obalu, pa sam lutao gore dolje debeli jedan 
sat, silno uzrujan u svojoj duši, koliko da sam 
slutio predstojeće dogodjaie. 

Na mahove sam se zaustavljao' i pažljivo 
promatrao onih devet kilometara vodenoga 
puta u tuniškom kanalu. Bilo mi je začudno, 
što mi oko ne može za isto da zapne. Na jed- 
nom, kakovih pedeset metara od obale, izroni 
na površinu nešto nalik zirnici mjerače sprave. 
To je vrlo lagano puzlo po površini. Malo za- 
tim eto iz vode opet nešto-, nalik na jambor, 
koji je postepeno bivao sve dulji, čim se je 
više približavao obali. Iza nekoliko časaka eto 
ti iz vode nekakav zaobljeni pokrovac od ko- 
vine. Taj je bivao sve dulji, pa mi se konačno 
prikazao kao štit kornjače. Odmah za tim, 
pomolio se iz vode velik sivo bojadisani va- 
ljak. pa tornjić od kakva dva metra pro- 
mjera. Tornjić se na jednoj strani suzivao u 
obliku sjekilja, što no imaju oklopnjače pred 
pramcem. 

Na dvadesetak metara od obale nije se 
više ništa pomaljalo iz vode, nego na onom 


Driant, Zarobljenici mora. 
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tornjiću, za pravo 1 kiosku, izdigao se poklo- 
pac, a kroz otvor izvirila je glava, na kojoj je 
bila kapa pomorskoga častnika sa tri porte. 

Nisam mogao da se suzdržim, pa doviknem: 

— Jacques! 

On me opazi, nasmiueši se, nešto unutra za- 
povjedi, pa izadje kroz otvor cijelom polovi- 
com tijela. 

Taj čas se počeo izdizati čitavi brod, pa mi 
je izgledalo, kao da se javlja na površini hrbat 
najgolemijega morskoga psa. Dvije odulje me- 
talne ploče, što no su obrubljivale uzku palu- 
bicu, izgledale su kao dvije goleme peraje. U 
isti trenutak iznikne iz mora na prednjem 
dijelu broda opet tornjić, ali znatno manji od 
prvoga, što sam bio ugledao. Na krmenoj eto 
strani gle koplja, a na njemu je visjela malena 
trobojnica. Premda je bila sitna i skroz na- 
kvašena, ona mi se trobojnica pričinila ponos- 
nijom i veličanstveniiom od velike zastave, što 
veselo leprša sa soherice najveće oklopnjače 
u eskadri. 

Libelula je konačno dospjela u vodoravan 
položaj. 

Iz onoga maniega tornjića, na kojem se ta- 
kodjer bijaše izdigao poklopac, iskočio je, kao 
vražić iz škatuljice, mornar, pa je dobacio na 
obalu kraj tankog užeta od čelika. Pomoću 
toga užeta brod je malo zatim pristao uz 
obalu. 
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Ti si dakle pod vodom preplovio kanal? 

upitam ga odmah nakon prvoga pozdrava. 
_ Dakako, jerbo je i to bilo u današnjem 



»Libelula« izlazi na površinu u tunižkom kanalu 

programu; ali ta točka niti je bila najzanimi- 
vija, niti najteža. 
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— Ja ću dakle sudjelovati kod drugoga di- 
jela današnjega programa? 

— Kad ne ćeš da odustaneš od svoje na- 
kane, mora biti. Roniti pak u ovim vodama 
nije niti iz daleka tako pogibeljno, kao u ko- 
jem drugom predjelu Sredozemnoga mora. 

— Sretnoga li kraja! 

— Ali, pamti, kako smo se sporazumjeli: ne 
smiješ nikomu na svijetu odati slova ob ovom 
izletu : neka čitava pustolovina ostane našom 
tajnom ! 

Ubogi moj Jacques! Nije mogao niti slutiti 
u času, kada je to izgovarao, da će ta pusto- 
lovina, kako je on to nazvao, biti njegovo pu- 
tovanje u vječnost, i da će cijeli svijet, obuzet 
neodoljivom znatiželjnošću. doznati sve po- 
tankosti ove zadnje podmorske plovidbe, te 
oa ću baš ja biti onaj, koji će pogaziti zadanu 
riječ, pripovijedajući sve na dugo i široko!.... 

Doista, niti sjenka zabrinutosti nije mutila 
njegova lijepoga pouzdanja, pa nastavi: 

— Ovo ti je naš program: najprije ćemo 
objedovati, ali na brzu ruku. Sat kasnije ćemo 
otploviti i križati po površini kanala, tako da 
se nadjemo u zalivu prije mraka. Onamo ćemo 
pod vodu,' sve do dna. 

— Do koje dubine? 

— Trideset do četrdeset metara. To će ovi- 
siti o smjeru, kojim budemo plovili. Glede 
toga nisam još ništa odlučio. 
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__ Bi li ti mogao s tvojom Libelulom i na 
dublje od toliko? 

— Bez dvojbe. Što misliš? Ovo ti je lijep i 
čvrst brod, koji može izdržati tlak oa 6 do 
8 atmosfera, a tomu odgovara 60 do 80 me- 
tara dubine. 

Tada pogleda na sat i zovne: 

— Jeanson! 

Iz kioska se u taj čas pojavi mlad čovjek, 
golobrad i rumena lica. Na glavi mu je bila 
časnička kapa. 

— Za šest i pol neka bude, Jeanson, sve 
pripravno. 

Bili. smo pri kraju kolovoza. Pripicalo je 
cijeli božji dan. Bilo je upravo doba, kada vje- 
trić s mora budi k životu onaj stari muhame- 
danski grad. S toga je na Avenue de la Ma- 
rine bilo već vrlo raznoliko množtvo šetaoca 
svake narodnosti. Pred palačom francuskoga 
upravitelja svirala je glasba 4. regimente 
Zuava. Bila je sva sila gospodja u svietlim o- 
pravama sa raznobojnim suncobranima. U 
vrevi, što je brzo nastala, bilo je pomiješano 
naroda svake krvi, ali najviše su se isticali 
Maltežani., pa Arapi sa beduinskim kabani- 
cama i Zuavi sa zaprašenim hlačama. 

U tu vrevu pomiješali smo se i mi. D’ Elbee 
se je rukovao sa nekojim časnicima, pa smo 
se požurili u Grand Hotel. 

— Da sam znao, da ćemo p r ije polazka o- 
bjedovati, nc bih se bio opskrbio s hranom 
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— primjetimi pokažem prijatelju jedan od džepova 
svoga kožnatoga kaputa, gdje sam bio spravio one 
stvarčice. 

— Na brodu ima svega što može trebati — od- 
vrati Jacques. — Ja sam te već upozorio, da je moja 
»Libelula« jak brod, premda su je krstili imenom 
drugoga broda, koji niti je velik niti moderan. Na 
mojoj »Libeluli« ima daleko više prostora, nego li 
na torpiljarki od makar 35 metara duljine. 

— A koliko iznosi duljina »Libelule«? 

— Od rta pramca do kraja krme ravnih 65 me- 
tara. 

— To bi već bio i priličan parobrod! 

— Dakako-. Ta znadeš, da smo preplovili sav put 
od Bresta do Bizerte bez ičije pomoći, pristavši je- 
dimo u Ferrolu, u Gibraltaru i Mahonu. 

— Bez pratnje? 

— Imali smo pratnju, ali samo komad puta. O- 
klopnjača »Justice« brla je određjena k eskadri Sre- 
dozemnoga mora, pa sam se okoristio s njezinom 
pratnjom do Mahona. Tu smo se odijelili i stigao 
sam u Bizertu bez ičije pratnje. 

— Nije li tO' bilo nepromišljeno? 

— Nipošto. Osvjedočio sam se, da čovjek sigur- 
nije plovi sa velikim podmorskim brodom, koji je 
hermetično zatvoren, kao što je Libelula, negO' li sa 
torpiljarkom. Zateče li te nervijeme, a ti se spustiš 
pod vodu, pa u dubini od deset metara nadieš tišinu 
kao ulje. 

— Po- tomu sudeći, bilo bi već riješeno pitanje 
širokoga djelokruga podmorskih brodova? 

— Nije ni to daleko. Danas već nema dvojbe, da 
neodvisan podmorski brod, kao što je moj, može 
otploviti iz Bresta, neopaženo se ušuljati u koju 
englesku luku, onamo obaviti svoj posao i opet ne- 
opaženo se povratiti natrag u Brest. 

— Ne bi li to moglo zabrinuti Engleze? 
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No! Zar nismo mi. njihovi »srdačni« saveznici? 

Zarjnsmo njima neophodno nuždna vojska na Za- 
padu proti Njemačkoj, kao što je Japanac bio njihov 
vojnik i mornar u dalekom Istoku proti Rusiji? Zar 
oni ne računaju na naše oružje, da održe svoju 
svjetsku prevlast? Iskreno ti kažem: koliko 'god 
sam se veselio našemu napretku u podmorskoj 
plovidbi, dokle smo ono držali da je neizbježiv rat 
s Englezima, toliko sam se razočarao na pomisao, 
da nam ne će rabiti proti njima ovako silno oružje, 
kao što je podmorski brod. Ali, ja sam još i danas 
dušom i tijelom Bretonac, pa kažem: Englez je naš 
neprijatelj! 

— I ja sam toga mnijenja! 

— Za Engleza ne postoji, moj dragi, ništa sveta 
na svijetu. On ne pozna do li svoju korist. I kada 
mu ta korist reče, da nam okrene ledja, on će nas 
se otresti bez najmanjega obzira na naš »srdačni« 
savez, kao da nas nikad nije bilo na svijetu. 

— To je sveta istina ; i taj čas možda je bliže nego 
li se misli. 

— Do bijesa! Pomisli samo, kako- se Engleska 
razmeće svojom moći, kako se ona hvasta, poka- 
zujući na svoje brodovlje, da se ne boji nikoga! Je li 
pak njezina zasluga, što može da se tako hvasta? 
Nipošto. Ta njoj ne treba da ratuje: ona pušta da 
drugi ratuju za nju ! 

— Kako je to bilo i u krajnom Istoku! Nego, mo- 
lim te, reci mi, ne bi li »Libelula« mogla" /ednako 
poslužiti i proti Njemačkoj, koja nije više tako slaba 
na moru, da bi je se moglo omalovažiti? 

— Njemačka? Zakvačimo li se mi s Njemačkom, 
ona će ograničiti rat na kopno. Svoje ratno bro- 
dovlje-ona će zakloniti u Kiel i u Wilhelmshafen, i 
zatvoriti će sve ulaze s ogradama, s lancima i s me- 
talnim žicama. Niti naši, niti enlgeski podmorski 
brodovi ne će se moći ušuljati kroz takve bari- 
kade; pa dočim će se na moru ograničiti na naj- 
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strožu đefensivu, dotle će na Moselli i Meusi ope- 
rirati sa svim ofensivnim sredstvima, s kojima je 
Vilim II. ovih dvadeset godina opskrbio svoju voj- 
sku. — 

Nisam znao što da odgovorim. 

Kada smo se spremali da ustanemo, pokuca netko 
na vrata male dvorane, gdje smo sjedili mi dva 
sami. 

— Unutra! — vikne Jacques. 

Unidje jedan božman, lijepo momče, stasito i ple- 
ćato. Pozdravi po vojničku, pa skine svoju kapu. 

— Gospodine zapovjedniče, na brodu je sve već 
spravno za polazak u šest i pol. 

— Hvala, Ivonek. Ne bi li čašu vina? 

— Ne smijem odbiti, gospodine zapovjedniče. 

— Možda bi ti volio vrč dobra jabukovca od 
Port-Avena; ali, vidiš, ovdje je to sasvim nepo- 
znato. 

— Nije baš niti ovo vince na odmet — gospodine 
zapovjedniče. 

Oba smo se kucnuli s Ivonekom, i moj pogled se 
sastao s njegovim. 

Taj Bretonac bio je doista krasan mladić. Dva 
dobra plava oka veselo su mu igrala pod pravilnim 
Čelom na malko osmedjelom licu. Nosio je punu 
bradu, koja je takodjer bila plava, ali ponešto ku- 
štrava i oštra, što se je kosilo s nježnošću lica i 
pogleda. Bio je stasit, čvrst, krupan, baš krasan 
momak iz Armorique, a dvostruka vunena porta na 
rukavima jamčila je i za njegovo izvrsno pona- 
šanje. 

Ivonek odloži čašu i prihvati: 

— Mašinist mi je naručio, da mu priskrbim naj- 
bolju trobridnu turpiju, jer da ju treba na putu. Ja, 
gospodine zapovjedniče, ne poznam Tunisa, pa bi- 
ste me možda vi mogli naputiti? 

— Za to još ima vremena — odvrati Jacques po- 
gledavši na sat. 
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_ Kada popušimo cigaru, poći ćemo na Place de 
France. Ti se, Ivonek,* ne brini za turpiju. Bit će 
moja briga, da ju donesem. 



Božman Ivonek javlja zapovjedniku, da je podmorski brod spre- 
man na odlazak 

— Ali, mašinist mi je dao i trošak. 

— Spravi, pa ćemo izravnati na brodu. 

Božman pozdravi, propisno se okrene i izadje. 
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— Krasan je to mornar — primjetim, kada je 
Ivonek već bio zatvorio vrata za sobom. 

— To je istina. Najuzorniji Bretonac: ne pije, 
discipliniran je do požrtvovnosti, odan je pretpo- 
stavljenima kao psić, pa je prilično i inteligentan. 

Kada smo izašli rz gostione, nastavili smo našu 
šetnju po gradu, pa smo se usput navratili i u jednu 
trgovinu željezariije, da nabavimo turpiju. 

Molim te, ded je ti spravi — reče Jacques. — 
Bolje pristaje u tvoje kožnato odijelo, nego li kod 
mene. Pa ti si i inače, moram priznati, opremljen, 
kao da polaziš na Bog zna kakvo dugo putovanje. 

Tu je svoju primjedbu popratio moj prijatelj sr- 
dačnim smijehom Čini mi se kao da ga još i sada 
čujem. Naravski, on nije mogao niti da u snu po- 
misli, koliko će mi u najbližoj budućnosti pomoći i 
one sitnice, što sam bio nabavio i ona turpija, što 
sam na njegovu želju bio turio u svoj džep, gdje je 
slučajno i ostala 1 

Našli smo se na obali pet časaka prije odlazka. 

Zastavnik je čekao. Zapovjednik nas ie izmjenice 
predstavio: 

— Gospodin Jeanson, drugi časnik na brodu. 

Bio je na »Libeluli« još jedan zastavnik. Toga 

nisam tada vidio. 

Dapače . . . nisam ga nikad vidio . . . 

— Sada na brod! Eto nema na obali ni žive duše. 
Odmah ćemo krenuti. 

— Moram li baš unutra? — upitam stupivši na 
palubu pred otvorom. 

— Naravno, ako ne želiš okupati noge dokle bu- 
demo u kanalu. 

— Kako ćemo preploviti kanal? 

— Držat ćemo se na površini. 

— Ja bih ipak želio ostati još malo gore? 

— Ako baš hoćeš . . . 




— Pa dobro. Volim unići istom onda, kada se 
počmemo spuštati pod vodu. Ali, ti ćeš me upo- 
zoriti? 

Mjesto da odgovori, on se glasno nasmija. Ali, 
odmah prihvati: 

— Vidim, da tvoj zanos raste. Ne brini se; upo- 
zorit ću te. Pa opet ne ćeš biti sam: ostavit ću ti 
čovjeka, koji će ti tumačiti put. 

JacQues iščezne u zapovjedničkom kijosku. Jedan 
mornar, koga sam već prije bio vidio, mlad, golo- 
brad, na pola gol, jer je imao samo majicu sa pla- 
vim i bijelim prugama, bosonog k tomu, otpusti 
konop, što nas je vezao uz obalu, i u isti čas čuo 
sam iznutra zapovjed: 

— Lagano, naprijed! 

Pod krmom se počelo pjeniti more. »Libelula« se 
lagano ispravila prela ulazu u kanal. Tada dopre 
mi do uha druga zapovijed: 

— 150 okretaja! 

Sada smo zaplovili brže. Pred nama se protezao 
dug niz paoma i eukalyptusa sve do Golette. To je 
bilo obljubljeno šetalište Tunižana. 

Devet kilometara odatle, otvarao se tuniški zaliv; 
a šestnaest kilometara dalje, mi smo nastradali!.... 

POGLAVLJE II. 

Pod vođom. 

Okupanje nogu. — Nježno pozdravljanje. — Zapovjed- 
nikova tipkala. — Prvi put pod vodu. — Celuloza. — 
Phanor i njegovo skrovište. — Mašinist i njegov po- 
moćnik. — Anarhist na brodu. — Telefon. — Nebeske 
zvijezde. — Torpedni top. — Katastrofa. 

Uspravan, do kijoska, na uskom mostiću, bio sam 
tek 50 centimetara nad vodom, a niti »Libelula« ne 
pokazivaše nad površinom do li svoja dva tornjiea. 

Činilo se kao da se skližemo na mirnoj morskoj 
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razini, pa sam se samo divio, kako vodja ovoga 
broda dvoživca može da ga trajno podržava na 
istoj visini. 

Netom ga je nekoliko centimetara spustio niže, 
moje su noge bile mokre! 

Pozorno sam gledao, kroz prednje vidjelice bro- 
da, dva oka, što su s tihim brodom upravljala duž 
kanala. To su mogle biti oči Jacquesove Mi nje- 
gova kormilara. Mi smo plovili držeći se desne 
strme obale, a za nama, tjerana od elike, voda se 
pjenila, dapače je visoko skakala. 

Kada smo bili na sredini kanala presjekli smo put 
trima teretnim ladjama, što ih je teglio jedan re- 
morker. Iz njegova visokoga dimnjaka sukali se crni 
oblaci dima, a mašina mu je teško stenjala. Jedan 
trenutak sam se pobojao, da ćemo se sraziti. Ali, 
moj strah nije bio opravdan, jer se je telefonom bilo 
objavilo po svoj obali, od Golette do Tunisa, da će 
proći podmorski jedan brod, pa su nam se ugnule i 
ove teške ladje. Ali, kada su te ladje odmakle, va- 
ljao se prema nama ogroman val, koji, kada nas je 
zahvatio, prelio se preko našega ocjelnoga hrpta. 

— Pazite! — dovikne Ivonek prema meni. 

i ja sam vidio, kako se je on objeručke ulovio 
vrha tornjića te izdigao noge u zrak. 

Htio sam da i ja to isto učinim, ali je bilo pre- 
kasno. Val mi je već bio zahvatio noge, čemu se je 
Bretonac glasno i veselo nasmijao kroz bijele zube i 
kuštravu svoju bradu. 

— Ah, gospodine satniče, ja sam vas na to upo- 
zorio . . . 

Nasmijao sam se i ja. Nisam' mogao da se ne na- 
smijem svojoj nespretnosti, premda sam se ljutio, 
što mi je voda prodrla u obuću, jer će mi eto noge 
biti mokre sve do kraja plovidbe . . . 

A ja bilježim ove dosadne utiske, s jedne strane, 
što imam pred očima, kao da je to jučer bilo, svaki 
i najmanji doživljaj prije našega spuštanja pod vodu, 
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a s druge strane, što hoću da istaknem ogromnu 
razliku izmedju ove neznatne sitnice, zbog koje sam 
se ljutio, i užasa drame, što je imala da slijedi. 

Kada smo plovili pred kasarnom Zuava u Goletti, 
pozdravio sam mahanjem ruke glazbare, što su se 
viežbali na obali kanala. Oni sigurno nisu niti slu- 
tili, da ih s podmorskog broda pozdravlja bivši čas- 
nik njihove regimente, preodjeven na mornarsku. 
Oni mi odvratiše s vragometnom koračnicom svoie 
regimente: »Pan, pan TArbi, les chacals sont par 
ici !«, a bataljunski bubnjar, krupno momče s du- 
gom' šiljastom bradom, k tomu vesela zakukurika 
iz svoga vlastitoga grla. 

Na izlazu iz kanala smanjili smo brzinu, a Jac- 
quesova se glava pomolila gore u kijosku. 

— Ti moraš unutra — reče mi — jer će te u za- 
livu valovi smočiti do pasa. 

— Ah, malo više ili malo manje . . . 

— Dodji. Ostavit ću još čas otvoren pokrovac, pa 
ćeš vidjeti, kako se izvija pred tobom Kartaga, nje- 
zini brežuljci i njezine ruševine. 

— Ah, njezine ruševine! 0 njima se ne može niti 
kazati: »etiamsi periere ruinae!« 

— Gle, gle, ti znadeš nategnuti i pjesničke žice! 
Požuri se unutra, da malo brže zaplovimo. Hoću da 
budemo u Bizerti prije drugoga sata po ponoći. 

Popnem se po željeznim ljestvicama, što bijahu 
pričvršćene postrance uz tornjić. Kada sam dospio 
unutra, reče mi: 

— Kao zapovjednik ne smijem žrtvovati mnoge 
vremena, da ti pokažem sve u brodu. Predat ću za 
čas vodstvo Jeansonu, a mi ćemo letimice pregle- 
dati oba kata, mašinu i prostoriju za torpede. 

— Ja sam ti na raspolaganje. 

— Okoristi se čas sa sunčanim zapadom da se 
nadiviš okolici . . . Kasnije će nas obujmiti pod- 
morska noć. 
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Sunce je bilo sasvim nisko na obzorju. Skrivalo 
se upravo iza tvrdjioe Byrse, prema kojoj smo 
plovili, u istoj udaljenosti od kraja, kao i parobrod, 
s kojim sam se dan prije vozio u protivnom smjeru. 

Opet sam ugledao Kram i Kheredinu s njihovim 
paomama i ljetnikovcima, za tim guvernerovu pa- 
laču. Blizu te točke Scipio Afrikanski bijaše zapo- 
čeo stvarati onaj glasoviti nasip, s kojim je zakrčio 
kartažkim lukama spoj -s more. Opsjednuti Karta- 
žani nisu se s toga smeli: oni su na drugom mjestu 
presjekli hridine, uspostavili saobraćaj s morem, i 
tako omogućili' svomu zadnjemu brodovlju da is- 
plovi. 

Takodjer se sjećam, da mi je na tom mjestu po- 
novno sunula misao, kako bi se »Libelula« lijepo 
mogla spustiti pod vodu i rasvijetliti s reflektorima 
ostanke trirema, što more ne će biti jošte uništilo, 
probrati i spasiti sitne a vrijedne one ostanke, pa 
b: se valjda naišlo i na kakve nepoznate ruševine, 
jer učenjaci drže, da je more u davnoj davnini sa- 
svim uništilo dio kartažke obale. 

Za takovo poduzeće »Libelula« je bila i prikladna 
i pouzdana, jer ne samo što ju se je smatralo jed- 
nim od prvih podmorskih brodova, nego se j*e pri 
gradnji usvojilo i izum glasovitoga američkoga inži- 
* nira Lake. Tim izumom omogućeno je momčadi, u 
slučaju nesreće, da kroz jedan otvor napusti brod, 
pa sam se požurio, da pregledam taj doista zanimivi 
dio neobičnoga broda. 

Koliku utjehu, doista, mora da osjeća momčad, 
znajući da može izaći, kada joj ustreba, iz ove za- 
tvorene željezne grdesije! Koliko neobične duševne 
srčanosti trebala je došle ta momčad zatvorena u 
ovakoj plivajućoj grobnici, kao što je doista pod- 
morski brod bez izlaza, da uzmogne mirno mane- 
vrirati u slučaju kakve nezgode! 

Kolika valja da je duševna utjeha znati, da možeš 
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umaknuti. i to kroz samu vodu, pa makar te ta 
nada konačno prevarila! 

Obuzet tim, mislima gledao sam, a da ih nisam 
promatrao, one crvenkaste brežuljke, na kojima se 
podiže samostan svetoga Ljudevita, i malena ona 
kapelica, što naznačuje mjesto, gdje je sveti kralj, 
oplakan od svoje vojske, podlegao kugi. Onamo je 
izgradjen i muzej P. Delattre, pa karmelitanski sa- 
mostan. Onamo su stari oni zdenci, iz kojih još i 
danas protječe svježa bistra voda, kako je protje- 
cala i u staro punsko doba. 

Iznenada jedna točka svrati na se moju pozor- 
nost. Na rubu visoke ravni Byrse pojavio se onai 
novi bjeli ljetnikovac, koji me bijaše iznenadio i dan 
prije, kada sam mimo plovk> s parobrodom. Vrt tog 
ljetnikovca, pun svakovrsnoga stabalja, prostirao se 
niz cijelu strminu, a bio je okružen zidom, na ko- 
jemu bijaše pričvršćena rešetka. Na terasi sam u- 
gledao dražesno žensko biće, a zapadajuće sunce, 
što je iza njega sipalo zrake crvene kao varnice, 
okruživalo ga poput nekakve aureole. 

Nisam ja tada više mislio niti na Salammbo, niti 
na Tanit, niti na vrhunce Bon-Kornine, to glasovito 
brdo vrućih vrela, što se još u sutonu vidjelo na 
drugoj strani zaliva. 

Ona mlada djevojka — jer nije mogla da bude 
nego mlada djevojka — koja se uspravila svojom 
finom silhouettom u zadnjem žaru zapadajućega 
sunca, krasila je sredinu one divne okolice. Ona 
mlada djevojka, zadubivši se u promatranju mora, 
na jednom je ugledala naš tornjić nad površinom 
vode i ia sam vidio, kako je podigla ruku te stala 
mahati svojim rupčićem. Drugoga broda nije bilo 
na vidiku, pa s toga njezin naravni, regbi instinktivni 
pozdrav, mogao se ticati samo nas. 

Pobrzam naglo po ljestvicama. Premda me je 
Jacques opominiao, da ne izlazim, ipak sam skočio 
na uski mostić, a more mi je i opet probilo obuću 
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loga ovaj put nisam žalio, jer su mi i onako noge 
bile mokre, pa stanem i ja mahati s mojim bijelim 
rupcem. 

Ona je taj moj znak morala vidjeti, ona ga je 
doista i vidjela — danas to točno znadem — pa je 
njezino mahanje s rupčićem postalo živahnije. 

Dva čovjeka imaju da zahvale svoj život onoj 
dražesnoj pojavi! 

Bog blagoslovio dražesnu djevojku; koja se zove 
Marija Terezija, a blagoslovljen i bijeli ljetnikovac, 
koji nosi njezino ime! 

Opstoji li zbilja slutnja? 

Ja ću si to pitanje tečajem pripovijedanja češće 
postaviti. 

Zašto da ne odvratim na onaj pozdrav? Zašto 
sam odvraćao i onda, kada malena ručica nije više 
mahala? Zar sam podavao kakvo osobito značenje 
onomu pozdravu? 

Iz tih me razmatranja trgnuo glas Jacquesov. On 
me pozva unutra, jer da ćemo se spustiti pod vodu. 
Pokorim se i unidiem. 

Na jednoj ploči od mahagonija, koju podržavaše 
čvrsta metalna noga, bilo je više ručka, nad kojima 
stojahu bakreni natpisi: »otvoreno«, »zatvoreno«. 
Na stolu je pak bio daljinomjer, kvadrant i sprava 
svake vrsti. Moj prijatelj mi protumači svaku na- 
pose, pa nastavi: 

— Tu vidiš axiometar, koji u svako> doba poka- 
zuje položaj kormila; ovo ti ie kolašce, kojim se 
stavlja brod u kretanje; ono ti je sprava, kojom se 
ravnaju sisaljke za tjeranje vode iz stražnjeg u pred- 
nji dio; ovo su puceta ili tipkala, koja služe za spu- 
štanje olova, da brod može isplivati na površinu; a 
onom drugom polugom mogu se otvoriti vrata za 
spašavanje. Ali prije, hoću da ti pokažem djelova- 
nje glavnoga stroja, koji čini da se brod spusti pod 
vodu. Gledaj! 
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Moj prijatelj okrene jednom ručkom za nešto ma- 
nje od šestine cijelog zaokreta. Tada se uslijed elek- 
tričnog spoja spusti poklopac na tornju i nasla elek- 
trična zvonjava, što bijaše znakom, da treba sve 
hermetično za. oriti. 

Jacques me privede k jednoj od vidjelica, te mi 
reče : 

— Pogledaj vodu! 

Pogledam kroz vidjelicu i zapanjim se! Nisam 
mogao slova da izustim! 

Na sve četiri vidjelice, a njihovo debelo staklo 
bilo je bakrom zaokvireno, gledao sam, kako se iz- 
diže voda. Jedan trenutak bludio mi je pogled baš 
nad površinom mora, gdje se sjajio bezbroj malenih 
valića. 

Odmah zatim ta crta smaragdne boje ispela se 
nad prozirne vidielice. Voda je postajala sve tam- 
nija, dokie nije u tornjiću nastala tmina. 

Stalo me stiskati u grlu od silne nutarnje uzruja- 
no s ti. 

Nije čudo! Mi smo se spuštali pod vodu! 

To ispuštanje pod vodu, u dubine, bilo je om> što 
sam toli žudio, za čim sam toliko čeznuo! Pa ipak, 
da ini je taj čas koja vještica predložila, da će ine 
pomoću svoga čarobnoga štapića prenieti na obalu 
Tunisa, držim, da bi bio naprečac prihvatio njezinu 
ponudu. 

Neponjatna uzrujanost stala mi je stiskati srdee, a 
želudac mi se u utrobi okretao. Slično čuvstvo osje- 
ćamo, kada se naglo spuštamo u liftu ili u uspinjači, 
samo što sam ja uz to osjećao i veliku tjeskobu, 
pravu duševnu tjeskobu, pobudjenu od uspomena na 
katastrofe s podmorskim brodovima i na sve po- 
tankosti, što su se glede tih nesreća čitale po no- 
vinama. 

Tmina je bivala sve gušća. Na jednom zasjaše tri 
električne žarulje. Svrnem pogled na svoga prija- 
telja. Izraz njegova iica bio je sasvim miran. On je 

Oriant. Zarobljenici mora. oj 3 


promatrao manometar, gdje se je igla lagano gi- 

ba ' a 'vidiš 2 —- reče mi — ovdje bilježi +15, a to 
Z n7či da i’e površina vode još 15 centimetara pod 

ZZ « V 

tarniosti kioska sve brodove, ^^^^"voda 
Hospo- Sada su eto i periskopi pod vodom, voud 
neprestano napunja rezervoare, ali Pogano- da ~ 
np oštete Mi bismo se mogli spuštati i brze, au 
Solie da se oprezno spuštamo, jer bi prenaglo 
spuštanje moglo škoditi. Evo nas na 60 centimetara 
pvn sada na 80 Sada smo cieli metar izpod površine 
Zemnoga mora. Sada ću malo pospješiti spu- 

Jacaues zaokrene ručkom, što se nalazila ispod 
rieči > Prednji dio«. Nekoliko trenutaka iza toga pri- 
činilo mi se, kao da se nagiba dno. na koiemu^ sm^ 
+ I doista se je nagibalo, pa sam^ 

čvrsto 'držati mjedenoga priruča, što bijaše pncvr- 
šćen sve naokolo u kiosku. 

Mi propadamo — promucatn. 

— Evo ti što je na stvari. Mi smo se spuštah sa- 
svim polagano, jer sam bio pustio sasvim malo 
vode u ona tri rezervoara što se na aze u pred- 
njemu srednjemu i stražnjemu dijelu broda. M« 
smo se dotle spuštali, naravski, okomito, bez ika- 
kve inkhnaciie. Ali sada sam otvorio veliki predn 
rezervoar Sada prednji dio brže rom, pa u .sto 
vrijeme, dok plovimo naprijed, takodjer i tonemo, 

ali koso. 

_ Ali, meni se čini da se prebrzo spuštamo, — 

primjeiim tiho. 19 ^ 

Moje oko čitalo je na kazaljki: 6, 8, 1U, . 

metara. 
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Misliš li, da nismo još dosta duboko? — pro- 

mucam još tiše. , 

___ Da budemo sigurniji spustit ćemo se na lb 

metara. 

Sigurniji? Od čega? 

— Nikad se ne zna, da li može sunuti kakvoj en- 
giezkoj oklopnjači maltežke eskadre, kakvomu 
dreadnoughtu na primjer, da se ovamo prošeta; a 
kako mi ne vidimo, mogli bismo nabasati baš na 
njegov pravac. Takvi brodovi tonu do desetak me- 
tara i više. A nama se ne bi baš isplatilo, da se 
nadjemo pod takvim brodom . 

Ali, da nas se samo dotakne? 

— Probio bi nas! 

A bi li provalila voda? 

Dakako, jer nemamo dvostrukoga oklopa. 

— A tada? 

Ako celuloza ne bi izvršila dobro svoju duž- 
nost, kao što se ja bojim, tada . . . 

1 Jaques poprati svoje riječi znakom ruke, kao 
da bismo bili gotovi . . . 

— Zar ne bi pomogla celuloza, ta tvar slična pa- 
muku, koja se u dodiru s vodom nabubri, te ima 
zadaću da začepi luknje što stvaraju taneta u oklo- 
pu? Ja sam vidio, da ju postavljaju i u nekoje ne- 
propustne prostore oklopnjača. 

— Sada više ne. Celulozu zamjenjuje se danas sa 
ugljenom, jer za ugljen ne ima nikada previše pro- 
stora na brodu. 

— Dakle, tebe ne zadovoljava celuloza u tvojem 
brodu? Ne osjećaš za nju nikakova pouzdanja? 

— Baš nikakova, ier bi ona ipak prvih nekoliko 
minuta pustila vodu unutra; a to znači, da bi voda 
provalila svom silom, jer celuloza može začepiti 
jednu luknju, kad je već nekoliko tona vode u brodu. 

— Ali ti imaš mnogo nepropustnih prostorija na 
»Libeluli«? 
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— Mnogo? Ne bih rekao. Ima ih nešto više nego 
li na ostalim podmorskim brodovima. Nego, ja sada 
pravim pokuse sa automatskim vratima na tim pro- 
storijama. Ali ta se vrata nalaze samo u prostori- 
jama, gdje je celuloza. Pa što ćeš! 

Ova je zadnja opazka pobudila u meni neku zlo- 
volju. 

Kako i ne bi? Eto ovaj zapovjednik, koji je od- 
govoran za sve na brodu, te kojemu će suditi ratni 
sud, ako mu se dogodi kakva nesreća, on se ne 
pouzdava u brodske uredjaje! 

S druge strane, stega mu ne dozvoljava da reče 
što misli! 

Nadovezujući razgovor primjetim: 

— Alt, kada se budemo izdizali, bit će nekoliko 
trenutaka, kada ti ne ćeš a ma baš ništa vidjeti. 
Tvoj ti periskop može pomoći tek na pet metara 
dubine, a mi se možemo u dubini od 10 metara sna- 
žiti sa kakvom oklopnjačom. 

— To je istina. Ali mi ćemo se izdizati u blizini 
obale, da ne budemo na putu velikih brodova. U 
ostalom ti imaš pravo, jer mi možemo i blizu obale 
nabasati na koji oveći parobrod. 

— A tada? 

— Tada, što Bog dade! Ono isto, što je za ca- 
reve i kraljeve bomba anarhista, to ti je za nas 
izdizanje. Na sreću! 

Kazaljka je bilježila 15 metara. 

Jacques nastavi: 

— Kada pritisnem ovu tipku, uvesti ću zgusnu- 
toga zraka u prednji rezervoar, u kojemu, kako 
znadeš, ima previše vode. Taj suvišak vode ja ću 
istisnuti, pa ćemo se naći opet u normalnom polo- 
žaju. I tako, vidiš, glavna je zadaća zapovjednika 
podmorskoga broda, kada se plovi pod vodom, da 
uzpostavlja ravnotežje, upotrebljujući sada težinu 
#ode, sada opet zgusnuti zrak. 
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I doista, mi smo se neosjetljivo povratili u vodo- 
ravan položaj. Brod je divno slušao! 

Ja nisam znao o čemu bi još razpravljali. 

Jacques dovikne : 

_ Zamolite drugoga častnika, da dodje gore. 

Kad je taj došao, rekne mu zapovjednik: 

Prepuštam vam vodstvo. Podržavajte brzinu 

od 255 okretaja, a dubinu od 16 metara. Za 20 časa 
ja ču se povratiti. 

— A pravac? 

— Kormanite Sj. 85° Ist. 

— Dobro. 

— Ja sam se usudio upitati: 

— Zar podmorski brodovi ne plove po busoli? 

— Po »busoli«? Vidi se da si pravi žabar! Reci 
»kompas«, barem dokle si na brodu. Ali, treba Ga 
znadeš, da bi bilo vrlo težko ravnali se po kompasu 
u ovako tijesnom prostoru, okruženom oda svih 
strana željezom, i gdje se križa toliko električnih 
struja. S toga, mjesto kompasa imamo giro-skop. 

— Foucaultov? 

— Da. Ali niti, s njime čovjek nije sasvim siguran. 

— Ja vidim u tvojoj službi dosta toga nesigurna? 

— To je istina . . . Medjutim, ne gubimo vremena. 
Spusti se po ovim stepenicama i pazi da ne udariš 
gdjegod glavom, jer kod nas stropovi nijesu visoki 

Izpod zapovjednikova kioska sašli smo u stražar- 
niču, što je ujedno rabila i za komoru raznih instru- 
menata. 

Tu je nadkormilar sjedio pred jednim stolom 1 
nadzirao znakove pojedinih aparata. To sam ja od- 
mah razabrao, jer sam aparate vidio u kiosku. Na 
tom stolu bila je prostrta i velika pomorska karta, 
na kojoj je više tisuća brojeva označivalo razne 
morske dubine u okrugu od 100 kilometara od 
Bizerte. 

Tu sam kartu na brzu ruku pregledao. 
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— Ovdje desno — prihvati Jacques — nalazi se 
moja kabina, a do nje ona drugoga častnika, pa za- 
stavnikova. Na lijevu ruku imaš simetrično razdije- 
ljeno: prostor za božmane s jedne, a za momčad 
s druge strane.. Budeš li htio, to ćeš pogledati s Ivo- 
nekom. Što je najzanimivije, to je dole. 

On otvori vrata svoje kabine samo da ju pogle- 
damo, ali dok je pritisnuo električno puce, da ju 
razsvi etli, nekakvo bielo klupko odmotalo se na 
krevetu i skočilo k nogama moga prijatelja, veselo 
lajući. 

To bijaše lijepo pseto, sa crnim i bijelim prugama, 
a dlake su mu bile tako pomn jivo pod rezane, da je 
izgledalo kao malen lavić. 

— No, budi miran — reče d’ Elbee namrštivši 
obrve. — Bedasti sluga je ipak pustio Phanora da 
se ukrca . . . Amo, Phanor, legni se mirno. 

Ali Phanor, sretan na slobodi, već je bio umaknuo 
kroz otvorena vrata. 

— Vragometna je to životinja, moj Phanor — 
promrmlja zapovjednik — ; on ti upotrebi svaku 
zgodu, a izvježbao se po našim ljestvama kao prava 
mačka. Sigurno je pobjegao dole kod mašine, jer ga 
je Renaut nevjerojatno sprokšio. 

— Zar je zabranjeno imati psa na podmorskom 
brodu? 

— Zabranjeno nije; ali ga ne volim imati, gdje 
imade toliko nježnih i vrlo važnih aparata. Pseto 
može zapasti medju zube kotača, skočiti na peri- 
skope,^pokvariti koju spravu i poskliznuti na koje 
električno puce. Bio sam preporučio slugi, da pri- 
pazi. Ali, sad je tu, pa ... za ovaj put ... tim 
gore . . . 

Cas zatim, uvijek po okomitoj ljestvi, dospjeli smo 
u prostoriju, gdje su dva čovjeka bila zaokupljena 
s uredjivanjem jednoga torpeda. 

Počivajući na đvima drvenim gredama, a sprijeda 
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bez šiljka, ono grozno tane pričinilo mi se ogrom- 

nir ^l Meni se čini, primietim, — da to nije obični 
Whitehead? 

Od prošle godine imamo na podmorskim bro- 
dovima novi torpedo od 450, sa vrlo jakim nabo- 
jem, što je Whitehead netom konstruirao, i što je 
japanska mornarica poprimila skoro u isto doba kao 

i mi. , _ 

je li taj torpedo visok kao osrednji čovjek ? 

— Držim, da je viši, i da bi cijev topa, odakle iz- 
puštamo torpedo, bila preširoka za čovjeka sred- 
njega stasa. 

— Ta bi dakle cijev mogla biti izvrstan izlaz da 
čovjek šmigne s broda — primjetim smijući se. 

Ono slabo raspoloženje, što me se bilo primilo u 
prvom početku, bilo se sasvim raspršilo pred mo- 
jom glavnom manom, a to je znatiželjnost, što- je 
po gotovo sa mnom obladala na pogled onih zname- 
nitih ljudskih izuma, namijenjenih isključivo ratu. 

Zašto mi bijaše sunula taj čas ona misao? Je li to 
bila slutnja? Podnipošto; jer sam se kod one pri- 
mjedbe nasmijao od srca. Ali taj slučaj dokazuje, da 
ljude, zatvorene u ovakim plivajućim grobnicama, 
ipak trajno mori jedna misao. 

A ta je misao uvijek jedna te ista: 

— Kako bih ja mogao umaći odavle? 

Moje udivljenje po gotovo je naraslo kada, pro- 
šavši mimo mašine, gdje se nismo zaustavili, do- 
spjesmo u stražnji dio, gdje se je nalazio ogromni 
torpedni top. Kada sam pristupio bliže toj ogromnoj 
cijevi, da ju potanje promotrim, Jacques me primi 
za ruku i reče: 

— -.Ako te ovo baš zanima, možeš se povratiti 
amo s Ivonekom, koji ima osobitu službu kod tor- 
peda na brodu, jer je on torpedski božman. On će ti 
sve podrobno protumačiti. Istodobno ćeš moći vi- 
djeti, kako funkcionira Jaubertov oxylith-aparat, jer 
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sam ga dao namjestiti i u ovoj prostoriji: vidiš, tu- 
na lijevo. 

Razabrao sam na svj-etlu jedne električne žarulje, 
sto bijaše u prostorija, neku vrst dvostrukoga valjka, 
odakle su se razgranjivale cijevi razne debljine; ali 
častnik bijaše već podigao poklopac, što se nalazio 
iza torpednoga topa, pa me dozva: 

— Pogledaj amo. Tu je glavni i najvažniji izum 
na mojem brodu. Tu su vrata izlaza. Kroz ta vrata 
može ronilac da izadje i da se prošeta po morskom 
dnu. Doista, trebalo je mnogo muke, dokle se je ovo 
postiglo . . . Vidiš: to je napredak, i to pravi na- 
predak! 

On pritisne jedno puce i odmah se rasvijetlila unu- 
trašnjost onoga otvora. To bijaše nekakva pravo- 
kutna udubina sva od željeza, duboka po prilici dva 
metra, i u koju teško da bi se mogla spustiti dva 
čovjeka skupa. 

— Imamo premalo vremena, da izjednačimo tlak 
zraka u ovoj prostoriji i u toj dole, pa da otvorimo 
ona vrata izlaza i da ti pokažem, kako zgusnuti 
zrak ne propušta unutra vodu. Za to bismo trebali 
dobar četvrt sata. To će ti već pokazati Ivonek. 

Ivonek, i uviek samo Ivonek! 

Taj vrijedni mladić bio je za sve sposoban. Mi se 
pak povratismo u prostoriju za mašinu. 

Tu se je moje udivljenje podvostručilo, jer ta ma- 
šina bijaše doista čudo mehanizma, a majstor što ju 
je nadzirao, valjda ju je i on smatrao takvim, jer se 
je na njoj svaka i najsitnija čest sjajila. Sve je bilo 
doista najmodernije. 

Na prvi pogled, kako sam bio strastven automo- 
bilist, razabrao sam motor na eksploziju 

Ali, kakav motor i koja snaga! 

Odmah sam ugledao i mašinistu: imao je na ru- 
kavu zlatnu portu. Kada smo ulazili, on je smijući* 
se zirkao pod podpornje mašine 
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Slijedio sam njegov pogled i odmah sam shvatio 
razlog njegovu posrnijehu: ispod mašine je virio 
kratak rep, kojemu se na kraju njihala malena pe- 
ruška. 

To je bilo običajno Phanorovo skrovište, kada bi 
mu uspjelo da šmigne u brod. 

— Sami ste krivi, Renaut — opazi Jaćques smije- 
šeći se, jer se bijaše i on domislio što je na stvari. — 
Sami ste krivi, što se to pašće ovdje najradje skriva. 
Vi ga mamite sladorom 

Meni ie mašinist od prvoga časa bio simpatičan., 
pa sam htio ublažiti taj prikor. 

— Kamo odlaze gorivi plinovi? — upitam. 

On se opet nasmiješi i podigne prst u zrak. 

— Izlaze . . . vani, gospodine. Samo treba upo- 
trijebiti jedan dio snage naše mašine da ih se rije- 
šimo, kada se nalazimo u dubini od 20 metara. 

— Gospodin je satnik — prekine ga Jacques. — 
Za me nije svejedno, da vi mislite, da se na brodu 
nalazi koji civilist, moj dragi Renaut. 

— Ja sam mislio, da je gospodin, htio sam reći 
gospodin satnik, onaj inžinir, što je uveo na naš 
brod aparate, što nam darivaju kisik. 

— On nije izumitelj, ali svejednako imamo da za- 
hvalimo samo njemu i njegovu prijateljstvu sa izu- 
miteljem, što su nam omogućeni ti pokusi 

— Kad je tako, dozvolite gospodine satniče, da 
vam zahvalim — prihvati mašinist, zamijenivši pri- 
jašnju veselost s ozbiljnim naglaskom, što me je 
iznenadilo. — Da vam iskreno kažem, ja sam čvrsto 
osvjedočen, da je u prvom redu trebalo riješiti ovo 
najvažnije pitanje za podmorske brodove, i da je 
prava sramota, što se je čekalo tako dugo. Došle se 
je uvijek našlo i izlovilo nastradale podmorske bro- 
dove. ali u njima su bile same lešine, jedino s toga, 
što je ljudima nestalo zraka. Mora da je zbilja uža- 
sna smrt ono polagano gušenje! . . . 

— Renaut! — usklikne zapovjednik smiješeći se. 

41 


Skoro bi čovjek vjerovao, da vas mori ta misao, 
i to vas, koji ste . . . 

Ali Jacques ne dovrši. 

— Zaboravio sam — doda. 

Tada pristupi bliže k mašinisti te ga tiho upita; 

— Hoće li vaši svatovi, Renaut, biti skoro? 

— Koncem mjeseca, gospodne zapovjednice, ako 
mi dozvolite da nastupim dopust 22. 

— To se zna. Vašega zamjenika ja čekam za 20. 
Možete ga obavijestiti ... A kamo ćete na svad- 
beno putovanje? 

— U Alpe, gospodine zapovjedniče: u Švicarsku 
ili u Tirol. Svakako, nekamo gdje ima svježega 
zraka, tišine, snijega, ledenjaka, gdje se iz. punih 
pluća diše, gdje sunce najdivnije sjaji . . . 

On je govorio oduševljeno, pa sam ga pomnije 
promatrao. 

To je bio krasan, visok mladić, od tridesetak go- 
dina, živahnih očiju, inteligentna čela, rnalih brčića, 
a široka pleća odavahu njegovu jakost i gipkost. 

— A vaš mornar? 

— Nikola? Sveudilj okužen svojim prevratnim 
idejama. Kada misli, da ga ne čujem, samo pjevucka 
svoju »internacijonalu«. Da vam iskreno rečem, ja 
ne bih htio ploviti sa ovako pogibeljnim elemen- 
tom, kao što je on; jer držim, da je kadar pokvariti 
nam štogod na stroju, samo da zapriječi polazak. A 
tc se dade vrlo lako izvesti, jer je dovoljno zabiti 
nekamo komadić čavla, ili razšarafiti najmanji spoj, 
III što slična . . . 

— Zar vi zbilja mislite, da bi Nikola bio kadar 
takova šta? 

— Naš boravak u Rochefortu bio je koban za našu 
momčad. Onamo, u arsenalu, sami su antimilitaristi, 
pa su ti i zaveli momčad flote. Nikola je bio jedan 
od kaponja ... To znadem točno . . . 

— Vi ste me već prije morali na to upozoriti, 
Renaut, — odvrati d’ Elbee ozbiljna lica. — Dok se 
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povratimo, zatražiti ću od admirala, da ga premje- 
sti. Ovo je zadnji put što plovi s nama 

Zadnji! 

Da je koja gatalica prišapnula mojemu prijatelju : 
ovo je i t v o j a zadnja plovidba ! . . . 

Sve ove riječi sada mi se povraćaju u pamet kao 
iz nekakova predživota; jer onaj čas, ja nisam niti 
sanjao o kakvoj nesreći. Ona moja prva uzrujanost 
bijaše ve£ dugo minula, pa sam sada svu pažnju bio 
posvetioKIacpuesovu tumačenju. 

Dočim smo pregledali motor, Nikola se pojavio 
na otvoru pomičnih vratašca i počeo se lagano i 
bezbrižno spuštati niz stepenice, što su se nalazile 
u uglu, baš napram krmenoj prostoriji, gdje bijaše 
torpedni top. 

Kada je Nikola ugledao zapovjednika, skinuo je 
kapu, ali polagano i kao na silu. U njemu si odmah 
vidio odporna vojnika. Meni je dobacio zloban po- 
gled. Samo da se nečesa primi, zatvorio je žurno 
pomična vratašca na otvoru, kroz koji se netom 
bijaše spustio. 

— Ostavite vratašca otvorena! — odreže kratko 
mašinist. — Vi znate vrlo dobro, da će se gospodin 
zapovjednik tamo uspeti. 

Nikoline oči sjevnu. On izvrši zapovjed, ali bez 
osobite žurbe. 

To bijaše malen, trcljast južni Francuz, žute puti, 
svjetlo- crne kose i mastne nečiste kože. Njegove 
sitne okrugle oči nemirno su bluđile okolo. Bilo je 
dosti, da ih jednom pronikneš, da otkriješ u njima 
zloću, mržnju i nepokornost, a to su bile posljedice 
njegova revolucionarnoga odgoja. 

Kakva razlika izmedju njega i Ivoneka! Ovaj bi- 
jaše mila i iskrena pogleda, svježe puti, što je odi- 
sala zdravljem i pristojnošću, dočim ponašanje mu 
odavaše njegovu privrženost prema zapovjedniku. 

Dok ja u takim razmišljajima, oglasilo se elek- 
trično zvonce, a za tim se čuo jasan poziv: 
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— Gospodine zapovjedniče, vrijeme je da se poč~ 
memo izdizati. 

Domislio sam se, da to govori zastavnik, koga. 
smo ostavili u kijosku, dva kata nad nama. Glas je 
bio tako jasan i čvrst, kao da dolazi iz daljine od 
3 metra. 

Jacquesu nije izbjeglo moje iznenadjenje, pa mi 
prstom pokaza akustični jedan roščić, što bijaše 
pričvršćen na stropu. 

— Naš telefon govori s visoka — reče. 

Za tim, ne pojačavši glasa, niti približivši kakvu 
spravu k ustima ili k’uhu, dobaci, kao u kazalištu iza. 
kulisa: 

— Dobro je; eto me gore. 

I penjući se po stepenicama nastavi: 

Moram te upozoriti na još jedn.u novu uredbu 

sigurnosti. Na vrhu kijoska pričvršćen je metalni 
kabel, koji se razmota dok pritisneš jedno puce. Na 
kraju kabela privezana je mala bijela plutača, koja 
kada se kabel odmota, izpliva na površinu mora. 

— Tu sam plutaču opazio: na njoj je ime broda. 

— Sva je tako oličena, da se sjaji iz daleka. Na 
njoj je telefonska sprava, pa može odozgo govoriti 
s nama tkogod želi. 

— A gdje je to puce? 

— U mom kijosku. Da se desi koja nesreća na 
brodu, pa da počmemo nenadano tonuti, ne trebam 
nego pritisnuti ono puce, pa sam siguran, da sam 
uspostavio svezu sa vanjskim svijetom, bili mi na 
kojoj mu drago dubini. 

— Ali ipak treba pritisnuti to puce. 

— Samo to. Naravski, čovjek se pak ne smije to- 
liko smesti, pa da na tu sitnicu zaboravi. U slučaju 
nesreće, to je prva dužnost, i to vrlo jednostavna 
dužnost. 

Jacques zasjedne za svoj zapovjednički »klavir«, 
pa nastavi: 
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— Ne smiješ zaboraviti, da si došao, da kontro- 
liraš aparate tvoga prijatelja Jauberta i da ti je 
lvonek na raspolaganje. 

Za tim je izmijenio nekoliko riječi sa zastavnikom 
,, ; z njihova sam razgovora razabrao, da bi trebalo 

^ustaviti mašinu, jer je 20 časa već prošlo, i jer je 
onaj častnik mislio, da smo se odviše približili obali. 
Polag pomorske karte bili smo udaljeni samo tri 
milje od Raz Durdas. 

Dakle, — upita d’ Elbće — nas je po vašemu 

računu zanijela struja prema jugo-istoku? 

— Ja tako mislim. 

Zamuknuše oba i nagnuše se nad onu pomorsku 
kartu. Zastavnik je na njoj proračunavao nešto po- 
moću šestila. 

— Ne preostaje nam nego jedan način, da se 
osvjedočimo o ispravnosti toga. računa — zaključi 
Jacques. — Izdignimo se na površinu. 

Ja sam već bio počeo silaziti, ali ona riječ »izdig- 
nimo se« činila me, da se odmah skokom povratim 
u kijosk. 

Nije bilo proteklo više od pol sata, što smo bili 
pod vodom, a već sam poželio i sunce i more, i čisti 
slobodni zrak. 

Jacques zapovjedi: 

— Podignite periskop! 

Odmah zatim su se ugasile električne žarulje u 
kijosku, pa je malo po malo lagano svijetlo počelo 
raspršivati tminu, što nas bijaše obavila. 

— Nije niti noć daleko — primjeti Jacques. 

Dobro sam rastvorio oči da pogledam kroz vidje- 

lice, koliko je bilo još dana. 

— Zar ne ćeš naložiti, da se čas otvori poklopac 
na kijosku? — upitam. 

Odmah, odmah — odvrati mu smiješeći se. — 
Čini se, kao da previše osjećaš težinu vode nad 
glavom! Ali, čovjek privikne i tomu, vidjet ćeš. 
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— Neka bude; ali mene bi neizmjerno veselilo da 
uđišem i nešto ‘drugo, a nipošto sami kisik prijatelja 
Jauberta. 

— Do bijesa, ti si se ipak samo za to ukrcao; a 
kad tamo, nisi jošte niti zirnuo na njegove aparate; 
nisi mi glede toga još niti slova kazao. 

— Ima za to vremena. Još imamo nekoliko sati 
plovidbe, pa jer si mi dodijelio Ivoneka, da mi bude 
pri ruci, ja ću poći s njime da pogledam kako rade 
oxylith-aparati. 

— Preporučam ti, da proučiš dobro i našu novu 
mašinu. Vidjet ćeš, da je to doista najsjajniji izum u 
podmorskoj plovidbi, jer je sada riješeno pitanje iz- 
mjene zraka nužnoga mašinama na eksploziju, kao 
i pitanje kisika i gorivih plinova. 

. Dočim mi je to tumačio, njegove su oči bile upi- 
Ijene u jednu glatku staklenu ploču, na kojoj se je 
moglo vidjeti vanjske slike odrazivane od peri- 
skopa. 

Danas su na podmorskim brodovima dva peri- 
skopa: jedan služi za istraživanje po danu, a drugi 
po noći. Ali danje svjetlo već je bilo tako slabo, da 
se je na onoj staklenoj ploči jedva što razabiralo. 

— Pogledaj — reče mi, položivši prst na jednu 
točku — raspoznaješ li što? 

— Ne vidim baš ništa. 

— Ne vidiš li ovih sitnih sjajnih točkica na ploči ? 

— A što je to? 

~ Ovo ti je svjetionik Ron-Said, postavljen na 
146 metara visine na rtu predbrežja Kartage. Svjetlo 
mu se odrazuje svako dvadeset časaka, a vidi ga se 
na 25 milja. A ovo drugo, slabije svjetlo, na lijevo, 
to ti je^ drugi svjetionik na ulazu u kanal. Tu smo 
mi piošli pred jedan sat. Ako od ovih dviju točaka 
napravim kub točno znadem, gdje se nalazimo. A 
to je meni nužno znati, jer inače ne mogu proraču- 
nati dubine, što se ovdje mijenjaju izmedju 35 i 60 
metara. 
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Ali, da napraviš taj kut, treba da se izdignemo. 

__ Dakako. Ta i onako smo blizu površine. 

I mi smo po malo isplivali. 

Malo za tim, poklopac se otvorio i ja sam pobr- 
zao gore koliko sam samo mogao. Medjutim je 
jacques, smijući mi se od srca, postavljao na rub 
kijoska svoj ručni taximetar. 

Bilo je divno doba dana! 

Taj čas božje sunce, što bijaše već zapalo, sipalo 
je prema nebosklonu onu melankoličnu boju, što se 
prelijeva na sve moguće načine, od boje suncokreta 
do lile, da se konačno izgubi u gustom plavilu već 
uspavanoga istoka. 

Onih svjetionika, što su naznačivali obalu, ja ni- 
sam niti vidio. Moj pogled se bio upiljio u sjajne ne- 
beske zvijezde, što se bijahu pomolile onamo nad 
Raz-al-Fortas. 

Pri tom velebnom pojavu oživiše u mojem pam- 
ćenju pjesničke uspomene, i to baš stihovi Anatola 
Le Braz: 

Oj vi zvijezde, nebeske zvijezde! 

Vi ženice pokojnika;, koje mi ljubismo. 

Da bi Bog ugasnuo oči vaše, 

Nestalo bi neba u našim dušama! 

Oj vi zvijezde, nebeske zvijezde! 

Ali, podmorski brod nije za duga razmatranja, po 
gotovo kada on plovi na površini. Takva razma- 
tranja treba ostaviti za ono doba, kada se brod vere 
po morskim dubinama, kada se javljaju druge pri- 
kaze, te pobudjuju druge pjesničke uspomene. 

Jacquesov glas me trgne: 

— Ovdje imamo 43 metra vode, a pjeskovito je 
dno. Dodji unutra, jer ćemo se sada ozbiljno spustiti 
pod vodu i lijepo se poleći na dno. 

— Zar i to spada u tvoj program? 

— Moj je program sve ono što radim. 
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_ N e treba li možda za ovake pokuse posebne 

^.^Vi^nadeš. da ovakova šta ne bih poduzimao, 
da nisam siguran o čvrstoći svoga broda: .10 ie 

iskušan na 60 metara. 

1 ti si bio u toi dubini t 

_ Na dan pokusa nisam bio prisutan; ali prue 
nego ii smo otplovili spustio sam se blizu La ™ llce 
na 42 metra Sve ie bilo u redu: glede toga budi 

miran. 

— S tobom, ia sam sasvim miran. Aa. reci mi, 
što namjeravaš poslije toga? 

- Posliie toga ćemo se izdići' na 20 metara, te 
ćemo ploviti puna tri sata s brzinom od 13 do 14 
milja prema Bizerti 

Ja sam ga poslušao i zašao opet u kijosK. Br«ue 
nego li se ie poklopac zatvorio, bacio sam zadnji 
pogled na obalu Kartage, i ne znam kako pričinilo 
mi se da vidim sjajno rasvijetljen onaj maleni ljet- 
nikovac, koji već otprije bijaše svratio na se moju 
pozornost. Za tim sam svrnuo zadnji pogled na ne- 
beski -svod. koji me bijaše onako pjesmcki nadah- 
nuo, a tada se je poklopac zatvorio. . 

Sada sam opet gledao pripreme za spuštanje pod 
vodu i već sam bio opazio da kazaljka bilježi 4*50 m 
vode nad kijoskom, kada zapovjednik nenadano 
obustavi daljnje uvadjanje vode u svrhu spuštanja. 
On se okrene prema zastavniku i reče mu . 

— Ja sam se, razmišljajući, predomislio. Mi ćemo 
odgoditi za koji drugi dan i za drugo doba naumlie- 
au plovidbu u dubini od 40 metara . . . Sada ćemo 
s« ograničiti na sami pokus brzine vožnje pod vo- 
dom . Ja se nadam, da ćemo sukati 14 milja na 
sat Ali ja bih rado da otplovimo od Raz-ai-rortaz, 
jer bismo tako dobili koju milju prema istoku Ona- 
mo, sasvim blizu obale, imamo 25 metara-dumne. 
Mi ćemo odanle ravno zaploviti prema otOKu 1 iane ’ 
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koji je udaljen točno 22 milje. Eto, tako ćemo se 
najbolje osvjedočiti o našoj brzini. 

Zastavnik je kimnuo glavom u znak da odobrava. 

Tada sam ostavio Jacquesa i pošao u komoru za 
razne instrumente.’ Odanle sam se spustio do ma- 
šine. Tu sam se samo čas zaustavio, i videći otvo- 
rena vrata un-išao sam ii prostoriju torpeda, gdje 
sam našao Ivoneka, kako sam se i nadao. Pričinilo 
mi se, da me ie on baš tu očekivao, jer mi se je 
dobroćudno nasmiješio i odmah započeo: 

Ova ovdje, gospodine satniče, za pravo je 

glavna prostorija u podmorskom brodu. Sve ostalo 
je prikrpina. Što se može s podmorskim brodom 
izvesti, to se dade samo odavle. Pogledajte ovu 
dražestnu lopticu, što sam netom uredio i napunio; 
nju se može lijepo točno pustiti kroz ovu cijev samo 
odavle. 

Na moju želju Ivonek zaokrene zavorom, kojim se 
otvaralo i zatvaralo cijev torpednoga topa. 

— Ispaljuje li se još uvijek torpedo s barutom? — 
upitam moga torpedskoga božmana. 

— Još uvijek, gospodine satniče. Ali mi ćemo 
skoro obavljati to pomoću zgusnutoga zraka. To 
će biti vrlo jednostavnije. Držim, da će se ta nova 
uredba uvesti na »Libelulu«, dok budemo prvi put 
boravili u luci. 

— Imade li mnogo zgusnutoga zraka na brodu? 

— Imamo ga nešto posvuda. Ali, kako to ne spada 
u moju službu, ja glede toga ne mogu da vam odgo- 
vorim točno. Meni su u brodskoj komori samo po- 
kazali posude, što su napunjene sa 120 atmosfera; 
a to je baš ona napetost, koju trebaju strojevi naših 
torpeda. 

Medjutim sam svrnuo svoju pažnju na sami tor- 
P e d°. Ležao je na malenim kolicima, kojima su ko- 
tači tekli po dvijema šinjama pričvršćenim u tlu. 

S onim svojim ogromnim sjajnim trbuhom, sa ista- 
njenim šr-ljkom i s propelerom na više pera, torpedo 
Driant, Zarobljenici mora. 49 4 


mi se pričinio kao jedna od onih nakaza, kojih čo- 
viek ne smije da dirne niti prstom. v « 

_ Trebat će barem četiri jaka čovjeka, a g 
s njegovih kolica dignu i umetnu u cijev? - upitam 
Ivoneka. 

To ie bio moj zadnji upit • • • • . , . . 

U isti čas, kada je Ivonek podigao ruku, da m 
nešto pokaže i otvorio usta da mi nešto reče, osje- 
tili smo nenadano takav udarac, da sam mis.io, eto 
na sada će se razdrobiti cijeli brod u komadiće. 
Poda mnom se zanjihalo dno i ja sam se srusio na- 
uznak koliko sam dug i širok. 

Istodobno osjetih, da seje preko mene srušio Ivo- 
nek svom težinom, dapače mi se pričini o, 
se i cijev, kroz koju se ispušta torpedo, i do koje 
su baš dopirale moje noge, uspravlja okomito u vis. 

_ Što se je to zbilo? — viknem zdvojno, a ner- 
vozni drhtaj mi prodje čitavim tijelom, pa sam pro- 
trnuo *cd glave do pete. 

Medjutim mi smo se oba skotrljala prema stijeni, 

što nas je dijelila od mašine. 

Na jedared Ivonek, koji je ležao do mene, trgne 
se skoči i grčevito se ulovi za željezna vrata, sto su 
vodila u susjednu prostoriju, potegne ih_ svom sna- 
gom i zatvori. Tada grozničavom brzinom stane 
rivati zavore, da budu vrata hermetično zatvorena. 

Iza tih zatvorenih vratilu odmah se začu nekakav 
šum kao da se nečim napunja cijela prostorija u 
tom’ šumu razabrao sam i bijesnu nekakvu viku, 
pravo urlikanje. Činilo mi se, da razabirem Renau- 
tov glas, te da nešto zapovijeda. Malo za tim ćula 
se nekakva smrtna hropnja ... 

Kasnije mi se pričinilo, kao da je odjeknuo jos 
jedan udarac, ali iz daljega. 

Po malo zamuklo je sve i nastupila mrtva tišina... 
Sa mnom bijaše obladao užas. Ja sam zgrčen le- 
žao do stijene, kao da me je ko prikovao. Ou su m 
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bile izgubljene. Mislio sam, da silazim s uma. Moje 
su čeljusti užasno klopotale. Ponovno vikne: 

_ Ivonek, što se ie to zbilo? 

Mornar mi nije odgovorio. On je samo rivao za- 
vore i zasunke, držeći ih se grčevito i upirući se o 
stijenu, koja, prije okomita, sada se bila sasvim 
nagnula. 

Slomljen od neopisiva straha i ia sam stao tražiti, 
gđie bi se mogao osloniti. Ali u to dno se je počelo 
spuštali, dokle se nije malo ne ispravilo; a tada je 
prestalo svako gibanje. 

Mašina se nije više čula ... Za nas je nastupila 
grobna tišina . . . 

POGLAVLJE III. 

Bezglavost. 

Prvi utisci. Brodska zapovijed! — Bezglavi jpoložaj. 
-- uiuona tišina. — bpokojnost moga druga. — Bretani- 
ceva vjera. — Oxylith-aparat. — Osnova bijega. — Može 
izaći samo jedan, tko da ostane? 

Kada se sjetim onoga strašnoga časa, moje srce 
prestane kucati. Još i danas, kada mirno sjedim 
uza svoj pisaći stol te se napinjem da poredam onaj 
divlji Kaos utisaka i čuvstva, što tada obladaše 
sa mnom, osjećam neizmjernu poteškoću. 

U prvi čas nisam vjerovao, da se je zbila nesreća 
po gotovo ovaka beznadna nesreća. 

J a( -ques je uživao, pored svih zapovjednika pod- 
morskih brodova, izvanredno dobar glas. Punih 18 
mjeseci zapovijedao je »Alosu«. Tada su mu povje- 
r ii »Libelulu«, najveći podmorski brod, baš s toga 
* 3e UZIVao najveće povjerenje. On se je pouzda- 
hr ? 0g( ? 1 “ samoga sebe ’ dok se ie odlučio na 
nip V • U p 0Vldbu Pod morem ,a da nije tražio prat- 

imćno doba ar0t,1 ° da ’ * d ° k J ' e Za tai pokus odabr ao 
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Dvostruka ta poteškoća, što ie on htio da svlada, 
dokazuje, koliko se je pouzdavao u svoj brod, u 
svoje ljude i u samoga sebe. 

Dobro; ali onaj udarac! „. . . . r . 

Na onaj strašni udarac, što je učimo da se brod 
strese u svakoj njegovoj čestici, ne mogu jos mti 
danas da pomislim bez užasa. Nešto tako nagla 
neočekivana, već je po sebi najveća pogibelj za 
jedan brod. Ja sam tvrdo uvjeren, da imade časova, 
kada je brod slijep, sasvim slijep, pa ie dovoljan 

cigli jedan takav čas, da ga za uvijek uništi 

Odakle je došao onaj udarac? . 

Na prvi mah nisam niti pomislio, da se je »Lioe- 
lula« mogla sraziti sa »kobilicom« koje oklopnjace. 

U ostalom ja nisam niti znao, da brodovi sto plove 
iz Malte, drže se pred rtom Bon sasvim blizu obale, 
jer je tu more vrlo duboko. 

Prvo, što mi je sunulo u glavu, bilo je: ^ 

Mi smo s pramcem udarili u greben, sto stisi 

iz morskoga dna. Pri tomu nam se taj dio broda 
oštetio, havarirao. Ta je havarija bez svake sumnje 
vrlo teška, dok nas je baš s tim dijelom broda bacilo 
vrlo naglo prema morskomu dnu. Pri tomu, narav- 
ski, nama se ie već napunila vodom jedna ili vise 
prostorija na onoj strani. 

Ali, druga misao, što mi se je odmah nametnula, 

bila je: ' , , , 

_ Jacques će nas izvuci odavle. 

Znao sam, iz jednoga razgovora sa Jacquesom, 
da u ovom novom podmorskom brodu ima nepto- 
pusnih prostorija, i da su te prostorije odijeljene sa- 
svim iedna od druge. Znao sam. da nekoje od tih 
mogu podnijeti i ovake udarce, dapače i napuniti se 

V °Znao sam. da imade više prostorija napunjenih 
celulozom, a to je tvar. koja u vodi nBbubn. te M 
priječi, da provali unutra. Znao sam da m piostorue 
imaiu vrata, što se automatski zatvaraju. 
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Znao sam nadalje, da Jacques iz svoga tornja 
može raspolagati s olovnim balastom — sa tako 
zvanim »olovom spasa« — , i da se to olovo drži 




Ali Ivonekova ruka je pritisla moju s izrazom nekakve 
vlasti 

najdoinjega dijela broda, pa da ga se može otkinuti 
oa broda . spustiti na morsko dno samim jednim 
zaokretom stanovite ručke. 
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Konačno sam znao, da kada od dna »Libe lule* 
otpane tih 8 do 10 tona olova, ona mora isplivati na 
površinu, kao da je od pluta, makar su joj jedna ili 
dvije prostorije već pune vode • • • ^ „ , 

Obzirom na sve to, očekivao sam cas po eas da 

se počmemo izdizati ... 

To sam očekivao grčevito sc držeći bakrenoga 
priruča, što bijaše pričvršćen za stijene naše prosto- 
rije, a srcem mi se prelijevala najužasmja tjesko a, 
što je od časa do časa samo rasla. 

Nisam mogao da zamjetim nikakova gibanja. 
Napetih ušiju bacio sam se prema stijeni, sto nas 

je dijelila od mašine. 

Što se je ono čulo s druge strane ? 

_ lvonek! — viknem prigušenim glasom. — Ivo- 
nek ... ne čujete li? ... što se to zbiva? — 

U to sam sasvim jasno razabrao nekakvu hropnju 
u susjednoj prostoriji. Cuo sam i nekakvu nerazgo- 
vjetnu kriku, kao od čovjeka, koji je nenadano iz- 
gubio glas. , . 

— Mi moramo otvoriti — viknem zdvojno. — 

Otvorite . . . žurno ... . .. . 

1 pograbim čvrsto jedan od zavora, s kojima je 

čas prije baratao božman. 

Ali Ivonekova je ruka pritisla moju s izrazom 

nekakve vlasti. 

Nikako! — reče mi. — To se ne snuje . . . 

— Ali zašto? . . . Ako se je kakva nesreća dogo- 
dila mi se ne možemo spasiti nego s onu stranu . . . 

Kada se dogodi ma što mu drago, zapovjed na- 
laže, da se imaja zatvoriti vrata ... i to sva vrata. 

Zapovijed! . . , 

Eto to je bilo prvo i jedino, čega se je taj covjeK 

u ovom tragičnom času sjetio! , 

On nije htio da razmišlja, je li moguće, da se spa- 
simo, kako bismo se mogli najbrže spasiti i da h 
nam je još koji izlaz otvoren ... On nije htio m 
da si predbaci, što je i sebe i mene zatvorio u pravi 
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pravcati grob . . . njemu je bilo samo do toga, da 
izvrši zapovijed ! 

Kakova je to veličanstvena stvar stega, i na koji 
uzvišeni način ona se je sada u mojim očima po- 
tvrdila kao takova! 

Na svoju sramotu moram priznati, da se u ovom 
tragičnom času meni ne bi bila pojavila zapovijed u 
ovakom svijetlu: ta izlaz prema vani, prema životu 
vodio je samo kroz prostoriju za mašinu, jer smo mi 
bili u stražnjem dijelu broda. 

A zatvoriti taj jedini izlaz, pričinilo mi se gotovo 
ludo! 

Ja sam ponovio svoj pokušaj da otvorim. Ali Ivo- 
nek mi je i opet to zapriječio, te mi je pokazao, a 
da nije slova proslovio, kako ispod vratilu snažno 
probija voda. 

I ja sam već bio u vodi do gležanja, a da nisam 
toga niti opazio, toliko sam bio smeten. 

Prostorija za mašinu bila je dakle već puna vode' 

Što ta voda nije i nas zatekla, bila je samo za- 
sluga moga druga, koji je tako hitro zatvorio vrata 

Užasan je bio čas, što je iza toga slijedio 

M'i smo se samo pogledali, lvonek i ja, ali nismo 
smogli riječi ... 

Iz susjedne prostorije nije više dopirao nikakav 
glas . . . 

Od kad do kad pričinilo mi se da čujem nekakvo 
cvilenje. !o je mogao biti Phanor. 

i, '!L Sam i SVako . mal ° zaus tavljao svoj dah, uvijek 
“?:, da c . u cutl Jacquesov glas. U uzburkanoj 
masb bdo mi se pričinilo, da vidim mornara, koji 
ulazi k nama, da me umiri i da me uzme sobom. 

pmđiS? S pod V vra£ Zira0 ^ *' SveudM 

OnaVl™* ie , voda ipak povratila u realni svijet, 
koju e 3 Sv - e f ' 1 to Y ećom snagom, pa mlaka, 

topu. ‘ a 3 ’ ?oce a se širiti i prema torpednomu 
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tri' nalazili bio na višemu od prednjega. 

V H se naša prostorija napuniti vodom? 

1 - 
dnu mora . . . možda i za dugo vremena. 

* * * 

Te riieči tako strašne u svojem mirnom lako- 
„i, SuJBe me te duševne klonulost., sto me 

bi M? df “mfna dnu. kao što ie bio .Farladet., k ? o 
x t „ ip bio »] utin« . . .1 Je li to moguće ? 

Ah . onda je to smrt, strašna neizbjcziva smrt, 
postepeno umiranje, što ce trajati vise dana . • — 
duševna i tjelesna tortura, kakvu si ja niti u snu 
n i Sam pomišljao u najstrašnijim svojim časovima. 

Ta i bio pročitao na dnso i široko op.se <** 
katastrofa, što su se zbile u Bizerti, jedna u zal.vu, 
a druga nedaleko valobrana. 

I a sam tada kao što su i svi branom, osud o ne- 
razborit«! onih. koji su propustili opskrbu, onu 
ratnu luku sa dovoljno jakim plivajucim dizalima, 
koja bi bila izvukla nastradali podmorski brod prije 
rego što se je momčad ugušila s nestašice zraka. 

J? se sjećam, da je »Farfadet« bio izdignut na 
površinu četiri dana nakon što bijaše pO ) tonuoi da 
SP ie čulo iznutra glasove jos živućih ljudi^kao i 
njihovo udaranje u brodske stijene. Ali ^og nedo- 
voljnih sredstava da ga se podrži na vodi, onaj 
ocjelni lijes opet je potonuo sve do morskoga dna. 

Ako pak francuska pomorska uprava nije imah 
prikladnih strojeva, da izdigne jednoga »Farfadeta 
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iz zaliva Bizerte, dakle iz posve mirne vode, iz du- 
bine od 8 do 10 metara, po gotovo se nismo mogli 
nadati, da će joj poći za rukom da izdigne nas, sa 
dna tuniškoga zaliva. 

Nas da se spasi ! . . . Hoće li nas u opće naći ? . . . 
Zar je ko bio svjedokom ove katastrofe? 

Nitko, po gotovo, jer se je zbila u mrkloj noći. 
Istom sutra u jutro, kada opaze da podmorski 
brod nije stigao u Bizertu, ljudi će se uzrujati, dati 
će se u potraživanje ... a najzad ... ne će naći 
ništa! ... 

Ne će nas naći s toga, što od onoga časa, kada 
smo se spustili pod vodu, napram citadeli Byrse, 
živo oko nije nas moglo slijediti. 

Ona mlada djevojka, što nam je domahivala svo- 
jim rupčićem sa terase jednoga ljetnikovca i kojoj 
sam ja na isti način uzvratio, bila je zadnji živući 
stvor, što nas je vidio na površini. Kada smo pak 
umakli njezinu pogledu, plovili smo pod vodom do- 
brih dvadeset minuta smjerom, za koji se doznati ne 
može. Ljudi će za stalno računati, da smo nastavili 
svoju plovitbu prema Bizerti, dočim mi smo pre- 
valili nekoliko milja sasma protivnim smjerom, pre- 
ma istoku. 

Makar se vodila potraživanja po najvećim dubi- 
nama i najvećom žurbom, nikada se neće voditi u 
smjeru, u kojemu smo mi ležali. 

Mi smo izgubljeni! . . . 

Te užasne misli sjeknule su mi mozgom strelo- 
vitom brzinom, te su me konačno survale u pravu 
bezglavost. 

Stanem dozivati Ivoneka: stanem ga zaklinjati, 
da izadjemo iz naše grobnice; stanem zahtjevati od 
njega svašta bezumna . . . 

Za tim stanem trkati gore dole po našem uskom 
zatvoru, nesposoban da tu instinktivnu nuždu u sebi 
obuzdam, upravo kao hijena u krleci. 

T rčući tako udarao sam glavom o stijene, grče- 
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vito sam strugao noktima po onom željezu, vikao 
sam, dozivao sam ... 

Odazivala mi se mrtva tišina • • • . 

Ta je tišina bila takva, kakve nikada ni slutiti 
nisam mogao, da bi je moglo biti. Ona nas je sapi- 
n jala „.poput guste mrtvačke ponjave. Od kada je 
mašina prestala da radi. bijaše zamro svaki štropot. 
A mašina je u brodu, što srce u čovjeku, jer ona 
svojim slabijim ili bržim udarcima doista odaje 
kakvo je bilo broda. Ali, tko nije proživio ovake 
strašne časove u tajinstvenim morskim dubinama, 
tomu je nemoguće da pojmi kakav osjećaj zdvoj- 
nosti i užasa pobudjuju ovaka beskrajna tišina i mir. 

Kada sam nekoliko časova zadovoljio ovoj ne- 
odoljivoj nuždi gibanja, što me bijaše obuzela-,, po- 
novno sam se zaustavio pred Ivonekom, koji je 
sveudilj stajao pred vratima. Onaj mir, što no se 
odrazivao na njegovu licu, nekako' je upokojio i 
' mene. 

Nada, da ćemo se ipak spasiti iz ovoga groznoga 
položaja, samo ta nada mogla je, po mom mišljenju, 
pribaviti takav mir čovjeku toli niska društvenoga 
položaja i toli primitivne naobrazbe. A ja sam bio 
tako daleko od toga, dapače sam mu ga zavidjao... 

— Zar smo mi zbilja izgubljeni, Ivonek? upitam 
ga drščućim glasom. 

— Ja vam to znadem, gospodine satniče, baš kao 
i vi . . . Čekat ćemo. dokle tko dodje . . . 

— Ali, tko bi mogao doći? 

— Toga vam ja doista ne znam . . . 

— Možda zapovjednik? . . . 

— Ah, zapovjednik! . . . Osim nas dvojice, teško 
da je još tko ostao živ . . . 

— Zar ti zbilja misliš, da su sve ostale pro- 
rije već pune vode? 

— Kad je voda dospjela ćak do mašine, znači, 
da je ona prije toga napunila kijosk, sve prednje 
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odjele, možda i sobe za momčad i časničke kabine 
— osim ako su na vrijeme zatvorili vrata . . . 

— I takov bilo bi samo nas dvoje jošte na životu! 

— Žalibože, inače nije moguće! 1 sami možete 
prosuditi naš položaj. Prednji dio broda je na dnu, 

0 tomu ne ima sumnje. Mi ovdje otraga plivamo 
s toga, jer imamo zraka; a po svoj prilici ima ga još 

1 u prostorijama ispod mašine, jer te su uvijek za- 
tvorene. 

— Čemu služe te prostorije? 

— Tu se čuva zaira, hrana, a takodjer ima i zgus- 
nutoga zraka. 

Nasta muk. Duševna tjeskoba, što me bijaše spo- 
pala, činila me je, da glasno zajecam: 

— Ah, Bože moj ! . . . Bože moj ! . . . 

Prav©' kažete, gospodine satniče — doda Bre- 

tonac ozbiljnim glasom — samo dobri Bog možje 
nas odavle izvući ! . . . 

Ja sam zatomio provalu svoje zdvojnosti i samo 
sam pogledao svoga druga, kada sam čuo te nje- 
gove riječi, koje bijaše izustio najpovjerljivijim 
glasom i načinom. 

I on bijaše svrnuo na me svoj pogled, pa mi se 
pričinio, s onim svojim svjetlo-plavim očima a s ru- 
kom položenom na glavnom zavoru, kao nekakva 
straža postavljena pred onim željeznim vratima, što 
bijaše sudbina zatvorila. 

Meno je on zasramio svojim mirom u onom 
strašnom času . . . 

Ja sam mogao shvatiti i dozvoliti, da brodski ži- 
vot i neprestana pogibelj za vratom mogu uzgojiti 
u čovjeku drugu narav; ali to, što on, u takom bez- 
nadnom položaju, u kakvom smo mi bili, nije smo- 
gao da reče ili učini drugo, do li da će čekati vrlo 
dvojbenu pomoć providnosti, toga ja nisam mogao 
da probavim. I moji živci, iscrpljeni do kraja u tom 
beznadnom stanju, opet su se napeli pred takom 
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bladnokrvnošću, koia mi se pričinila da graniči sa 
bešćutljivošću jedne zvijeri. 

Ia sam se ljutio na toga čovjeka, koji nije osjećao 
mo^a straha, koji se nije laćao ničesa, što bi nam 
ma'bilo kako, moglo omogućiti da ostavimo^ brod, 
te koji nije niti spomenuo kakvo sredstvo spasa, 
premda je on morao poznavati sva ta pomagala, jer 
je poznavao brod u svakoj njegovoj čestici. 

Najviše me je pak ljutilo, a da nisam pravo shva- 
ćao, što on, gledajući smrt za vratom, koja mene 
bnaše prometnula u malodušna čovjeka, sačuvao je 
svoj mir i tim me ponizio. 

S toga me ie spopala opet ona bezglavost, što me 
ie tjerala gore dolje po našoj krleci, i što me je 
činila da vičem od zdvojnosti i da vapim za pomoć. 

Sada sam opet trčući amo tamo udarao glavom 
o stijenu, udario sam se i o torpedni top, o koji se 
bijahu spotakle moje noge, potrčao sam i na vrata, 
pa sam, imajući noge u vodi, šakama lupao po onoj 
ocielnoj ogradi. 

Uzaludno! . . . Sve je bilo uzaludno! . . . 

Osjećao sam da me ostavlja um! 

Pa kako bih ja sada, kad opet uživam povraćeni 
mi život, mogao da opišem sva ona užasna čuvstva, 
što su me obuzimala, dokle sam se svim silama 
borio proti krutoj sudbini? 

Kako da se ja sjetim svih onih potankosti, što 
tada bijaše proživio kukavni kup čovječjega mesa, 
jer se moje jadno tijelo bijaše tada pretvorilo baš 
u nešto takova? U meni se bio pojavio i nervozni 
bijes, koji si je tražio oduška u kletvi i u molitvi; 
istodobno sam izdavao bezumnih naloga i beskrajno 
iadikovao; u meni se javljala i želja života i strah 
da poginem u ovoj užasnoj grobnici, gdje mi se pri- 
činjalo kao da se već gušim; najstrašnija zdvojnost 
izmijenivala se s vapajima najkukavniiim; pa još 
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mnogo toga, čega se ja sada nikako ne mogu da 
sjetim .... 


Stid me je pripovijedati sve što se je izmijenilo u 
onoj nezaboravnoj uri moga života . . . Stid me je 
otkriti svoju slaboću u jadnoj njezinoj cjelini . . . 
Stid me je, što sam primoran prikazati sebe kao 
sinju kukavicu, jerbo sam u svoje doba sam, s pot- 
punom samosvijesti i vlastite volje posvetio se sta- 
lišu, u kojemu čovjek mora da navikne gledati smrt 
u lice. 

Smrt, da; ali nikada ovaku smrt! 

Što je smrt, kada nad tobom sjaji sunčano svi- 
jetlo, smrt koju sam često želio na bojnom polju, u 
metežu najžešće bitke, ostavljajući onima koji pre- 
živu i historiji, uspomenu na kakav junački čin, na 
veliki znameniti juriš . . . Moj duh bijaše priviknuo 
na takvu smrt; dapače moj čitavi sebični »ja« s tim 
se bijaše sprijateljio; takova šta mene nije plašilo. 

Ali, što je sve to napram užasnoj smrtnoj borbi 
čovjeka, koji je, kao što sam evo ja, živ zakopan? 
Još i sada, na samu pomisao takove smrti, stane 
me probijati leden znoj! . . . 

Konačno, iscrpljen i shrvan od napora i sasvim 
poremećenih živaca, duboko sam klonuo . . . 

Koliko je pak trajala ta klonulost? Kakve li su ju 
utvare prekidale? 

Meni se je pričinjalo da čujem buku, dozivanje; 
ali to se je žalibože javljalo samo u mojem uzruja- 
nom mozgu; gledao sam, promatrao sam nekakve 
prikaze, kako nas spašavaju, ali i to se susljedice 
poradjalo samo u poremećenoj mašti, u kaosu mojih 
misli. 

Od svega toga ja danas zbilja ništa ne znam. Sje- 
ćam se samo, da, kada sam se probudio iz one 
svoje obamrlosti, svojim prvim pogledom potražio 
sam Ivoneka. . 
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Da sain bio sam, moi bi položaj bio kud i kamo 

U ^voneka nije bilo više uza me. Pri svijetlu Ediso- 
nove lampice, što smo na sreću imali u našem za- 
tvoru, konačno sam ga vidio. Bio se šćućurio pred 
zavorom torpednoga topa, a glava mu je počivala 
na dlanovima. 

Ivonek! — javim mu se tiho. 

Ne dobili odgovora. 

To me je porazno iznenadilo, a mozgom mi je 
sjeknula grozna bojazan. 

Prestravljen do kraja, promislim: možda spava? 
možda se je onesvijestio? možda se je počeo gušiti? 

Ali, o tome ne može biti govora, jer eto ja dišem 
sasvim slobodno. 

Približim mu se, pa ga se dodirnem. 

— Ivonek, spavaš li? odgovori mi! . . . 

Bretonac polagano podigne glavu. Tada opazim, 
da drži i prebire medju svojim sklopljenim rukama 
krunicu. Ta je krunica bila od krupnih šimširovih 
zrnaca, a na njezinom kraju visio je malen srebrni 
križić. 

On je molio . . . 

* * * 

Nisam skeptik, a nisam kako bi se reklo, niti 
bogomoljac. Ja sam, žalibože, što i velik broj da- 
našnjih katolika, naime svi oni, koji uz svoje vrlo 
teško zvanje tek kad i kad izvršuju svoje vjerske 
dužnosti. Ja sam poput onih, koji ćak od svoga dje- 
tinjstva imaju uvriježene stanovite vjerske temelje 
i poštovanje prema Dogmi, ali koji, u svakidnevnoj 
borbi za život ne nalaze vremena, da redovito su- 
djeluju kod vjerskih obreda. 

Mnogo je vremena bilo proteklo što nisam molio. 
Nekoliko godina poslije moje prve pričesti, slušao 
sam svoju majku, koja je klečala do moga kreveta, 
te sam s njome svake večeri ponavljao molitve, što 
me ona bijaše naučila još u prvom djetinjstvu. I 
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S: raurstSaT. » p s 

, j men A e „lovio nekakav fatalizam, tako da nisam 
v eS n dieluiuću Providnost, koja se bavi sa- 
nim zemaljskim nevoljicama i koja priskače u p 
Zć Somu ljudskomu atomu, ljubljenomu u ne- 

^STsfm'pomisUo na Providnost niti u ovom 

St Vjerovao a s l am u drugi život, vjerovao sam u ka, 
yr.e i nagrade, što nas onamo čekaju. Čvrsto sam 
bio osvjedočen da opstoji pravedni Bog, koji dariva 
viečno blaženstvo dušama, kada se ove njese pro- 
laznoga tijela. Usprkos svemu tomu ja nisam Jao 
što je moj Bretonac, pomislio na to, da se obratim 
Njemu u času, kad se je činilo, da ne možemo do- 

b 'ja samZZao, vikao, plakao sam takodjer, ah 
molio nisam. Pa i kada sam vidio Ivoneka da 
moli, opet nisam pomislio, da bih morao slije 11 
njegov izgled. Ali, nutarnji jedan glas mi je pred 

bacio: , . , . , . 

_ Vidiš: ovaj je čovjek jaci od tebe. 

* * * 

— Deder, Ivonek, moramo da se nečega latimo: 
mi ne smijemo samo mirno čekati, a da se niti ne 

Sa ^ Na vašu zapovijed, gospodine satniče, ali sam 
morao da najprije obavim nešto drugo. Ja sam se 
pomolio svetoj Ani Aurayskoj. 
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Ti si to dobro uradio, jer vjeruješ, da nas ona 

može izbaviti odavle; ali, i mi moramo da zasu- 
ćemo rukave ... i to brzo, jer kada nam se jednom 
istrošr svijetlo . . - 

Ja te izreke nisam mogao da svršim, jer me je 
ta misao činila da protrnem od užasa. Moje srce 
stalo je tako drhtati, kao nikada prije. 

— Bez svijetla! To bi. doista bila noć grobnice, 
to bi bio predosjećaj smrti, jer tmina onemogućuje 
svaki rad, i u njoj se pomaljaju sablasti! . . . 

Ako smo u opće kanili da što poduzmemo, to je 
trebalo sada odmah, prije nego li nas zaleti takav 
strašni slučaj. 

Ivonek pobožno poljubi križić svoje krunice, 
sprave je u džep i ponovi: 

— Na vašu zapovijed, gospodine satniče! 

Ta jednostavna fraza, u kojoj se odrazivalo pri- 
znanje moga službenoga položaja i podredjenost 
moga u nevolji druga, povratila mi je donekle moju 
odvažnost. U zdvojnom položaju, u kojem smo se 
nalazili, te kada iščezavaju svi društveni obziri da 
ih zamjeni živinski nagon samoodržanja, eto taj 
mornar je računao na me, on mi je priznao prednost 
pred sobom. 

Ta prednost nije se mogla usporediti s onom 
pomorskoga časnika, čovjeka od mora, kojemu se 
momčad već po nagonu podčinjava, jer se pouz- 
dava u njegovu vještinu i iskustvo, nego to bijaše 
prednost časnika, kou dugom vježbom u zapovije- 
danju bijaše sj odgoiio stanoviti značaj, što svla- 
dava sve poteškoće. 

Da opravdam to Ivonekovo povjerenje, sabrao 
sam svu svoju odvažnost, koju sam jošte smagao. 

Nakon dvadeset godina vojničke službe bio sam 
stekao priličnu hladnokrvnost: pa zar će me ona 
izdati u času, kada je najviše trebam? Zar bih ja 
uiogao, da još i dalje odajem svoju slabost i ku- 

Oriant. Zarobljenici mora. 65 5 


kavštinu pred ovim mornarom, koji je mladji od 
mene kakovih petnaest godina? 

Ta me je misao opalila kao kakav bic. Ja se 
uspravim i obazrem se naokolo po našem zaklo- 
ništu. 

U kutu, odmah do onih željeznih vrata, mirno ie 
radio oxylith-aparat moga prijatelja Jauberta. Au- 
tomatski nas je darivao kisikom, što smo trebali za 
disanje, a istodobno je apsorbirao ugljičnu kiselinu 
našega daha. 

Oba njegova debela valjka dopirahu do stropa. 
Znao sam da su ih napunili prije polaska. Mogla su 
nas dakle opskrbljivati kisikom punih osam dana. 
Ako već moramo umrijeti, ne ćemo se barem za- 
gušiti! 

Osam dana! Taj aparat bi mogao i dulje djelovati, 
jer je imao da opskrbljuje kisikom i susjednu pro- 
storiju, gdje je mašina, što sam naslućivao po onoj 
debeloj bakrenoj cijevi, što ga je spajala s tom pro- 
storijom nekoliko centimetara iznad vratiju. A po- 
što je ta prostorija bila puna vode, to ie sav kisik 
ostajao za našu porabu. 

Ali, ne bi li se moglo dogoditi, da baš kroz tu 
cijev voda provali i napuni nam aparati 

Nikako Jer to onemogućuje nutarnja silna nape- 
tost valjaka i cijevi. 

To je moje razmišljanje prekinuo Ivonek, koji, 
gladeći rukom torpedo, što bijaše pričvršćen za 
strop, promrmlja: 

— Da je samo moguće udariti putem, kojim se 
luta ovaj torpedo! — 

Ja se okrenem i, upiljivši svoj pogled, stanem čas 
promatrati gorostasno ono tane, kao začaran od 
divnoga sjaja njegovih stranica. 

Ta ista misao, što ju je sada izrazio Bretonac, bi- 
jaše mi sunula u Jacquesovu prisuću, prije nesreće. 
Već onda mi bijaše upalo u oko, da torpedi »L.be- 
lule« imaju po prilici objam čovjeka srednje veličine. 
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Zaisja, cijev torpeđiioga topa vodi u more. S toga 
bi se čovjek mogao lagano spustiti kroza nju kao i 
ono tane; pa, kada bi jednom bio vani ... ’ 



Prignem se nad otvorom i zavučem svoju ruku. 

ovaj poklopac r~ Vlknem ’ ~ otvwi - ŽUI ™ otvori 

Bietonac pograbi jednu ručku, sličnu onima starih 
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topova osamdesetih godina i okrene Ju za jednu še- 
stinu. Poklopac se otvorio, i ja sam mogao pog 

đ prignem'se nad otvorom i zavučem svoju ruku. 
Da ie unutra bio drugi torpedo, to bi moja osnova, 
koju sam netom začeo u svome mozgu, bila vr 
teško izvediva. 

- cijte bl Ivonek! n ne bi li se moglo izaći kroz ovu 

C1) !! Ovaj čas je sunula i meni ta misao, gospodine 
satniče. Ali, kako se meni čini, to je neizvedivo. 

Z* cisto ^ 

_ Evo zašto. Izmedju nas ljudi i jednoga torpeda 
ogromna Je mzhka.^ ^ ge za iS p UŠtan je torpeda 

kroz cijev rabi barut? . , . 

_ Dakako za ovaj torpedni top; mace rabi se 

Z ^Tc> n je 1 bilo'zlo. . Zgusnuti zrak nije tako naglo ras- 
tezljiv kao barut. . . .... 

Medjutim i ta nagla rastezljivost ne bi smjela biti 
prekomjerna niti pogibeljna, jer ona treba samo da 
spusti u more torpedo, koji pak u sebi imade nužne 
sprave, što stavljaju u kretnju njegovu eliku, pa ga 
tjeraju naprijed. 

Kušaj, lvonek, bi li se mogao uvuci unutra . . . 

To je suvišno, gospodine satniče, jer sam ja to 

s jednim svojim drugom već pokušao, onako iz za- 
bave; nije baš udobno unutra, ali ima dovoljno pro- 
stora. „ 

_ Misliš li, da bih ja mogao unutra i 

Sigurno: ta vi niste krupniji od mene. 

* * * 

Nada, da bih se mogao kroz taj otvor spasiti, u 
početku vrlo slaba, po malo je bivala sve življa. 

Primiedbe su bile osnovane ; ah nisu bile bas ta- 
kove, da su isključivale mogućnost ostvarenja moje 
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ideje. Dan prije, ja bih takova šta bio proglasio 
ludošću. 

Grozničavo uzrujan, upitani svoga druga: 

— Kako je zatvorena ova cijev na drugom kraju? 

— Čvrstim poklopcem, koji je obrubljen kožom. 

— A što podržava taj poklopac? 

— Voda, to jest .... 

Suvišno pitanje. Ta bilo je posve naravski, da 
voda mora svojim tlakom pritiskati taj poklopac. I 
taj tlak morao je biti tim jači, čim je viši stup vode 
nad našim glavama. 

Sad se postavilo pred mejim duhom najkobnije 
pitanje: 

— Na kojoj se dubini mi nalazimo? 

Vodeni stup od deset metara odgovara tlaku jed- 
ne atmosfere. Ako se nalazimo u dubini od 40— -50 
metara, to imamo tlak 4 — 5 atmosfera, što pritišće 
i naš zatvor i taj poklopac cijevi to-rpednoga topa. 
A tlak od 4—5 atmosfera je užasno jak, jer se tako- 
vim tlakom može staviti u gibanje veliki parni stroj. 

Stao sam kopati po svojoj pameti. Nešto prije 
nego li se je zbila nesreća pogledao sam pomorsku 
kartu na brodu. Na njoj su bile naznačene dubine. 
Sjećao sam se, da su u tuniškom zalivu dubine na- 
značene sa 10 do 30 pa i do 35 metara. 

Ali, nešto^više prema sjeveru, čini mi se da sam 
vidio naznačeno 60, pa 65 i 68 metara. Ako smo na- 
stradali. na takovoj dubini, onda nam nema više 
spasa! 

Tolika dubina isključuje mogućnost svake ljud- 
ske pomoći*! 

Niti sami ronilci ne usuđjuju se spustiti tako du- 
boko. 

Njih spopada kojikrat vrtoglavica već na 30 ili 40 
metara, napada ih šum u ušima, te su prisiljeni da 
se žurno izdignu. 

čini mi se, da sam negdje čitao, kada je ono »Lu- 
ti n « nastradao, i to na 32 metra, da je skrajna gra-j 
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nica za dobro izvježbana ronilca na 45 metara du- 
bine. 

— A mi, na kojoj smo dubini? 

To pitanje, što sam si nehotice glasno postavio, 
izazvalo mi je krupne kaplje znoja na čelu. 

I doista, to je pitanje bilo glavno. 

Zadnje riječi zapovjednika »Libelule« upravljene 
zastavniku, kada je ono promjenio svoju osnovu 
i odrekao se spuštanja na 40 metara, odnosile su 
se na smjer prema Ras-al-Fortas. 

To je rt napram Kartagi s druge strane zaliva. 
Kako je pak istočna obala zaliva puna pećina i 
strmo se spušta u more, valja da je tamo i silnih 
dubina. 

Ako smo dospjeli blizu te obale, što ja nikako ne 
mogu da prosudim, mi smo sada na 30 metara du- 
bine. 

Naprotiv, ako smo već od otoka Plane uzeli 
smjer prema Bizerti, nije isključeno da ležimo na 
dubini od 60 do 70 metara. U tom slučaju, za nas 
spasa nema! — 

Ovo umovanje, naravski, nije se nizalo, kako ja 
to sada navadjam; niti ja mogu da saberem sada 
sve misli, što su mi tada nicale u glavi. Sa mnom 
bijaše obladala, i to neodoljivo obladala jedna jedina 
misao: ja ću se riješiti ovoga zatvora kroz cijev 
torpednoga topa . . . 

❖ * * 

Kroz cijev torpednoga topa! 

Ali,, hoću li ja odoljeti, pri odlasku, onome udarcu, 
kada se upali barut? 

Kako ću odoljeti onim smrdljivim plinovima, što 
će se razviti iz upaljena baruta? 

Pa da i odolim svemu tomu, kako ću svladati onu 
silnu vodu, kroz koju svakako' moram proći, da 
dospiiem na površinu, na zrak? 

Eto, trebalo je da odgovorim na sva ta nitanja, da 
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riješim sve te zagonetke prije nego što se uvučem 
u cijev . . . 

Što sam dulje razmišljao, te su mi se poteškoće 
prikazivale sve manje zapletene, nego li u prvom 
početku. Dakako, goleme su bile još uvijek. Ali, 
moje čeznuće za slobodom bilo je tako silno, da 
sam se naprezao, kako da ih pred samim sobom 
prekrijem i otanjim. 

Da oslabim sudar svoje glave s poklopcem — 
ovako sam iimovao — od svoga odijela napravit ću 
smotak, neku vrst čepa. Taj veliki čep položit ću 
povrh tjemena. Pošto se pak i inače onaj 1 vanjski 
poklopac ne otvara uslijed sudara torpedova vrška, 
nego uslijed tlaka plina, što se razvija iz baruta, 
sva je prilika, da ću se provući kroz cijev a da si 
ne razmrskam lubanje. 

Što se pak tiče plinova baruta, oni su doista za- 
gušljivi, ali ti me ne će zagušiti, jer ću biti u cijevi 
samo tren, naime koliko traje eksplozija. 

Možda je najteže pitanje vode. Trebat će sva- 
kako prevaliti 30 do 40 metara vode, a možda i 
više. Teško da uzmognem suzdržati svoj dah koliko 
bi trebalo; ali ako ga i ne uzmognem suzdržati do- 
voljno, ipak ću isplivati na površinu, jer ću si oblo- 
žiti plutom i vrat i ruke i noge, koliko mi samo 
bude moguće obzirom na cijev. Pluta, hvala Bogu, 
ima obilno, jer visi po stijenama u obliku pločica, 
vijenaca i pojasa. Ti su mi predmeti u prvom po- 
četku udarili u oči. Možda ih i ima toliko, da svojom 
množinom neprestano opominju momčad one po- 
znate: spasi se, ko može! 

Kada pak budem na svježem zraku, ja sam spa- 
šen! Potonuti ne ću moći, a obala je sigurno blizu! 
Bio sam uvijek dobar plivač, pa ću izdržati! Što je 
pak glavno, ona silna neizreciva radost, što ću 
osjetiti, kada se riješim ove grobnice, podesetero- 
stručit će moje sile! . . . 


I točim sam tako snovao, računao i nadao se, ni- 
sam niti jednom pomislio na Ivoneka, koji je stojao 
predao tvorom torpednoga topa nepomičan i bez 
riječi. 

To jest, za pravo, ja sam pomislio na njega, ali 
jedino u toliko, koliko sam ga trebao za svoj spas. 
On je naime imao da zatvori stražnji zaklopac i da 
zapali barut. Pomislio sam dakle na njega samo 
s toga, što se bez njegova sudjelovanja nisam mo- 
gao iskopati iz grobnice. 

I ja sam tako bio složio čitavu osnovu, a da ga 
nisam niti upitao, da li on pristaje na svoju ulogu. 

A ipak, njegova je privola bila glavna stvar. 

Jer, ako Ivonek privoli na sudjelovanje, da mene 
povrati životu, on će time sama sebe osuditi da 
ostane sam samcat u brodu i da sam pretrpi užas 
smrtne borbe . . . 

I na jednom pojavi se pred mojim očima čisto i 
bistro pitanje: 

— Zašto bi on imao da tu ostane? Pred smrću 
oba ste jednaki; pa kojim si pravom mogao ti da 
proračun, aš, da bi on morao otkupiti spas tvoga ži- 
vota sa najužasnijim svojim mučeništvom? Ako 
postoji ma i sama sjena mogućnosti, da biste se 
mogli riješiti ovoga pakla, vi morate sjediniti svoje 
sile, morate raditi oba dokle još imate svijetla i 
snage. Zašto bi ti htio da umakneš sam, a njega da 
ostaviš sama pred nemogućnošću? Zašto, konačno, 
ti sebi prisvajaš pravo, da izadješ prvi, gdje bi 
imala kocka da odluči o tom glavnom pitanju pr- 
venstva ? 

Ivonek valja da je pogodio te moje misli, jer sam 
se sastao- s njegovim pogledom, kada saru podignuo 
glavu. 

— Gospodine satniče, — reče mi, — ako se sma- 
trate toli vrsnim plivačem, da biste mogli dospjeti 
do obale, ja ću vam pomoći da izadjete, kada godj 
vam se svidi ! . . . 


j 
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POGLAVJE IV. 

Kroz cijev torpednoga topa. 

Besprimjerno junaštvo. — Bezuman predlog. — Nemo- 
gućnost provedbe. — Ludovanje. — Slika bitke. — Živi 
zakopani. — Traži li nas tko? — Telefonska sveza. — 
Glad. — Naš živež. — Anaik, — Nova nada. 

Dakle, on je pristao da ostane sam! 

On dapače nije niti čekao na moj upit, koji, sigu- 
ran sain, bio bi se prometnuo u molbu. 

U moju dušu počela se vraćati nada, bezumna 
nada, ona koja ne priznaje poteškoća, ona koja 
šapće zadnje riječi i samim osudjenicima na smrt; 
nada, koju su ćak u davnoj davnini, proglasili ne- 
umrlom, jer ona će doista živjeti dokle bude svijeta. 

Doista je čudnovato, s kakvom brzinom čovjek 
upada u najoprečnije skrajnosti, bez ikakova pre- 
laza, kojikrat i bez razloga, iz najpotištenije zdvoj- 
nosti u najludje pouzdanje. 

Čovjek i kada umire još uvijek vjeruje u ozdrav- 
ljenje; na najsitniji tračak nade uvjerava sama sebe, 
da je već izvan pogibelji, pa i kada je već na do- 
maku groba, još uvijek sanja o nenadanom opo- 
ravku. 

Moja je mašta proizvela takvo čudo za nekoliko 
trenutaka. Ja sam već gledao sebe kako neobičnom 
snagom plivam prerna obali, koja je dosta blizu — 
bio sam naime osvjedočen, da nije daleko. — Upri- 
jevši iz svih svojih sila ja sam se te obale dočepao, 
pa se eto sada penjem po onim liticama, noge i ruke 
su mi krvave, ali srce moje skače od veselja ... 
Eto sada trčim' prema semaforu rta Ras-al-Fortas, 
i odatle telefoniram u Tunis . . . Gledam sama sebe 
spašena napokon . . . spašena uslijed junačke pri- 
vole ovoga pomorca, kojemu nitko ne će moći uz- 
vratiti toliku uslugu ... A to je on dobro znao! 

Ja sam toga čovjeka promatrao, kako se pro- 
matra osobu, na kojoj sve dotle nitko nije mogao 
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da opazi nešto izvanredna, a koja se nenadano 
istakne rijetkim junačkim činom. 

Izraz njegova lica ođavaše sveudilj jednaku hlad- 
nokrvnost. 

Bez ikakove vidljive duševne borbe, bez ikakova 
oklijevanja, on je osudio sama sebe, da će ostati 
sam u ovom užasu, da će sam proživjeti grozni- 
čave one sne, što su nas obojicu čekali . . . 

U ovoj grobnoj samoći njegovoj ne će nikad više 
odjeknuti ljudski glas, pa će se i njegova smrtna 
borba primicati kraju bez utjehe, da je tu borbu 
s njime ko podijelio. 

On me ponovno upita: 

— Znate li plivati, gospodine satniče? 

— Dapače, izvrsno! 

— Znadete li roniti? . . . Možete li pod vodom 
duigo suzdržati dah? 

l. t0 sam na i°dlučnije potvrdio. Ali u svojoj sam 
duši ipak bk> uzrujan, jer se nisam mogao pohvaliti, 
da sam dobar ronilac. 

Ali, htio sam da se pod svaku cijenu riješim 
onoga pakla. 

S tim u savezu pojavi se u meni jedna misao, 
užasna jedna misao . . 

Upitam ja njega: 

— A ti, Ivonek, možeš li i ti suzdržati dugo svoj 
dah? 

— I te kako! Ne ćete, ja, rodjeni Larmorac! . . 

Ja sam se u djetinstvu s ribama pod vodom igrao... 

Prekinuo sam ga ... I ko što sam opisao ostala 
čuvstva, hoću da opišem, kako je onaj užasni strah 
bior^atomio u meni svaku plemenitost. 

Ja sam želio, da on izjavi, da ne zna roniti, prem 
mi se je to činilo nevjerojatnim. Ja sam se boiao. ne 
će Ii on nastaviti govor o tome. 

Skinem jedan od pojasa za spašavanje, što su 
visjeli 0 stijeni, te ga omotam oko vrata. Ali. bilo je 
vrlo važnije, da se jednim opašem oko pasa. Taj 


bi me još bolje podržao kod izronjivanja, pa bih 
prije dospio na površinu. Osim toga, taj bi pojas 
nekako ispunio prazninu izmedju moga tijela i stra- 
nica torpedne cijevi. Da se o tomu osvjedočim, tre- 
balo je da se uvučem u cijev i da vidim ne bi li 
možda bila preuska. Prema tomu, mogao bih mjesto 
pasa opasati prsa. 

Počmem se priredjivati za taj pokus. 

— Ti ćeš me, Ivonek, rinuti, jer bez tvoje pomoći 
ne mogu dospjeti do dna ... a onda, kada ti rečem, 
povućiCčeš me natrag za noge. 

Pokleknem pred otvorom cijevi i ponovim svoju 
preporuku. 

Pognut nad niskom jednom škrinjom, što bijaše 
pričvršćena za pod, na kraju naše prostorije, mor- 
nar mi nije ništa odgovorio. 

Ali, čuo sam da mrmlje nešto nerazumljiva, kao 
da govori sam sobom. Podignem se i pristupim 
k njemu. 

— Gospodine satniče — reče mi podignuvši glavu 
— treba da se odrečete osnove, jer nema baruta. 

— Nema baruta! — viknem očajno. 

— Obično ga ima ovdje, u platnenoj vrećici, za 
dva naboja . . . ovdje baš, u ovom pretincu. 

— Zar zbilja nema ništa? 

— Ništa. Jer je zapovjednik dao sve prenijeti u 
barutanu, u podbrodje. 

— A drugoga sredstva nema? 

— N ikakova . . . 

Ja sam se više srušio, nego li se spustio na cijev 
torpednoga topa . . . 

Vrata spasa, što su se. tek bila pritvorila, odmah 
su se naprasito zatvorila . . . 

Bio sam uništen! 

* * * 

Danas, kada sasvim hladnokrvno razmišljam o 
toj mojoj osnovi spasa, samo se pitam, kako sam 
mogao držati nešto takova mogućim. 


Tada sam držao, da plinovi baruta i otvaraju onaj 
vanjski poklopac i tjeraju vani torpedo; dočim, ja to 
danas c znadem, biva sasrna drugačije. Poklopac se 
otvard iz nutrašnjosti broda, i tada se dapače pusti 
morsku vodu unutra, u cijev. 

S kakvom bi pak silom bila provalila ta voda 
obzrrom na dubinu, na kojoj smo bili, i kakav bi 
udarac bio ja osjetio u glavu! 

Koliko bih vremena ja bio mogao suzdržati 
svoje disanje u cijevi, čekajući da se upali barut? 

a da se je i moglo izvršiti sve te preduvjete i 
da sam doista mogao biti hićen kao kakav projektil, 
opet mi je osnova bila bez smisla. 

Jer, kako bi se dalo svladati silu, što je držala po- 
klopac pričvršćen? Svakako, jačom silom; a te jače 
sile nije bilo. Barut mogao je valjda otkinuti po- 
k,opac na dubini od 8 do 15 metara; ali u našoj du- 
oini, to je bilo ludo i pomisliti. 

K tomu sila baruta bila bi me rinula proti poklopcu 
snagom jakoga malja, pa bi mi se, u najpovoljnijem 
siucaju, ih slomila hrptenjača ili raspukla lubanja, 
usprkos mojoj odjeći složenoj u klupko. 

Pa lijepo da sam kroz one goruće plinove mogao 
dospjeh u more, kako bih dalje? Plinovi bi bili na- 
prosto spalili moje tijelo i napola me ugušili, dočim 

me onaj udarac bio obezumio. A u tom jadnom 
stanjn, kako bih mogao prevaliti onaj ogromni stup 
vode, pod kojim smo ležali? Kroz otvorena usta 
naprosto bih se napunio vode kao kakva boca. 

Nego, dozvolimo i to, da bi me pluto, kojim sam 
se htio opasat!, ipak iznijelo na površinu. To isto 
pluto bi me priječilo u kretanju, pa bi me valovi ba- 
cali nemrlo amo i tamo. dokle ne bih, sa želucem 
kicatim vode, konačno ipak potonuo. 

S toga, moram priznati, da je bila osobita sreća, 
st° v nisarn imao baruta, da svoju bezumnu osnovu 
počnem izvadjati. 
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Ali, u onaj čas bio sam pod pritiskom takova du- 
ševnoga raspoloženja, da me je napala najstrašnija 
zdvojnost. 

* * * 

I ja sam opet stao trkati gore dole po našemu za- 
tvoru, opet sam udarao glavom o stijene, razdirao 
sam ruke, urlikao sam kao bjesomučan. 

Da, osjećao sam, da mahnitam! ... 

Ivonek je bio sveudilj šćućuren i nepomičan u 
jednom kutu. Ta njegova spokojnost meni se je taj 
čas činila kobnom, pa me je samo 1 razjarivala. 

Bio bih rado, da se i on, kao što sam ja, opre 
sudbini, da bijesni, da proklinje iz svega grla . . . 

On je naprotiv i dalje mirno sjedio; on je sigurno 
opet bio izvadio svoju krunicu i pobožno ju prebi- 
rao, jer su mu se usne na mahove pomicale, dočim 
su mu spuštene vedje sasvim zastirale oči. 

Kakve li sam mu sve ludjačke gluposti ja sada do- 
vikivao, čega se još sjećam kao užasnoga jednoga 
sna? 

Jesam li ga samo korio, ili sam ga takodjer i vri- 
jedjao? 

Toga ja danas ne znam, a moguće da niti on sve- 
ga nije čuo, jer njegov jednostavni duh, sav zane- 
šen od najživlje djetinje upravo vjere, sigurno je 
bio drugamo. 

U ostalom ja sam naglo i šuštao, jer su me ostav- 
ljale sile. 

Oči moje su bljeskale. Na mahove me je spopa- 
dalo nekakovo nervozno drhtanje, što me je pak 
prenašalo u nekakvu sumornost, regbi nesvijest. 
Spuznem na tlo do Ivoneka, a oči mi se zabuljile u 
vodu, što se sabirala na drugoj strani našega za- 
tvora, pa omamljen od odraza svijetla Edisonove 
žarulje na onoj nepomičnoj površini, nakon malo 
časaka čvrsto sam usnuo. 

if * ‘-r 
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Oh, kakva užasna strašila su me mučila prvih sati 
moga sna! Toga ja ne ću nikad zaboraviti. I ja 
doista ne znam, što je te prve noći bil<3 groznije: da 
li strašna realnost, što me bijaše obatalila; da li 
onaj još strašniji san, što je iza nje slijedio; ili pak 
kada sam, nakon što sam se probudio, opet ugledao 
onu istu realnost, što za me bijaše postala pravim 
paklom 

Na bojnom sam polju. Zrna fućkaju svoj smrtono- 
sni pijev kroz redove, što bivaju sve rjedji i rjedji. 
Obice od melinita rasprsnjuju se, iz njih se izdižu 
golemi crni oblaci dima, isprekrižani od vatre. 

Zrak je okužen od njihovih zagušljivih para; ja 
jedva dišem. 

Ne znam, gdje se borim niti zašto. 

Je li to možda toli dugo željkovani Rat Odmazde? 
Ili se pak nalazim u gradjanskom ratu, čega se mi 
najviše bojimo, nakon što su nam dogodjaji na Jugu 
otkrili nepravde, pod kojima stenju dva milijuna 
Francuza, i slabu stegu u našim regimentama? 

Kakav je to obrasli ponor, što prikvačuje moje 
grozničave poglede? Jesmo li u Francuskoj ili smo 
u Njemačkoj? 

Blizu mene, polegnuti po dubokim brazdama, pu- 
caju strijelci, besprekidno pucaju ... Iza njih se 
šuljaju podoastnici, da im naznače cilj, da im isprave 
zirnice. Prepoznajem neka prijateljska lica, hoću da 
im se javim. Gay? . . . Vothelin? . . . Destainville? 

. . . . Henriet? 

Za tim se spustila na ove nekakva koprena. Eto, 
to su sada Zuavi, a onamo dalje vidim i drugih lica, 
vojnika, koje sam osobito volio . . . Ostali bijahu 
ljiljani, a ovi su makov cvijet na bojnom polju . . . 

Zagrmi zapovijed: »Naprijed!« 

Sva ta sila provali naprijed, na juriš, uz zvukove 
marsiljeze kreće se ciela vojska. 

Podignem ruku, izvučem sablju, ali ta mi se pri- 
čini teška, teža od sjekire. 
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Hoću da viknem: naprijed! — ali u isti oas osje- 
tirn ij u tu bol. Ja se nalazim u gustoj kiši tanetarCu- 
jein nekakav zvižduk i srušim se na zemlju, a s ru- 


Podignem ruku. izvučem sablju ali ta mi se pričini teška . . . * 

kom, koja biva sve teža i teža, pokazujem na bre- 
žuljak . . . 

Zrno me je pogodilo u bok, pa se i dalje utiski- 
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vaki kroz probno 

za tim pogodilo me J e ^ s J t zre ( e jabuke 

“Sf« mrzla položila me o brazdu posred 

makova i ljiljana . • • ip zam ukla, pu- 

Mrtva je tišina: tutnjava topova je f "™; ’ S 
škaranie ie prestalo, a prema nebu se rasprostire 

^Na iednom pričini mi se. kao da ie nas j a jb ava _ 
opće gibanie izmediu lešina, što oko mene leže, , da 
ili osvijetljuie blijedo mjesečevo svuc ^ se 

Malo po malo okupljaju se sva , 1 F sa( Ja je i 
redom pružaiu u nekakve krevete. Eto saaa 
mene netko zgrabio za glavu i za noge; nevidlj.ve 

m ja rU ležir 1 u\ ZU ied°noga golobradoga vojnika, umo- 
tana u modroj kabanici, a na njegovu ovratniku 
čitam br. 1. a to je broj bataljuna, koji sam nada 

^Očfmaloga toga strijelca su zatvorene; ani se da 
spava; ali i on, kao i ja, imade probito ćelo ... 

Bitka ie svršena: mene drže za ro rtva - P a gr '° 
nica što me čeka, nije do li zajednička jama . . 

Na naš kup lešina nevidljivi mrtvonose bacaju jos 

Ta* davim. hoću da se iskopam hoću da zovem 
da vičem ... ali riječi mi zamiru u grlu ... Ne mogu 
mak . • 

Užasno je to! Zakopali me živa. • • • 

Juriš ie prestao, granate se ne r v asprs " ] „ ui “’ ta " e ^ 
više ne fućkaju; ali, ia osjećam kako na me pada 
zemlja, i sveudilj pada, jer ona ce me obaviti kao 

mrtvačka plahta! , 

Nestaje mi zraka; više ne dišem . . . hoću da se 
okrenem . . . moji nokti se zadiru u hladno tvrdo 
meso ... to ie meso malenoga strijelca, sto su polo- 
žili odmah do mene. 
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Težina, što mi pritišće prsa, golema je . . . već 
osjećam užas da ću ostati zagušen. 

Napokon, ipak viknem; ali moja se vika pretvorila 
u hropnju! 

Nenadano čujem glas, što mi odgovara, i to sa- 
svim miran, glas: 

— Gospodine satnice, probudite se, bit će bolje 
da se probudite. 

Otvorim oči i po malo se uspravim na svomu 
mjestu. 

Ivonek kleči do mene i drži moju ruku. A strah, 
s kojim sam se probudio je tako silan, da sam se 
veselim poklikom bacio u zagrljaj vrijednoga toga 
čovjeka. 

Njegova prisutnost povratila me je u svijet ži- 
vućih. 

Tjeskoba duševna, što mi je priječila disanje, po- 
puštala je. Preporadjao sam se, a moja se prsa po- 
čela silno širiti. 

.... Ali, i to bijaše samo utvara, nova utvara, 
koja nije trajala dulje od trenutka. 

Tek što sam izmaknuo iz jedne grobnice, eto me 
odmah u drugoj, koja je samo drugačija. 

Zdvojnost me opet pograbila, stanem vikati i po- 
novno zaklinjati Ivoneka: 

— Zar sbilja nema nikakova sredstva da se spa- 
simo? 

Skočim na noge a oči mi se raskolačile. 

Onamo, s druge strane vratiju, začuo sam nešto, 
nekakav prigušeni krič. Jest, to je sigurno bio krič 
i ja priskočim k željeznoj stijeni i napnem uho do 
nje. 

Božman mahne rukom. On ne bijaše čuo ništa. 
Onaj krič bijaše dakle samo plod moje grozničave 
mašte, što me je kidala. 

Pričinilo mi se, da voda, kao u prkos, sada jačom 
silom provaljuje unutra ispod vratiju muklim šu- 
mom. Ivonek pokuša da začepi rupice svojim lane- 

Driant. Zarobljenici mora. 81 6 


nim pašom. Ali to nije bilo dovoljno te on smota 
skupa i svoju kapu pa i svoju vunenu košulju. Sada 
je on stojao preda mnom gola gormesa tue .a, P - 
kazujući čvrste mišice i svoju bijelu keltsku P 
pod kojom se prozirala plavkasta mreža njego 

^Lnače, u našem je zatvoru vladala tolika sparina, 
da mi se je čelo orosilo kapliicama znoja. . 

S toga sam svukao svoj kožnati kaput, u kojem 
sam se gušio, i upravo kada sam htio da ga bacim 
na tle, na jedared opazim, da u našem zatvoru nema 
više niti kapljice vode! 

Nisam vjerovao svojim očima. Ta malo prije nego 
što sam počeo bulazniti, električno se je svjetlo 
odrazivalo u vodi kao u zrcalu ! . 

Kako se je to zbilo? — Ili, što je jos glavnue. 

_ Kamo je ta voda iščeznula? 

U paru se nije mogla pretvoriti; ta pred nekoliko 
časa ona je još izvirala ispod vratnu. 

Ona je dakle našla odušak: ali kamo? 

U ostalom nije trebalo da dugo tražim. Ugledao 
sam onu metalnu ploču, koju bijaše sam Jacques 
podigao, kada me je vodio po brodu, da mi sve 
pokaže. Tada mi je rekao: tu je otvor, koji vodi u 
komoru za ronilce. Voda je dakle odtekla kroz spo- 
jeve na okolo te ploče u samu komoru. 

Pod nama dakle imade praznih prostorija, kao 

što je i naša. ^ 

Komora za ronilce je prazna. 

Dakle kroz tu komoru može se iz podmorskoga 
broda izaći na morsko dno, i opet se povratiti 

u brod. , . . v _ 

Eto, sada me obuzela nova nada, jaka, cvista 

nada, samo u drugom obliku. 

Ja doduše ne znam kako je uredjena ta* komora 
za ronilce, kako li se u njoj postupa, ali Ivonek mora 
da zna sve to, jer Jacaues baš njemu bijaše naložio, 
da mi protumači sve. 


Kako da se nismo prije sjetili toga izlaza? 
Pristupim k Ivoneku, koji se biraše opet šćućurio 
na svom omiljelom mjestu, u dnu naše sobe, na 
kraju cijevi torpednoga w topa. 

Primim ga za ruku, jer mi se pričinilo, da on opet 
šapće koju molitvu. 

Prevario sam se: on je spavao. 

Time, što sam ga primio za ruku, nisam ništa 
drugo postigao, do li što je okrenuo malko glavu, 
koja mu je počivala na dlanovima. 

Kao što je bio spopao mene san, tako je na jeđa- 
red i njega eto poklopio. 

Pustio sam ga da spava. Na njemu je bio red* a 
san je daleko ugodniji od svake realnosti. Ali oba 
nismo smjeli nikako da spavamo, trebalo je da jedan 
bdije, jer da se oglasi kakav šum, štropot ili doziv 
a I n ' tk ,°,? d nas t0 ne odvrati, uzelo bi se, kao da na 
»Libeluh« ne ima žive duše, da su svi izginuli. — 
Ono^ trajno pitanje, što sam si bio postavio od pr- 
voga časa, kada je nesreća nastala, opet mi se Do- 
— Da li nas traže? ... Je Ii sada dan? 

Kao po nagonu izvadim svoju uru Ide li? 
Njezino mi je kucanje odgovorilo na upit, a da nisam 
trebao prisloniti je k uhu. Tolika je tišina bila u 
našemu zatvoru. 

— 3 sata i 20 časa. 

Z~ Ii t'° Po ponoći, ili poslije podne ? 

. loga ne znam. Kako sam se dvakrat onesvijestio 
n,sam ™a° poima, koliko ie vremena prSo od 

X oKeve«f„a ne ve r ^- MiSl ™' * " * — 

l 8 S a S ati? 0đ ° n0ga nesretnoga časa proteklo 6U ili 

or,l k ° Je - zadnje ,a sva je prilika da je, onda je 

su si, n? ' * đan - SV '' u Tl,nisu 1 u Bizerti valja da 
_u silno uzrujam, jer morali smo stići još u dva sata 
Po Ponoći, a na svaki način, prije dana ? * 


o i 


°* 


^SŠ'^.r'Sa^P-o.e.n.t.dor.aRas- 

p^'» “s ik °» £r i£»i 

samomu ™i n, f. k X™ M g a rta da odanle a ravnom 
pravcu 'poduzme svoj podmoraki pokus prema otoku 

P,S A n ko ? se ro uzme u *%**!,*£ *££ 
će se potraživanje navrnuti amo, 

o,- 

kopda'ne gfcJTi l«*“ ■**•** PriVeZa " a “ 

telefon*« Z'eu ;<) ^ ^ u£inW _ reka o mi je 

sam Jacuues - pritisnuti ovo P»“^ a * 0 ° n 
kumo auto n 'r '?,Kuala 'Jdivati nad našom grobm- 
jTt pio" St Sovotino da netko nabasa 
i da nas kroz telefonski aparat . . . 

onamo na desnoj stijeni. Imade . 

svoj široki lijevak da ^ca^gasove^e. ^ naravski 

Srff^lfStorgPomuora^,^ 

jz pa 

tZ^o^i AZ tivo^im u ovom 
stražnjem duelu broda -P^;‘ telefonom vezana 

a r,s:«: : i- « - - ■*- 

ST SS SST« ^ 

jaka nagadjanja. 
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Oni, ovako sam zaključio, što su postavili u pod- 
morski brod ovaj sigurnosni, ili boljerspasonosni 
aparat, bez,dvojbe su predvidjeli i taj slučaj, kada 
zapovjednik"' iz kijoska ne može da se javi, pa su 
udesili tako, da momčad, što preživi, ne ostane 
osamljena, bez ikakve nade, u prostorijama oda svih 
strana okruženim od vode. 

Sigurno je aparat tako uredjen, da u času kada 
zapovjednik pritisne ono puce, svi se brodski tele- 
foni spoje medjusobno. 

Osvjedočen o tomu, ja sam ukočeno gledao' u 
onaj aparat, čekajući svaki čas glas, koji će nas 
osloboditi strašnoga zatvora. 

Dočim sam kao hipnotiziran buljio u aparat, 
osjetih jednu od najvažnijih potreba života. 

Moj se želudac bunio: javio se glad! 

Dosele sam mislio samo na dvije vrsti smrti: na 
udavljenje i zagušenje. Na glad nisam do toga časa 
niti pomislio. Prije nego li sam se ukrcao, obilno 
sam objedovao sa Jaccjuesom. Zabavljen pak svo- 
jom trajnom mišlju, kako bi se dalo umaknuti s bro- 
da, nisam niti sanjao, da bi nas mogao strašno mu- 
čiti glad i njegova pratilica žedja, i to prije nego li 
mine par dana našega zatočenja. 

Silno krulenje u mome želucu riješilo je ujedno 
i ono pitanje, što sam si malo prije bio postavio: 
je li naime proteklo šest ili su se izmijenla dvadeset 
i četiri sata. od kada nas je snašla nesreća. 

Jest: mi smo bili barem na kraju prvoga dana 
našega potonuća . . . 

— Gladan sam! silno sam gladan! — te onako 
makinalno turim ruku u jedan od džepova svoga 
kožnatoga kaputa. 

Izvadim jednu naranču, smotuljak datulja, pa onda 
nešto kolačića i čokolade. 

To je bila zaliha od prošloga dana. 

— Moglo bi se misliti da se ukrcavaš za južnu 

85 


Ameriku — rekao mi je smiješeći se Jacques, kada 

je opazio moju zalihu živeža. c tvornica 

Prava je r sreća, što se nisam riješio hj stvarciea 

što ih nisam dao odnijeti u kuhinju, kada mi je 
Jacques dokazao, da ih ne cu trebati putem ... 

Ah eto još nešta zamotana u papiru, ' d « = 
teško. To ie ona turpija, što smo nabavili u u 

»de la Casba«. . R ., , • • 

Na nju sam bio sasma zaboravio . . . BUa bi mi 

milija od nje još jedna pločica rokolarde . . • ip bi i a j 
Položim ju blizu torpedne cijevi. Velika je bila 

trobridnm ^ glad! _ Dva kolačića progutam je- 
dan za drugim. Otkinem i nekoliko komadića čo- 
kolade. Pojedem i to; pa sam bas htio da zagrizem 
i u naranču ... ali se predomislili . . . 

Bilo bi ludo, da i to potrošim ... 

Mi drugoga živeža nemamo. S tim ćemo ipa 
odgoditi neko vrijeme naš kobni svršetak. Moći 
ćemo čekati dokle se javi telefon, dokle nas nadju. 
Ja moram štediti ... 

Ah, ja moram to dijeliti i s Ivonekom . . . 

Ona sebičnost, koja me je vec bila osvojila, kada 
sam htio da izložim sama smrti svoga druga, sada 

me je ponovno spopala. . , , . 

Kakvo ie kukavno stvorenje čovjek, kada ie pre- 
pušten svojim nagonima i kada je pritisnut od 

nU Kako se brzo on promeće u odurna sebičnjaka, u 

borbi da za( j r žim^ za sebe to malo 

hrane! . . . Da iu nekamo sakrijem; na primjer, u 
cijev torpednoga topa! . . . Ivonek ne zna, da i ia to 
imam . . Ja ću to po malo jesti, kada bude on 
spavao ... On ne će nikad doznati, a ja cu si pro- 
duljiti žiivot ... . , 

Ah to gadno računanje učinilo me odurnim u vla- 
stitim očima. 
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— Život čestitoga ovoga maldića vrijedi koliko i 
moj! . . . 

Mi ćemo zajedno živjeti i umrijeti! .... 

Nego, i kod te moje promjenje mišljenja opet je 
bilo sebičnosti. Promislio sam naime: ako imade još 
ma bilo kakvo sredstvo spasa, na koje nisam došle 
pomislio, bez Ivoneka ne ću moći da što poduzmem. 
Bez njegove pomoći ne smijem se ničemu nadati. 

On pozna brod, ili bar prostoriju u kojoj se mi 
nalazimo, jer ga je njegova služba ponajviše tu za- 
državala. A osim toga, sjećam se i Jacquesovih ri- 
ječi: »Ivonek će ti pokazati; Ivonek će ti protu- 
mačiti.« 

Nuždno je s toga, da on sačuva svoje tjelesne i 
duševne sile toliko dugo koliko i ja . . . 

Stavio sam na stranu točno toliko hrane, koliko 
sam ja potrošio, pa sam stao računati, koliko nam 
još preostaje. 

^ — Imamo još smotuljak datulja, koje nisam na- 
čeo: bit će ih tridesetak komada; k tomu imamo 
tucet kolačića i blizu pol funte čokolade . . . 

Naranču treba čuvati. Ona će biti za žedju . . . 

Nju^ nikako. ne smijemo pojesti, makar sve prije 
potrošili, jer u našem zatvoru ne ima niti kapi pitke 
vode. Premda nas voda okružuje oda svih strana, 
možemo poginuti od žedje upravo onako, kako po- 
giba putnik u Sahari, dokle je još sto milja daleko 
od izvora . . . 

Saharski putnik može bar upraviti svoje korake 
prema ifdnoj poznatoj postaji vode; on može tra- 
žiti, može se nadati, može s noktima izrovati pi- 
jesak, može piti krv svoje deve ili svoga konja 

Moje bilo već je silno kucalo: morila me je žedja. 


Ivonek se pomakne, rastegne se i stane se ogle- 
dati naokolo, kao da je pobenavio. A kada su se nje- 
gove plave oči susrele s mojima, opazim, kako mu 
se u njima cakle dvije debele suze. 
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Na meni je bio red da tješim. 

— Drž'mo se junački, moj ubogi Ivonek! 

— Ah, gospodine satnice, baš sada sam snivao o 
rodnom kraju . . . 

— 0 Larmoru? 

— Da, o Larmoru, a najviše o mojoj zaručnici, o 
mojoj sirotici Anaik. 

Dakle, ti si zaručen, kao što je bio i siromašni 

mašinist? 

— Jesam; ali njegovi su svatovi bili urečeni za 
slijedeći mjesec, dočim su moji još daleko, jer njezini 
roditelji zahtijevaju da postanem prije nadbožma- 
nom. Najglavnije je to, što se mi ljubimo. 

Suze su mu se počele obilnije roniti niz rumena 
lica, što more bijaše svojim vjetrovima lagano o- 
smedjilo, a zaustavljale su se u plavoj bujnoj bradi. 

— A živi su mi takodjer ... 

_ I roditelji? I otac i majka su ti živi? 

— I otac ... i majka . . . 

Široka prsa krasnoga momka iz Armorique po- 
čela se sada izdizati uslijed jecanja, koje je raslo i 
raslo, dokle se nije prometnulo u jaukanje . . . 

Dakle uspomena na otadžbinu, na roditelje, na 
malu bretonsku ribaricu, to je bilo uzrokom hladno- 
krvnosti toga mornara i njegovoj kršćanskoj spo- 
kojnosti . . . 

Takva bol se i drugih hvata. 

Slomljen od silnih napora za prvih časova na- 
šega zatvora, pa napadnut od onih užasnih sanja — 
dočim je taj jednostavni čovjek ipak mirno spavao 
— nisam još bio pomislio na one, što sam ostavio 
onamo daleko u Francuskoj, u malenom jednom 
pokrajinskom gradu, gdje su me oni čekali, da se 
povrate sa mnom u Pariz. 

Pred mojim očima pojavila se plavokosa žena, 
okružena od malenih glavica sa uvojcima. Moja 
žena ne zna ništa: prije svoga polaska nisam joj niti 
riječi povjerio. Kada sam se ukrcivao na »Libelulu« 

88 


nije me vidio nitko, pa s toga ona ne će iz novina 
doznati ništa. S toga će se ona uznemiriti i zabri- 
nuti istom do šest ili osam dana. 

— Hoće li pak kada saznati istinu? Kako bi ona 
to mogla? 

Moja duševna bol je porasla na pomisao, da su 
možda već sada putem novina priopćena imena svih 
ljudi na brodu, i da su svi oni oplakani od svojih 
milih ... tek mene ne oplakiva nitko . . . 

Što će pak moja sirotica majka, koja, nakon očeve 
smrti, povukla se u jedan zakutak Aisnea i onamo 
živi sama, a i sam k tomu našao boležljivu, kada 
sam ju zadnji put pohodio? Što će sve ona sirota 
umovati i misliti; čega li se ne će ona bojati? .... 
Moje zagonetno iščeznuće bit će njezina smrt . . . 

Primim Ivoneka za ruku i stanem s njime pla- 
kati. Prijašnji zdvojni bijes ostavio me netragom. Mi 
smo dva jednaka nevoljnika; izjednačiše nas iste 
uspomene i ista čeznuća: stališke razlike medju 
nama nema više ... 

U ovoj tamnici dva su osudjenika: oba će jed- 
nako stradati i umrijeti .... 

Pružim Ivoneku njegov dio moje hrane. On me 
pogleda zahvalno- kroz suze i počme jesti. Na jeda- 
red, kao da se je nečega sjetio, skoči po svoj kaput, 
što bijaše bacio u jedan kut. 

Iz jednoga džepa on izvadi velik komad komis- 
noga kruha, a iz drugoga svoju lulicu, duhana i ži- 
gica. 

— Nisam ga mnogo pojeo prije našega odlaska — 
reče mi — jer sam namjeravao da griskam po malo 
tečajem vožnje ... A to je ipak sreća! 

— Ista sreća kao i moja. Inače mi ne bismo imali 
ničesa, baš ničesa . . . Ovako, budemo li štedili, 
imat ćemo hrane za tri dana . . . 

— Vidite, gospodine satniče, ovaj slučaj sigurno 
je prst božje providnosti! 

— Po svoj prilici ti imaš pravo-. 
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Ja sam sada slušao Bretonca, kao što ga doista 
nisam slušao prije nekoliko sati. To je u ostalom 
bilo i naravno: ako možemo poprimiti od drugoga 
bol, možemo poprimiti takodjer i vjeru. 

— Vidite — nastavi on — meni se čini očito, da 
nam je Bog pružio ta sredstva, da se izbavimo 
odavle. 

To može biti istina, jer je doista zamjerno, što 

nam se obojici nametnula ista misao, da si spravimo 
hrane u džepove, \ što smo eto baš mi dva zatvo- 
reni u jedinoj prostoriji, koja nije poplavljena . . . 

— U jedinoj . . . moguće da je još koja, gospodine 
satniče, na primjer . . . komora za ronilce ... Ali 
zašto se nisam ja prije sjetio . . . 

— Ja sam mislio o tomu: ta komora sigurno je 
prazna, jer voda, što je bila u našoj prostoriji, od- 
tekla je u tu komoru. 

— Vjere mi, tako je ... Mi bismo morali čim prije 
to pregledati. 

— Poznaješ li ti dobro urediaj komore za ronilce? 

— Ne poznam Bog zna kako. Ja sam one sprave 
vidio tek dva puta: kada nam ih je tumačio drugi 
časnik, i kada je u La Pallice bio došao na brod 
jedan ronilac da izadje u vodu kroz onaj otvor. 

— U komori je dakle i ronilčeva odora? upitam 
ga živo. 

Božman se čas zamisli. 

— Ne vjerujem. Ronilac, koji je onda radio, kada 
se je kroz otvor povratio u komoru doista je odložio 
svoju odoru, ali ju je kasnije ponio sobom: pripa- 
dala je Rochefortskom arsenalu. 

— Ali, morao bi izmediu brodske momčadi biti i 
jedan ronilac? 

— Dakako, to je bio Simon. Ali, njegova odora 
mora da je u magazinu, a mogla bi biti i u prostoriji 
za mašinu. 

Dočim smo tako razgovarali, Ivonek je podigao 
okruglu ploču, što je zatvarala ulaz poput zdenca, 
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te je položio nogu na prvu stepenicu okomite ljest- 
vice, što je vodila dolje. 

On sadje i nestane ga u mraku, jer naša žarulja 
rasvjetljivaše tek otvor, i to koso. 

— Na dnu ima vode — dojavi mi Ivonek. 

— Ta je .došla odavle. A kako je s vra tašci ma što 
vode u konforu ? 

— Bojim se otvoriti . . . jer ako iza njih ima vode. 

Mogao sam se spustiti do Ivoneka, ali bi ga mo- 
žda sprječavao. Taj prostor, za pravo zdenac, nije 
biO' širi od obične stražarnice; a osim toga, nisam 
znao, da li se dolje vrata otvaraju unutra lili van. 

Na jednom čujem, kako moj drug okreće zavore 
i zasunke. Čas se zaustavio, a odmah za tim dopre 
do mene njegov skoro veseli poklik: 

— U komori nema vode! 

— Vrata su . . . 

I njegov glas se svedj to više udaljivao. 

— Vrata su otvorena! — doda. 

Žurno se spustim unutra, tako da sarn više ste- 
penica prekoračio. Udario sam se o jaku željeznu 
stijenu. Morao sam tapajući naći đoteja vrata, kroz 
koja bijaše iščeznuo moj drug, jer nisam vidio prsta 
pred očima. 

— Ali, ovdje mora da je jedna žarulja — promr- 
mlja Ivonek kao sam sobom. — Mora da je svje- 
tiljka s debelim staklom. 

I odmah zatim sijevne svjetlo kroz otvorena vra- 
tašca. Kada sam stupio unutra srce mi je silno ku- 
calo. 

— Mi smo eto u komori za ronilce! To znači, 
nama je moguće odavle izravno doprijeti na morsko 
dno . . . 

Od mora nas dijeli tek tanka ocjelna ploča! 

Barometar mojih nada vidljivo je rastao. 


POGLAVJE V. 

U komori za ronilce. 


Predsoba mora. — Izlaz u more. — Koliko čovjek odo- 
ljeva tlaku. — Strah, da jedan ne ostane. — Prvi dodir 
sa zgusnutim zrakom. — Kako bismo mogli izaći. — 4 
atmosfere i 6 desetina. — Vrata se više ne otvaraju. — 
Vrijednost vremena. 

»Predsoba mora« — tako je neki američki inžinir 
nazvao komoru za ronilce, tu važnu rupicu moder- 
nih podmorskih brodova. To je poluokrugla prosto- 
rija, kojoj je taj oblik nametnut od stražnjeg dijela 
broda. 

Visina je tolika da se čovjek može uspraviti, du- 
ljina iznosi jedvice 2Vi metra, a širina nešto ma- 
.nje. Sadržava kakvih 6 kubičnih metara zraka. 

Komora za ronilca nalazi se ispod obijuh elika, 
tako da, kada brod plovi, njihov štropot dopire unu- 
tra, ali ga se ne može zamijeniti s kakvim drugim 
štropotom. 

Ronilci, koji imaju da istraže morsko dno na 
okolo podmorskoga broda, ili imaju da pregledaju 
njegovo' korito, ne mogu izaći iz broda bez pogi- 
belji života, dokle god se elike okreću. Vrtlog vode, 
što elike proizvadjaju svojim perima, zanio bi ih 
sa svim olovnim poplatima, te bi ih bijesno okretao 
i oni ne bi mogli održati svoga ravnovjesja. 

Otvor, kroz koji se izlazi iz komore za ronilce, 
bijaše na najstražnjem dijelu broda. Sastojaše od 
brončane cijevi duboke 50 centimetara; ali njezin 
promjer od 80 centimetara dozvoljavaše ronilcu 
potpuno opremljenu da izadje i da se povrati bez 
ikakve poteškoće. 

Težak čep od čelika, koji na kraju imadjaše ba- 
kren obrub obložen kaučukom, zatvaraše herme- 
tično taj otvor. Za veću sigurnost bijaše još jedap 
sigurnosni zatvor s druge strane, koji se takodjer 
otvarao iznutra. 
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Taj otvor dakle nalikovaše sasvim na veliki jedan 
bubanj,, j,li, možda više, na talambas. 

Stijene toga otvora za izlaz ništi sastojale od više 
komada, kao stijene u ostalim prostorijama. Da taj 



Vrtlog vode, što elike proizvadjaju svojini perima, zanio bi ih . . . 


otvor bude mogao izdržati silni tlak, kojemu je bi- 
vao izvrgnut, bijaše čitav od jednog komada čelika, 
sa 22 milimetra debelim stijenama; dočim vratašca, 
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što su dijelila taj otvor od komore, bijahu mnogo 
deblja. 

Ivonek je oprezno popuštao zavore tih vratašca, 
jer se je bojao, da ne navali voda. Kada su se vra- 
tašca otvorila, opazili smo, da je cijela unutrašnjost 
toga bubnja prazna, te se je na njegovom dnu svi- 
jetlio žućkasti poklopac, što nas je dijelio od mora. 

Koliki tlak mora da je pritiskao taj poklopac na 
ulazu u naš zatvor ! 

Ri, da se s drugim riječima izrazim: koliko atmo- 
sfera zgusnutoga zraka mi smo trebali da svladamo 
taj vanjski tlak vode, da otvorimo onaj poklopac? 
Eto, u tomu je sastojalo glavno pitanje za nas. 

— Gospodine satnice — prihvati Ivonek, popušta- 
jući lanac, kojim se pritezao vanjski poklopac — 
žarulja u prostoriji torpednoga topa sveudilj gori, a 
ne treba . . . moramo štedljivo rabiti akumulatore. 

— Pravo imaš, Ivonek, idem da je ugasim. 

Valjani mladić doista je na sve mislio. 

Svijetlo nam je bez svake sumnje bilo baš sada 
najvažniji pomagač da se spasimo. Nestane li nam 
svijetla, prestaju svi naši napori, cijeli naš rad, i 
nama ne preostaje, nego čekati smrt u ovoj užasnoj 
crnoj noći! . . . 

Koliko ćemo još vremena mi imati svijetla? . . . 

Ja sam si postavio to pitanje kada sam se penjao 
u gornji sprat i ugasio Edisonovu žarulju. 

Jacques mi je rekao, da su akumulatori bili napu- 
njeni u Bizerti u oči odlaska. Koliko će nam oni još 
vremena podavati struju? Bude li gorjela samo jed- 
na žarulja, možemo se nadati da ćemo imati svijetla 
za više dana. 

Predmnijevao sam, da u prostorijama, u koje bi- 
jaše provalilo more, žarulje u vodi nisu gorjele. 
Ali u podmorskim brodovima ove se žarulje nalaze 
u razmjerno debelomu staklu, koje bolje odoljeva 
ražarenosti platine, pa su one mogle da odole i na- 
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vali vode. U tom slučaju, one bi nam potrošile naj- 
veći dio,-struje brodskih akumulatora. 

Sama ( pomisao, da bi nam se iznenada moglo uga- 
siti svijetlo, što nam podržavaše život i omogući- 
vaše kretanje u našemu zatvoru, grozničavo me je 
uzrujala. 

— Brzo, Ivonek, ne gubimo vremena: jesi li se 
snašao? 

Ovdje je, gospodine šatniče, pipac za napušta- 
nje zgusnutoga zraka; tu postrance je manometar, 
možemo dobiti tlak od 5 atmosfera. 

Ali tako silan tlak sigurno se nikad ne rabi. 

— Drugi časnik jednom je dotjerao tlak do 4 at- 
mosfere, da se osvjedoči, možemo li ga podnijeti. 
Dalje od 4 atmosfere nije puštao. 

— A jesi li ti kod toga pokusa dobro izdržao?' 

— Ja, dakako. 

— Dakle, otvori, brzo! 

Božman je čas oklijevao. 

— Moramo najprije hermetično zatvoriti vrata.... 
Nego, jeste li vi dobro promislili, gospodine satniče? 
Ostajete li sa mnom? 

— A zašto ne bi? 

— Jer, ako tjeramo tlak do 5 atmosfera 

mnogi ne mogu da toliko podnesu, osobito koji bo- 
luju od kakve srčane bolesti . . . 

— Moje je srce zdravo . . . Inače, da ja ostanem 
vani, u onom prolazu, dočim si ti ovdje u komori, 
ja ne bih mogao znati što se s tobom zbiva. 

— Imamo za to u vratima prozorčić sa debelim 
staklom, što vi još niste opazili. Tu je. Kroz to sta- 
klo možete vidjeti sve što se zbiva ovdje u komori. 

On mi pokaza neku vrst vidjelice, na kojoj je sta- 
klo bilo vrlo jako. Promjer vidjelice bio je od 4 — 5 
centimetara. 

— Zar rabi, da se priskoči u pomoć onima, koji 
bi se onesvijestili? 
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— Dakako. Časnik, koji nadzire ronilce, može 
jednostavnim zaokretom jednoga^ipca, smanjiti tlak 
u komori. Ja^ću vam to pokazati. Ako vidite, da 
sam se srušio, samo otvorite pipac. 

Sad sam pak ja oklijevao. Ostanem li s Ivonekom, 
mogu mu biti na smetnju. Onesvijestim li se, on ne 
bi mogao razviti tlak, kako bi trebalo. Uslijed toga 
ne bi se mogao otvoriti onaj ocjelni zaklopac, pa bi 
nam se izjalovila i ova druga nada spasa, kao i 
prva. 

Ali, da se odijelimo jedan od drugoga, činilo mi se 
opet nemoguće. 

Bio sam potpuno svijestan svoje nesposobnosti, 
ako me samo za čas ostavi božman. 

U vrlo zapletenomu organizmu ovoga broda dvo- 
živca, on j'e već pokušao baratati sada s jednim, 
sada s drugim udom. On je sve to poznavao, on se 
je u tomu snalazio, osobito što se tiče ovoga dijela 
broda, koji napose spadaše u njegov djelokrug. 

Ja, naprotiv, nisam imao pojma o ičemu. 

U ovom času on mi se pričinio pravim gazdom na 
brodu; pa to je, polag propisa, i bio: jedini živući 
od brodske momčadi. 

Ja sam pak izgledao kao putnik koji ništa ne zna, 
koji ne pozna nikakova sredstva spasa, a možda 
nam je spas iza onih vratašca. 

— Najprije ćemo učiniti malen pokus — reče Ivo- 
nek, kada je opazio moju neodlučnost. — Najprije 
ćemo se osvjedočiti, da li ovaj aparat za zgusnuti 
zrak dobro funkcijonira, da li sluša manometar. Ne- 
tom se vanjski poklopac otvori, zatvorit ću ga čas; 
tada ćemo se prirediti za bijeg, skupa ćemo opet 
otvoriti ona vratašca i skupa ćemo pobjeći. 

Njegov je predlog doista bio razborit. Ali, da se 
mi, ma bilo i za čas, rastanemo, s tim se nisam ni- 
kako mogao A& složim. ^ , 

Neponjatn: strah, da bi mogla kakva nesreća, ka- 
kav nenadani zapletaj u dubini, na kojoj smo bili. 
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zatvoriti Ivoneko za uvijek u ovoj komori, odakle 
ga ja ne bih mogao osloboditi, pa k tomu moja du- 
ševna nužda da ga gledam, da ga osjećam u svojoj 
blizini, nije mi dozvoljavala da ga poslušam. 

Pa nije li zar bilo uputnije da sudjelujem kod toga 
prvog*, pokus*, da priviknem svoja pluća i svoje 
žile tome silnome tlaku? 

— Moje srce i pluća potpuno su zdrava, Ivonek 
— izjavim konačno. — Ostajem ovdje s tobom. 

— Kako zapovijedate, gospodine satniče. Ja ću, 
dakle, zatvoriti vrata. 

On upravo da će zakrenuti jednim zavorom, kad 
li ga ja zaustavih, jer mi bijaše sunulo kobnih 
misli. 

— Reci mi, Ivonek, ako mi ovdje dotjeramo do 
vrlo jakog tlaka, hoće li nam biti moguće da otvo- 
rimo ova vrata, što sada zatvaraš? 

— Dokle bude tlaka, nikako. 

— U tom slučaju, mi se izlažemo pogibelji, da 
ostanemo ovdje zatvoreni i da više ne uzmognemo 
natrag gore? 

— Dakako. Mi ćemo ostati zatvoreni, dokle se 
ne razrijedi t. j. ne istisne odavle zgusnuti zrak. 

— To je naravno. Ali hoćeš li ga ti moći istisnuti? 

— Sigurno. Za to je tu ovaj drugi pipac. 

On mi pokaza drugi manometar, kod kojega je 
bilo sitno bakreno kolašce. Na stijeni bilo je veli- 
kim slovima napisano »otvoreno«, »zatvoreno«. Cr- 
veni jedan znak pokazivaše, kako treba okretati 
ono kolašce. 

— Vidim sve to dobro. Ali kamo nestaje, kamo 
biva istisnut taj zrak? 

— Toga vam ja ne znam, gospodine satniče. 

Ipak ovaj zadnji moj upit bio je vrlo važan. 

Ako ovaj zrak, izlazeći iz komore za ronilce, ima 

da se razidje vani, u moru, njegove odvodne cijevi, 
nslijed silnog vodenog tlaka na ovoj dubini, bit će 


Zaroblionici 
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hermetično .začepliene, pa će zgusnuti zrak ostati 
ovdie i mi g3. sg riješiti ne ćemo. .... , 

Na to su sigurno mislili i brodograditelji, pak ce 
bit udesili tako, da se taj zgusnuti zrak uzmogne 
razići po susjednim prostorijama, a osobito po ve- 
ćima, jer će u tim prostorijama tlak neznatno nara- 
sti da ga momčad niti ne osjeti. 

Ali ako je voda te prostorije već napunila / 

To' je pitanje bilo za nas od vanredne važnosti, 
jer u nepovoljnom slučaju mi ostadosmo uvijek na 
istomu. Ako se naime zrak ne bude mogao da ra- 
zidie kroz one cievi, ostat će nam trajno u -Komori 
za ronilce, a mi smo tada nemilosrdno zatvoreni za 
u vi j ek 

Time će nam se samo zamijeniti jedan zatvor sa 
drugim; ali s tim užasnim dodatkom, što mi, ne do- 
bivajući novoga zraka, moći ćemo živjeti vrlo malo 
vremena. 

Ne bismo li se mogli, obzirom na tu užasnu mo- 
gućnost, odreći pokusa, koji nam jedini jošte mo&e 
otvoriti izlaz, i tako stupiti u dodir s morem? 

— Ne, nikako! v . 

A istoga je mnijenja bio i božman, kojemu sam 

razložio svoje bojazni. .. . 

Samo ću — dodam odmah, donijeti odzgo nas 

živež 

Zar je nagon samoodržanja u ljudskom srcuMoli 
čvrsto uvriježen, te sam ja u ovom kritičnom času 
pomislio i na to, kako ćemo produljiti naše jadno 
kuburenje i to za doba, kada ćemo biti zatvoreni, 
bez ikakve nade u spas u ovoj prostoriji, iz koje i 
sami ronilci nastoje, da se čim prije iskopajiu 
Malo časaka za tim sišao sam dolje, noseći svoj 
kožnati kaput, u kojemu se nalazila sva zaliha na- 
šega živeža. . , 

Ta i sami tai kaput spadao je u tu zalihu, jer, Kada 
ne budemo više ništa imali, pojesti ćemo i njegovu 
kožu, da utažimo glad. Poznato je naime da i koza 
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može utišati glad, pošto su i vojnici Massene u Ge- 
nevi kao i Kleberovi u Mainzu produljili svoj otpor 
sve dokle su imali dosti čizama da jedu. 

Ja - sam se opet popeo u gornju prostoriju da pre- 
nesem u našu komoru sve komade pluta i pojase za 
spašavanje, što su visjeli po stijenama. 

— Drugi časnik nam je bio preporučio — primjeti 
Ivonek otvarajuć pipac zgusnutoga zraka — da 
treba otvarati najpolaganije, samo da laglje navik- 
nemo na tlak. 

Tada se začu lagani zvižduk. Na željeznom stropu 
u sredini jedne crvenkasto bakrene ploče, otvorio 
se ventil. 

Zgusnuti zrak počeo je prodirati u naš novi za- 
tvor. 

Udisati smo ga lagano, napunjao nam je pluća, 
sva naša uda, i jer se je vanjski i nutarnji tlak iz- 
jednačivao, činilo nam se, da ne će proizvesti u 
nama do li kakvu laganu promjenu. 

Božman se htio osvjedočiti da li zavori i zasunci 
zatvaraju sasvim; a tada se je opet postavio pred 
manometar, kojega se kazalo počelo kretati od ni- 
štice na desnu stranu. 

Poslije nekoliko minuta reče: 

— Jedna atmosfera. 

— Ali sada — doda odmah zatvarajući pipac — 
da vidimo, da li uredno funkcijonira sprava za is- 
pražnjenje. 

Zaokrene bakreno kolašce prema »otvoreno«, i ja 
opazim, da se kazalo manometra vraća protivnim 
smjerom prema ništici; dokazujući da se je zrak 
prelio u jedan posebni prostor. 

Ipak nas je nešto iznenadilo: kazalo se nije po- 
mlatilo točnona ono mjesto, odakle se ie počelo kre- 
tati. Ono" je titralo čas nešto dalje od ništice pa se je 
zaustavilo na tri desetine. U našoj je komori ipak 
ostala četvrtina atmosfere, što smo je bili uveli. 
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Ali, niti ja niti Ivonek nismo tomu pripisivali oso- 

- r<* Ivonek. — Sigurni smo 
da ćemo moći izaći odavle u svalio doba. Ja tu 
sada opet pustiti zrak unutra. 

I on opet otvori pipac zgusnutoga ziaka 
Ja zasjednem na rub otvora za izlaz, pus - 

mi nose vise unutra. . , . . , 

Htio sam'-'da budem prvi, koji će vidjeti, kako se 
poklopac otvara: prvi, koji će opaziti, kako zgusnu 

7 rak d riječi vodi ulaz. ... 

Na taj način, kroz taj izlaz, mogli smo se spasiti 
obadva, bez ikakve nužde, da se žrtvuje jedan o 

na k*od takve osnove nama nc bi bila mogla jDomoći 
ronilčeva odora, koju sam se nadao naći ovdje, ali 

k Tmakar b da r ie 2 u'toj odori i bila nekakva zaliha 
zraka ko što ie ima u odorama najnovije vrsti, koja 
zaliha čini ronilca nezavisnim te mu omogućuje 
donekle slobodno kretanje, pa da ju je jedan od nas 
navukao na se da se spusti na morsko dno. r^arno 
bi se on okrenuo, na koju li stranu, bez odredu 

pravca, bez kompasa? . 

Gdje je bila obala i kamo da se uputi u tmini one 
užasne dubine? Koliko ie puta trebalo prevali . do 
obale’ Pa. ako se i uzme. da Ce ga sretan slučaj 
upraviti prema njoj, zar ne će. prije nego 1. dospije 
na slobodni zrak. naići na kakve podmoiske hudine, 

preko kojih ne bi mogao dalje? 

Jer kako da se čovjek popne do njihova vrška, 
premda je mnogo laglji u vodi. ali odjeven u onoj 
teškoj koži, sa onom teškom kacigom od kovine na 
glavi i s poplatima od olova ? 

— Dvije atmosfere —.javi se Ivonek. 

Nisam osjećao nikakova tlaka; ali nekakva, su- 
mornost mi se javljala u glavi i nekakva težina i u 
hrptenjači Mi moj je mozak redovito funkcijomrao. 
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Meni se je bar tako činilo, pa sam zaronio dalje u 
svoja razmišljanja. Naravski, najbolje sredstvo, da 
se čovjek snadje u ovim novim odnošajima, bijaše 
ne misliti^ stvari, ali . . . 

Bijeg irronilačkoj opremi bijaše dakle neizvediva 
osnova; jedno, što nije bilo moguće pogoditi pra- 
voga smjera, a drugo, što oko rta Ras-al-Fortas 
imade čitav vijenac podmorskih hridina. 

S te strane nije se bilo čemu nadati. 

Preostajalo nam je samo jedno sredstvo, da se 
ipak okoristimo s ovom komorom za ronilce. 

Otvori li se vanjski poklopac, mi ćemo se kroz tu 
li'knju spustiti u more jedan za drugim, te uprijeti 
iz svih sila, da pomoću ovih pojasa za spašavanje 
isplivamo čim prij$ na površinu mora. 

Jedina pogibelj, što nam je, pO' mom mnijenju, u 
tom slučaju prijetila, bijahu pera elike, jer su bila 
preblizu, pa ako koji od nas zapne za koje pero, 
teško da ga se bude mogao riješiti. 

Ali, u prevelikom optimizmu, u kojemu sam se 
tada nalazio, gledao sam sve ružičasto, pa sam se 
lako osvjedočio, da bi i ta nezgoda ostala bez poslje- 
dica. Jer mi ćemo se spustiti bez odjeće, pa lijepo da 
i zapnemo za koje pero s kojim komadom pluta, 
toga ćemo se odmah i bez boli riješiti, ako se malo 
jače trgnemo . . . 

— Tri atmosfere! — oglasi se moj drug. 

Ivomekov mi se glas pričinio nekud promakao. Ja 
sam sjedio na rubu otvora s ledjima okrenutim na- 
prama njemu, pa sam htio da se obrnem, da ga 
vidim. Ali, to je išlo vrlo teško. 

Osjećao sam kao da mi se je ukočio vrat, a mo- 
zak kao da mi je pretežak u šupljini moje lubanje. 

Odmah za tim čuo sam nekakav daleki šum, što 
prije nisam zamietio. Taj se šum po malo pribli- 
žavao. Shvatio sam, da to šumi samo u mojim 
ušima, i da nešta takova spopada ronilce na velikim 
dubinama, pa su od toga stradali i oni, što su na 
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dubini od 30 metara polagali ocjelna užeta pod ko- 
rito- »Lutina«. 

Tlak, "'što smo bili pustili u komoru, točno je od- 
govarao toj dubim. 

Sada je već bio tlak jači, i ja sam osjetio nekakvu 

bol. , , 

Pričinilo mi se, da je moje grlo preusko, da guta 

ta i Zrak, što je strujio . . . 

— Popusti malo, Ivonek ... to ide prebrzo. 

Tada sam ustao sa svoga mjesta, pa da ću do 

njega. Ali, moje noge kao da su olovne, pa nisam 
mogao nego da po koijenima doplazim do njega 

— Sada počima pritiskati — reče, a njegov gias 
mi se pričinio promijenjen. 

— Kako je to, sada izlazi sporije — doda on na- 
kon jednoga časa. — Ali, ako vi, gospodine satnice 
— nastavi odmah — osjećate, da bi se mogli one- 
svijestiti, ja ću odmah obustaviti dalnje strujanje. 

Klečeći, promatrao sam još jedan čas kazaljku 
manometra; ali ona mi se pričinila u nekakvoj magli, 
koja se sve više zgušćavala. Naravski, ta je magla 
bila samo u mome mozgu, ali takva, da nisam više 
razabirao brojki. 

— Ivonek, na koliko smo? 

— - Sada ćemo dospjeti na četiri, gospodine sat- 
niče . . . 

— A otvor? 

Osjećao sam, da ne bih nikako mogao prevaliti 
ona dva koraka, što su nas dijelila od otvora. Ivo- 
nek je pošao da pogleda; ali je teturao. 

Nejasno sam razabrao, da se je spustio na rub 
otvora, pa je petom udarao po vanjskom poklopcu. 

— Još uvijek drži — promrmlja — dapače čvrsto 
drži. 

Kada se je povratio, opazio sam da su mu žile na 
tijelu silno- nabrekle i poplavile, jer bijaše svukao 
mornarski’ košulju. 

— C atmosfere! 


if)2 


Opet je trebalo prilično vremena, da se snađjem 
u svome kukavnom položaju. Doduše, disao-sam 
prilično lako, ali sam se osjećao kao zatučen, slom- 



Kad sam se povratio k svijesti, opazio sam nad sobom Bretonca. Drža 
je svoju ruku na mome src^o 


k" V ' M ! S,i ! u - mi . v r ludale sad amo sad tamo, pa 
sarn se počeo bojati, da se nikada ne ću oporaviti... 
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Jezikom nisam mogao ni makac: bio je osušen, ne- 
pomičan i silno težak. 

Tek sam osjetio da mi Ivonek cijedi u usta sok 
jedne četvrtine naranče. Ali mi je morao utisnuti 
nož medju zube, da mi rastvori vilice. 

Ja sam mu svojim pogledom zahvalio, jer nisam 
mogao slova da izustim 

Te dvije riječi dospješe mi do uha, kao da ih je 
Ivonek kroz bumbak izustio. Ah to su bile i zadnje 
riječi, što sam čuo. Šum u ušima sada se pretvorio 
u štropot, a srce mi je često na mahove prestajalo 
kucati. . 

Nije prošlo tek nekoliko časova, a meni se priči- 
nilo, da mi je sljepočice sasvim sklopio nekakav že- 
ljezni obruč, što mi ih je dotle stiskao. 

Gledao sam, kako tobože trepti na stropu Ediso- 
nova žarulja. Dapače tih žarulja kao da bijaše cijeli 
tucet. Boja im se takodjer mijenjala, dokle nisam 
ugledao pred sobom sve same plave plamečke. 

Osjećao sam nekakvo čudno čuvstvo .. . Kao 
da se gasim, a u glavi da mi se kotrlja nekakva te- 
ška tekućina, nalik živi . . . Konačno toliko sam 
iznemogao, da nisam mogao otvoriti usta da zamo- 
lim Ivoneka, neka zatvori pipac. 

Tek sam lamao rukama po zraku kao utopljenik... 
Pričinilo mi se, kao da mi po malo prestaje srce 
kucati i kao da mi se zamračuje um . . . Konačno 
sam osjetio tešku bol u čelu . . . 

Tada sam se opružio na onom željeznom tlu . . . 

Kad sam se povratio k svijesti, opazio sam nad 
sobom Bretonca. Držao je svoju ruku na mome 
srcu. Brojio je kucaje. 

Kad je opazio, da sam otvorio oči, kliknuo je od 
radosti : 

— Gospodine satmče, bilo mi vas je žao! . . . 

# -r ❖ 

? pokusom bili smo na čistu. Onoliko tlaka ja ni- 
sam mogao izdržati. Pa da sam izdržao koliko i 
104 


Ivonek, opet ne bismo mogli umaći kroz otvor, jer 
mi je priznao, da nije mogao odstraniti vanjski po- 
klopac, uz najveći napor. 

Glavna je dakle poteškoća sastojala u tome, što 
se nije moglo otvoriti izlaza. 

Kad mi se je povratila riječ, prvo što sam pitao, 
bilo je: 

— Dokle si bio dotjerao? 

— Do četiri atmosfere i šest desetina ... U taj 
tren vi ste se srušili, a ja sam počeo osjećati, da mr 
se magli pred očima. Jedva sam dospio da zatvorim 
cijev, kroz koju je prodirao zrak, i da otvorim onu 
drugu ... Da sam samo čas oklijevao, bila bi me 
sasvim izdala snaga . . . 

* * * 

Četiri atmosfere i šest desetina! 

Mi smo dakle na većoj dubini od 45 metara! . . .. 
To je jedino, što sigurno znademo glede naše 
sudbine . . . 

Koja ljudska pomoć da dopre do nas u tu dubinu? 
To otkriće proizvelo je u meni silnu uzrujanost i 
bacilo me u duboku potištenost. 

Prepustivši se sasvim svojoj obnemoglosti, izgu- 
bio sam svu odvažnost. Razočaranje je bilo pre- 
okrutno, a tjelesna obnemoglost, što je obladala či- 
tavim mojim tijelom, prevelika. 

Čemu da se dalje borim? . . . 

Zašto nisam čas prije podlegao onoj obamrlosti? 
Zašto je moj drug imao toliko duševne prisutnosti, 
pa je u pravi čas zatvorio pipac zgusnutoga zraka, 
koji bi nam lijepo mirno bio ugasio život, a otvorio 
je onaj drugi pipac, što nas je povratio u stari polo- 
žaj, t. j. povratio nas je životu? . . . 

Što će nam život, koji se podnaša teže nego li 
ikoji teret? . . . Sada bismo već bili prekoračili 
strašni onaj prelaz, dočim se je ovako opet postavio 
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nedogledan niz groznih stradanja izmedju nas i . . . 

vječnosti ... v , . 

Vječnost! strašna ii je to riječ, koje sam se vec 
onda počeo bojati, kad mi je moja majka razlagala, 
dok sam još djetetom bio, užasne kazne što onamo 
čekah: nekoje . . . riječ, o kojoj sam kasnije u gim- 
naziji toliko razmišljao, da shvatim pojam^o Bogu.... 
riječ, koja u potonjem mojem životu bijaše izgubila 
svaki smisao, usljied vjerskog nehaja i fatalizma, u 
koji sam bio upao . . . 

Ali u ovaj čas, kada sam osjećao, da se nalazim 
na pragu one strašne neizvjestnosti, ta mi se riječ 
javila silna i pobudila je u meni užas, te sam ju ne- 
prestano ponavljao, a da nisam znao zašto . . . 

Svoje misli valja da sam glasno odavao, jerbo je 
Ivonek ponavljao moje riječi. 

I on nastavi: 

— Pravo imate, gospodine satniče, sada je doba 
da mislimo na to, jer nam ne preostaje da što drugo 
uradimo . . . 

Gledao sam ga kako je ustao i posao k vratima, 
kako je upro iz petnih žila da ih otvori ... pa se 
povratio i opet sieo do mene. 

— što je opet, Ivonek? 

— Ovdje u komori ostao ie tlak od barem jedne 
atmosfere, gospodine satniče, a ne imamo mkakova 
sredstva da otvorimo vrata. 

Ta me je vijest potresla. Uprem iz svih sila, pa mi 
:e jedva uspjelo da se uspravim na koljenima. 

— Što, zar Likakova sredstva . . . Jesu li zavori 
odvrnuti? 

— Sasvim. 

— A ti ne možeš ništa? . . . 

— Pokušajte sami. 

On stade iznova potezati upirući se o stijenju iz 
petnih žila. Ali, vrata ne popuštaju. 

DakJ v tlak od cigle jedne atmosfere pritišćć 
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uz pragove s takvom snagom, da je mi nikada ne 
svladasmo. 

I ia se sjetih pokusa sa magdeburškim polukrug- 
ijama. 

Ja ne znam, zašto se ie taj čas prikazao pred 
mojim očima taj pokus u svim svojim potankostima. 
Naš profesor fizike, gospodin Bouty, točno svake 
godine ponavljao nam je taj pokus u gimnaziji Reim- 
skoj. To je bio uvijek dan veselja za cijeli razred. 

Kada bi se prieumatičkim strojem isisalo zrak iz 
šupljine dviju polukruglja, hermetično sklopljenih 
jedna uz drugu, dva bi učenika pograbila dva re- 
mena, što su bila privezana za jedan prsten na 
svakoj polukrtiglji, te bi se napinjali da ih rastave. 

Uzaludno je bilo svako napinjanje. Tlak zraka, što 
je pritiskao njihovu vanjsku površinu, pošto im je 
nutrašnjost bila prazna, bijaše toli jak, da se je od 
ovih dviju polukruglja stvorila čvrsta malena 
bomba u jednom komadu. 

Ja sam već tada imao visok pojam o tlaku zraka. 

Ipak jednom, bilo što se nije isisalo sav zrak iz 
polukruglja, bilo što je možda zlobni profesor uti- 
skao komadić papira izmedju obih polukruglja, da 
oiakoti prolaz zraka, polukruglje su se nenadano 
otkinule jedna od druge, a oba junaka, što se bijahu 
ponudila za pokus, op ružila se svaki na svoju stranu 
koliko su bili dugi i široki. 

Jedan od te dvoice bio sam ia; a ta uspomena, 
koja se uvijek u mojoj pameti sačuvala, pojavila se 
u ovom groznom času sada preda mnom. 

Čudnovat bijaše taj kontrast! 

Uvijek, kadgod sam se našao u neugodnu polo- 
žaju, a naš sadanji bijaše beznadan, pa sam se sje- 
tio nečega, što je ipak bilo u savezu s tim položajem, 
po malo sam postajao sabrani ji. I tako sam poste- 
peno svladavao sama sebe. Ja sada nisam trebao, 
nego da počekam, dokle mi se sile povrate. 
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Medjutim sam nastojao da si protumačim ovo što 
nas je snašlo. 

U ostalom, to baš nije bilo tako zapleteno. 

Zgusnuti zrak bijaše se raspršio, ali ne izvan 
broda; jer to, kao što se već znade, nije bilo mo- 
guće, nego u drugu jednu prostoriju, moguće u pra- 
zni jedan vodeni balast, a moguće i u sobu za mom- 
čad, ili pak u prostoriju gdje je bila mašina, jer ta je 
uvijek najprostranija u podmorskom brodu. 

Ali, ta prostorija, bila koja mu drago, nije mogla 
da primi više od četiri naše atmosfere, pa je pre- 
ostala u našoj komori još jedna atmosfera, koja ne 
imadjaše oduška. To je pak dokazivalo, da ona 
druga prostorija imade četiri puta toliko zračnoga 
prostora, koliko naša komora, i da se onamo zrak 
nije mogao da zgusne jače niti je našao oduška. 

Moje umovanje tada nije išlo dalje. 

Ivonek je ponavljao svoje pokušaje. Njegove su 
se mišice silno napinjale, njegova su se prsa snažno 
izdizala ... Ali taj pokušaj je opet dokazao, da su 
njegovi napori uzaludni. 

Vrata su bila čvrsto priljubljena, pa je trebala 
barem jedna konjska sila, da ih odtrgne. 

Kad bismo mogli, prema primjeru moga profe- 
sora, da umetnemo barem jedan papirić izmedju 
dviju metalnih ploča! 

Ja ustanem. Sjetio sam se nečesa. 

— Imaš li nož, Ivonek? 

— Imam, gospodine satniće. 

Izvadi iz džepa jak nož, pričvršćen za ocjelni 
lanac. On ga je sigurno baštinio od kojega predaka, 
jer je držak bio lijepo izgladjen, kao da je od bjelo- 
kosti. 

Otvorio 1 sam ga i pokušao utisnuti oštricu u spoj 
ispunjen kaučukom. 

Ba<3ava4ruđ; spoj je sklapao tako čvrsto, da-sam 
sarndv^slomio oštricu. 

Ustr »u! Bretonac lati se opet zavora. Ovoga put$ 
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i ja sam mu pomogao, koliko mi sile dozvoliše, jer 
mi se . tjelesna snaga po malo vraćala. Mi srno i 
ustrajno k sebi potezali i na mahove snažno stresti. 

Sve badava! 

Bili smo sasvim zatvoreni u ovoj novoj grobnici; 
ah to još ne bi bilo tako strahovito, da smo imali 
kisika za izmjenu. A to je značilo: mi ćemo se do 
mala ugušiti. 

Takav zaključak morao me je uzrujati do skraj- 
nosti. 

Ali, posliie ovih 48 sati, što srno bili zatvoreni, 
moje se duševno shvaćanje promijenilo. Nije me 
više spopadala napast da udaram glavom ili da gre- 
bem noktima po bcjelnoj stijeni; nije mi niti palo na 
um, da poput hiiene trčim gore dolje po našem za- 
tvoru. kao što sam radio prvih sati našeg sužanjstva 
u gornjoj prostoriji. Sa mnom bijaše obladao neka- 
kav fatalizam. 

Danas znadem, da sam to imao pripisati svojoj 
tjelesnoj obnemoglosti i oslabljenju duševnih sila. 

Takvo stanje čini mnoge nemoćnike neosjetlji- 
vima pred grozotama posljednjega časa .... 

Do kraja iznemogli, zaspali smo opruženi jedan 
do drugoga. Kada sam se probudio, užasno me je 
stegnuto oko srca. Protarem čvrsto oči, ali badava. 
Oko mene je crna tmina. Uspravim se na svojemu 
mjestu, stanem štipati samoga sebe, da se osvjedo- 
čim da li bdiiem. da li su mi oči otvorene. 

— Ne, ne spavam, ne sanjam ... mi nemamo više 
svijetla! 

Čega sam se toliko bojao, to je bilo nastupilo . . . 

Meni se izvine takav bolni očajni krič. da se ie 
probudio i moj drug. 

Osjetim, da se on diže, da se upravlja prema 
vratima . l . . Ja mu se promuklim glasom iavim. 

U isti par zasja naša svjetiljka. Svijetlo. to divno 
svijetlo obasjalo nas je: ta Edisonova žarulja, to 
je pravo naše sunce! 
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Da, sunce, s kojim Ivonek štedljivo postupa, jer 
on je bio taj, koji je zaokrenuo kljućićem, prije nego 
li je zaspao, da se struja ne troši. 

Ali, mal ne istodobno opet ja kriknem od užasa. 
Kada sam htio vidjeti, koliko je sati, opazio sam da 
moja ura ne ide. 

Kako sam zaboravio, da ju navijem? 

Kada sam ju zadnji put pogledao, a to je bilo prije 
našega pokušaja, da se spasimo kroz dolnji otvor, 
pokazivala je 3K sata. 

Bio sam tako grozničavo uzrujan, da nisam ni- 
kako mogao da izračunam, koliko je sati moglo 
proteći poslije toga. 

Opazio sam u našoj teškoj kušnji još nešto, a to 
je, da čovjek u sličnim prigodama izgubi pojam o 
vremenu. 

lo se dogodilo i onima, što su bili iskopani, na- 
kon katastrofe u Courrieresu. 

Oni su punih petnaest dana lutali i bludili na 
okolo po onim rovovima, a kada su opet ugledali 
božje sunce, činilo im se, da nisu bili zakopani dulje 
od tri dana. 

Meni se je pak pričinilo sve obra,tno. Mislio 
sam, da smo već osam dana na dnu. 

— Imaš li ti, Ivonek, uru ? 

— Nemam, gospodine satniče. 

Nije samo mjera vremena, što mi je falila, nego 
mi je falio, a da ne znam kako bi to izrazio, onaj 
tik-tak, onaj tihi šum, Što odaje neko vanjsko kre- 
tanje, što se je u užasnoj samoći, u kojoj smo bili, 
prometalo, tako rekuć u nešta živa, u jedinu tvar, 
koja živi i miče se uz nas dvojicu. 

Opet navijem svoiu uru. Pokazivala je 7 sati i 10 
časa. Primaknem ju k uhu; ona je dalje kucala. 

Niti u najstrašnijim časovima, nikad više ne ću 
zaborć viti da ju navijem 

Ivonek sada promuca: 

— Žedan sam, silno sam žedan! ... 
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Podjelismo polovicu naranče, od koje je on prije 
potrošio četvrt, da meni u mojoj nesvijesti osvježi 

usta. „ . - 

Tada smo još svaki pojeli po šest datulia i dva 
kolačića. Preostalo nam je još za jednaka tri obroka. 

— Pokušajmo još jednom — reče Ivonek. — Ćini 
mi se, da ću se ovdje ugušiti. 

Sabrali smo iznova naše sile i uprli iz petnih žila: 
teška vrata ostadoše nepomična! 

Komoro za ronilce, ti najnoviji izume, kojemu 
sam se ja osobito veselio, kada te je inžmir Lau- 
beuf uveo na podmorske brodove francuske, ti, 
vrata spasa, što no otvaraju put u more, ti si za nas 
postala hermetično zatvorenom grobnicom, zatvo- 
renom prema moru i prema ostalim dijelovima pod- 
morskoga broda . . . 

POGLAVJE VI. 

K samoubojstvu. 

Zatvoreni u komori za ronilce. — Nestašica zraka. — 
Hoću da učinim svemu kraj. — Ivonek mi to zapriječi. — 
Prijatelji i preko groba. — Turpija. — Nova radost. — 
Novo razočaranje. — Mors et \dta. — Težak račun. — 
Da više ne stradamo! 

Tako je proteklo više sati, tečajem kojih smo mi 
pokušali bar dvadeset puta. da otvorimo zlosretna 
vrata. 

Nakon svakoga pokušaja svalili smo se na želje- 
zni pod, izmoreni i zapuhani, da iza kratka odmora 
počmemo iznova. 

Konačno, mislili smo, da ćemo uspješnije poteg- 
nuti ako za iedan od zavora privežemo kakvo uže. 
Činilo nam se, da ćemo tako zgodnije potegnuti r 
da ćemo bolje izrabiti zajednički napor. 

Ne imajući ništa drugo, upotrebni smo za to moju 
košulju, ali uspjeh ie bio isti. 
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Taj zadnji napor sasvim nas je iznemogao. To 
silno zajedničko naprezanje izazvalo nam je ne- 
običan znoj, a u grlu smo osjećali goruću ž»edju. Da 
ju bar vlasak utažimo, podijelili smo zadnju četvrt 
naranče. Tada sam se opružio uz vrata. 

Zadnja nas j'e nada izdala . . . 

Shvatio sam, da i moj siromašni drug jednako os- 
jeća, jer sam vidio da kleči u jednom kutu. 

Ja bih bio rado učinio što i on. Osjećao sam, da 
je on daleko bolje oboružan od mene za strašnu 
posljednju kušnju. 

Ja sam mu zavidjao njegovu žarku vjeru, što je 
u izraz njegova lica ulijevala nešto ozbiljna i što 
mu je pokazivala s onu stranu kobne smrti novi je- 
dan svijet, bez grozota i bez patnja. 

Jer, ono što sam ja taj čas osjećao, nije bila 
doista spokojnost . . . 

Sa mnom bijaše obladala zdvojnost, bijes proti 
glupoj sudbini, koja eto kukavički ubija dva čovjeka 
još u punoj snazi života. 

Ako je ta sudbina isto što i beskrajno dobrostivi 
Stvoritelj, zašto se ne smiluje plaču dvaju stvo- 
rova. koji se eto pod njegovim očima bore sa 
smrću? 

Ako li je pak to božja Providnost, zašto je na 
svijetu toliko neuslišanih molitava, nezaslužena 
stradanja, nepravedna zdvajanja? 

Što sam napokon ja skrivio, da moram biti toli 
užasno mučen? 

Zašto me u svojoj pravednosti tako muči? Što 
imam ja više da okajem nego li toliki sretnici, koji 
ovaj čas pod veličanstvenim svodom nebeskim slo- 
bodno dišu? . . . 

Na koncu, bilo mi je već svega dosti! 

Zašto ne bih ja smio pokušati, da jednim udarcem 
dokrajčim polaganu smrtnu borbu, što je već na- 
stupila? 

Ali, kojim sredstvom? , .- r -- 
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Ogledam se naokolo, ali ničesa ne vidim. 

Da otvorim pipac zgusnutoga zraka? Toga mi 
ne će dozvoliti moj drug. 

Na jedared sjetim se noža, što sam bio čas prije 
posudio. 

Jednostavno ću prerezati zglob na ruci, otvorit 
ću jednu žilu, pa će se život za čas ugasiti. Dapače 
tako su se ljudi u davnini i riješavali života, kada bi 
im postao nesnosan. 

Ali, oni su poduzimali takova šta na kraju sjajne 
gostbe, okruženi od cvijeća, u prisuću svojih robova 
i prijatelja. 

Ja, nasuprot, morat ću se pritajiti, morat ću skriti 
svoju ruku u nutrašnjosti onoga izlaza, s kojega ne 
možemo da odcijepimo poklopac, samo da Ivonek 
ne opazi moju krv. 

Ali, na žalost, nož sam Ivoneku bio povratio . . . 

Uz najnedužniji izraz lica, zamolim ga, da mi opet 
posudi svoj nož. 

— Vi ćete mi samo slomiti i drugu oštricu, gospo- 
dine satniče. Ostavite se te osnove, možda će 
nam nož bolje poslužiti u kakvoj drugoj prigodi. 

On je dakle vjerovao u mogućnost kakvih drugih 
prigoda ! 

— Ne ću ga rabiti, da opet pokušam otvarati 
vrata — dodam. 

Sigurno sam te riječi izustio s osobitim nekim 
naglaskom, pa i izraz moga lica valja da je bio 
neobičan, dok je Ivonek, nakon par časaka šutnje, 
ustao, približio mi se i zagledavši mi se u oči tiho 
rekao: 

— Strah me je, da sam se domislio, što namjera- 
vate . . . 

Ja mu na to nisam odvratio slova. 

— Tako je, vidite, nastavi on još tiše... u ova- 
kom času ne smijete zatajiti istinu . . . Recite: je- 
sam li se domislio? 

Oriant, Zarobljenici mora in £ 


Okrenem glavu na drugu stranu: njegov mi je 
pogled bio neugodan. 

On pristupi sada još bliže. 

— Vi hoćete — reče mi — ostaviti me sama sam- 
cata? To ne bi bilo pravo. Nesreća se laglje pod- 
naša u dvoje ... U dvoje može se i nešto pokušati, 
naći. Po svoj prilici bit će još štogod, što bi morali 
poduzeti, na što nismo mislili. 

_ Ti znadeš posve dobro, da takova šta vise 

nema. , _ „ 

— Ali, da bi se desila takva mogućnost? Pa za- 
što hoćete da me ostavite, kada vrlo dobro znate, 
da vas ja ne mogu i ne smijem slijediti? Ja bih 
ostao sam samcat, a vi tu . . . opružen . . . Zašto ne 
bismo počekali da zajedno odprhnemo odavle, kada 
onamo gore kucne naš čas? 

On pokaza prstom prema gore. Na njegovu se 
licu odrazivala toli ljupka ozbiljnost, da se je moj 
pogled opet na njemu zaustavio. 

On prihvati moju ruku te nastavi umiljmm mole- 

lećim glasom: . 

Poslušajte me čas: ja sam siromak, velik si- 

romak, to znam dobro. Niti sam odgojen, niti sam 
izučen,’ kao što ste vi. Ali, mi pomorci, u nečemu 
vam ipak prednjačimo, a to je ono, što hoću da 
kažem. 

Prihvati i drugu moju ruku, pa se duboko zagleda 
u moje oči. 

— Vi strepite pred smrću, zar ne? 

— Dakako, pred smrću ovdje — promucam — 
ovake se smrti plašim. Spopada me luda želja, da 
lupim glavom o stijenu. Ja osjećam, da me u ovom 
zatvoru već ostavlja pamet, da se gušim, a od žedie 
mi izgara grlo . . . Da, da, bojim se . . . 

— Ja v to shvaćam — odvrati on nježno — ali kod 
nas pomoraca stvar je inače. Mi smo prisiljeni, da 
često mislimo na smrt. Kada se jednom ukrcamo, 
nikako ne možemo znati, da li ćemo se iskrcati. 
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On zamukne, a njegov pogled kao da je zurio u 
neku daleku sliku. 

— Jeste Ii vidjeli — nastavi — naše groblje? Zid, 
što ga zaokružuje, ispunjen je imenima Larmorskih 
pomoraca . . . sva sila imena . . . Kod svakoga od 
tih imena čitaju se samo tri riječi: Poginuo u 
moru. 

Cestokrat fali i nadnevak. Navedena je samo go- 
dina, jer nitko ne zna na koji je dan uzslijedio- bro- 
dolom . . . 

Kada se u mladim godinama polazi s roditeljima 
onamo, da se izmoli molitvu za pokojne, tada čo- 
vjek privikne i na tu misao' . . . Znade se dobro, da 
nijedan od onih, čija su imena na zidu poredana, ne 
počiva pod rodjenom grudom, nego da ih je progu- 
talo more, bilo to blizu Islanda ili New-Foudlanda... 
Tako obično svršava pomorac ... I tako, priznat 
ćete mi, kada se sluči nesreća, koja svrši smrću, 
pomorac je bolje pripravljen nego li ostali ljudi. 

— To je istina, Ivonek; ali oni, koji na jednom 
poginu, poklopljeni od vode, kao na primjer tvoji 
drugovi na »Libeluli«, kao moj prijatelj Jacques, ti 
su za čas gotovi ... Ali mi! to je grozno! užasno!... 

— Ja se ipak ne bih s njima promijenio — primjeti 
živahno Bretonac. Oni, koje je more nenadano pro- 
gutalo, nisu imali vremena da se pokaju za svoje 
grijehe. Mi pak oba imamo vremena da na to mi- 
slimo, da se pripravimo za smrt. 

— Sretna tebe, Ivonek, što se možeš tako pripu- 
stiti božjoj volji. Meni je na žalost to nemoguće, pa 
volim na jedamput svršiti. 

— Nikako — odvrati mi, odvažno kimnuvši gla- 
vom. — Ne, nikako ne ćete toga učiniti, jer to je 
zabranjeno. Kod nas se to zove kukavštinom. A 
osim toga, ponavljam, valjda me ne ćete sama 
ostaviti. 

Videći, da je ganuće počelo prevladavati s me- 
ncm, nastavi : 
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__ Zar nisam ia ipak donekle vaš prijatelj, od kad 
se eto ovdje skupa borimo? Pa dobro: kod nas 
priiatelia se ne smije ostaviti . . . nikad • • • • U or 
Louisu. sučelice našoj kuci živio je stan Kemeneu , 
koiemu je bilo najmanje 62 godine. U toj -starosti 
on ie odjedrio "'prošle godine prema New-Found- 
landu. Jednoga dana srazio se s "legovim bracem 
jedan engleski brod, te mu ga je |>o > pola pres je kao.. 
Njegov pratilac bijaše njegov najbolji prijatelj, ali 
nikakav plivač. Kemeneur, nasuprot, znao je iz- 
vrsno plivati, te je mogao lako dospjeti do broda, 
koji bijaše na njih nabasao. Staromu Kemeneuru 
dovikivalo se, neka ostavi svoga druga a J ' °" ^ 
nije učinio, pa su se utopili oba na samih 50 metara 
od onoga broda ... Eto vidite: kod nas se prijatelji 
nikad ne rastaju. Tako treba raditi! — 

Vrijedan mladić! Ta njegova pripovijest nije imala 
drage svrhe, nego da mene odvrati od nesretne 
nakane. S toga se je on i dotaknuo moga satno- 
hublja, a da nije naveo drugih razloga, koji se meni 
ne bi pričinili toliko važni. , . 

Kad je on svršio, njegov me je pogled vec bio 

osvojio i osvjedočio. 

_ Ne, Ivonek, — kliknem i pružim prema njemu 
obe ruke — ne, nipošto te ja ne ću ostaviti sama. 
Već je i to previše, što sam pomislio . . • 

_ Što hoćete da kažete? v . . 

_ Ti znadeš dobro, da sam bio začeo nadu. da cu 

se spasiti kroz torpednu cijev . . • 

— Ah, gospodine satniče, to nije jedno te isto. 

— Ti me više ne smiješ nazivati satnikom. Izme- 
dju nas dvojice ne. ima više nikakve razlike .... 
Hoćeš li mi biti prijateljem? 

»Njega su te riječi silno iznenadile i dobroćudan 
smiješak otkri njegove bijele zube. To je doista bio 
jedini smiješak, što je vidjela naša tamnica ovih 
žalosnih dana. 

— Vidiš, Ivonek, ja te molim za to prijateljstvo, 
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da iz njega crpim snage i spokojnosti, što mi oboje 
fali. 

— Jadno prijateljstvo, jer ne će dugo trajati . . . 

— Ali će biti tim tjesnije . . . 

_ Pristajem rado . . . prijatelju! 

Ne mogu da opišem, kako me je ganula ta nova 
riječ u ustima moga druga. 

Kakav nenadani vez stvara izmedju dvaju bića po- 
misao na smrt! Nije li ta ista pomisao izvorom i raz- 
logom drugarstva, što sjedinjuje sve borce u jednoj 
regimenti? 

Opružim se u svoj duljini po tlu, smotavši svoj 
kožnati kaput pod glavu mjesto jastuka. Ali, odmah 
sam se izdigao. Osjetio sam naime pod glavom ne- 
kakav dugi tvrdi predmet, na koji nisam više niti 
mislio. 

To bijaše turpija! 

Sada smo eto imaii u rukama predmet, s kojim 
smo mogli negdje probušiti ocjelnu stijenu, što nas 
je stiskala poput mrtvačke plahte. Kako se nismo 
prije tomu dosjetili! 

Napokon nije se radilo da probiiemo Bog zna 
koliki otvor u stijeni, kroz koji bismo se provukli. 
Takova šta natkriljivalo je naše sile. 

Ali, pošto je nutarnji tlak zraka podržavao za- 
tvorena naša vrata, bilo je dovoljno da probijemo 
na bilo kojoj stijeni najsitniju luknjicu, toliko da bi 
se iglu provuklo. Jer smo se nalazili u zatvorenu 
prostoru, to se je zrak morao odmah raspršiti. I 
dok mi stupimo u saobraćaj sa vanjskim svijetom, 
tlak će se svuda izjednačiti, a vrata će se sama od 
sebe otvoriti. 

Sve su te misli sjeknule mojim mozgom strjelo- 
vitom brzinom. 

— Ivonek — viknem — tu je turpija, na koju mi 
nismo više niti mislili! 

— Turpija! 
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— Da, da. Ona će nam pomoći da izadiemo 
odavle. Radimo žurno. 

1 ja mu razjasnim položaj. 

• — To je sve dobro — odvrati; — ali gdje ćemo 

probiti luknju? 

Stanemo obilaziti sve na okolo po komori. 

Izuzamši vrata, sve ostale stijene bijahu od jed- 
noga komada. Stoga se odlučismo da zarežemo 
sama vrata na jednom od rubova spoja. Trebalo je 
probiti tri centimetra debljine. Izmjenjujući se kod 
posla, mogli smo lako probiti'tu luknju. 

Bretonac prvi zareže, a iza nekoliko časa ja ga 
zamjenim. Tako smo radili grozničavo uz najnepo- 
voljnije prilike. Kako turpija ne imadjaše drška, to 
nismo mogli da čvrsto s njome vrtamo. I čim je 
luknja bivala dublja, to je i vrtanje bilo sve tegot- 
niie. „ , . 

— Mi ne ćemo tako nikad na kraj — reče lvonek, 
kad se je osvjedočio, da vrtanje ne napreduje. 

Još ne bijasmo probili polovicu debljine. 

Spustim se na tle, a grlo mi bijaše osušeno. Sada 
počeše muke žedje. 

Na jedaređ Bretonac veselo klikne: 

— Ovdje, gospodine satnice, ovdje! 

I on mi pokaza stakleni prozorčić, što bijaše u- 
metnut na gornjoj strani vratiju i kroz koji se je 
moglo nadzirati rad ronilaca iz druge prostorije. 

— To ne će biti tako debelo-, da odoli jakomu 
udarcu — doda. 

On zgrabi turpiju čvrstom šakom te udari šiljkom 
snažno u onaj otvor. 

Ne postiže drugo, do li što je slomio šiljak. 

Staklo je ostalo meozledjeno. 

To je staklo moralo podnijeti, kao i kovina, tlak 
od pet atmosfera, pa je bilo osobito debelo i čvrsto. 

— Mi bi trebali bat, štogod . . . 

I. Bretonac zaokruži na okolo svojim pogledom. 
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Zatim, nagnuvši se nad unutarnji zaklopac đolnjeg 
izlaza, što bijaše zatvorio, ponovno ga otvori i po- 
kuša otkinuti pomične šarate. 

To mu ne uspije. 

— ^Stezaljku — reče — da nam je upotrijebiti 
stezaljku kao bat! 

I divljim bijesom poče on turpijati jedan od kra- 
jeva ocjelnoga valjka, što bijaše stezaljkom teš- 
komu zaklopcu. 

To je bio novi posao od više sati, jerbo je ta ko- 
vina bila izvanredno tvrda. Bio sam redovno sa- 
svim iznemogao, kad bi on preuzimao posao. 

Najprije mi se počelo mutiti pred očima, disanje 
mi je postajalo kratko i naglo. 

Bijaše očito, da zrak, u kojemu smo se nalazili, 
bivaše pokvaren, a kisika ponestajaše, jer su ga 
pluća htjela brže da udišu. 

Na jednom lvonek, zabavljen da istisne os ste- 
zaljke, klone: 

— Gušim se — reče i pusti iz ruke svoj alat, te 
obe ruke prinese k grlu. 

Zar ćemo se zbilja ugušiti oba u času, kada smo 
bili najbliže, da umaknemo iz ovoga pakla? 

Pograbim turpiju, da kušam ne bi li svršio zapo- 
četi rad, ali na jednom i meni se zamaglilo pred 
očima, i niie falilo više od vlasa, da se nisam srušio 
na otvor donjega izlaza, nad kojim sam bio nagnut. 

— Zraka! zraka! — vikne lvonek, kojemu je lice 
počelo plaviti. 

Njegova je riječ djelovala kao nekakovo objav- 
ljenje. Skočim k pipcu za zgusnuti zrak. 

Zraka! Ta mi smo obilno opskrbljeni zrakom. Da- 
kako, zgusnutim zrakom. Ali i u tomu je bilo kisika, 
a to bijaše glavno za nas. Pluća su naša neodoljivo 
zahtjevala kisika. Nije pak bilo odlučno, pod kojim 
ćemo ga tlakom mi udisati. 

Otvorim sasvim taj pipac. 
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Ali da prcdusretnem jakomu tlaku, kao sto je 
prije bio, u isto doba sam otvorio i drugi pipac za 
ispuštanje zraka. 

Nadao sam se, da će se tako redovito obnavljati 
zrak u našem zatvoru. Netom se zrak obnovi, ug- 
ljična kiselina, koju mi izdišemo, takodjer će djelo- 
mice'' iščeznuti. Pa i kada tlak naraste/' ne će nam 
smetati nego istom nakon dulje vremena . . . 

Meni nije bilo niti na kraj pameti, da 
ću s t i m postupkom i z v a d j a 1 1 m e h a- 
nički jedan posaou drugom dijelu bro- 
da, odakle će svanuti naš spas 

Malo časaka, poslije nego li sam otvorio oba 
pipca, Ivonek je prestao hroptati te se je uspravio. 

— Bilo je doista skrajno doba — reče. 

I bez da je što drugo proslovio, lati se opet svoga 
posla. 

Nakon jednosatnog rada pošlo nam je za rukom 
konačno riješiti teški poklopac njegove stezaljke. 
Kada smo eto raspolagali s tim jakim komadom 
čelika, osjetio sam pravo ganuće, gledajući kako 
Ivonek zadjeva našu turpiju u prozorčić i kako 
udara po njezinom drugom kraju kao s kakvim ba- 
tom. 

To je doista bio naš zadnji spas, ali u ostalom 
spas kojega mi nismo bili svijesni. 

— Pazi dobro, Ivonek, da ne prelomiš turpiju, jer 
u tom slučaju ne bi imali druge pomoći . . . 

Napokon se začu zvižduk. Staklo je popustilo i 
na jednoj strani raspuklo. Pogledam kazaljku na 
manometru. Zrak u našem zatvoru izvadjaše tlak 
od 2 atmosfere i 6 desetina. Taj je zrak provaljivao 
u onaj prolaz poput parnoga mlaza. 

Kazaljka se spustila na jednu atmosferu, tu je 
neko vrijeme titrala, pa se je umirila. Počekasmo 
nekoliko časaka, a tada jednostavno povukosmo 
vrata i ona se otvoriše. 
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Sada smo napokon mogli izaći iz toga prokletoga 
mjesta. 

1 mi iskočismo van. 

U tili ćas smo se uspeli po onim željeznim ljestva- 
rr.a u našu staru postojbinu. 

Brže bolje rasvijetiismo ju Edisonovom žaruljom, 
te pozdravismo pravim veseljem cijev torpednoga 
topa a osobito oxylithov aparat, s čijom pomoću 
ne ćemo više dospjeti u pogibelj da se ugušimo. 

Tu je bila i telefonska sprava: je li se možda o- 
glasila za našega odsuća? 

Ako se je oglasila, i opet će se oglasiti, premda 
nije nitko odgovorio. 

Voda nije više pretjecala ispod vratiiu mašine- 
rije: ta su sada bila dobro i hermetično zatvorena. 

Osjećaj ugušenja što bijaše pritisnuo naša pluća 
u onoj prokletoj komori za ronilce, ne će nas više 
spopasti u ovoj četiri do pet puta većoj prostoriji, 
gdje se naši pogledi sastaju s poznatim predmetima, 
pa mi se s toga pričinjalo, kao da nismo baš sami. 

Pa ipak, baš ovdje, u ovoj sam prostoriji bio po- 
bijesnio od zdvojnosti; tu sam urlikao i plakao; tu 
sam udarao glavom o stijene i prstima htio da isko- 
pam ocjelne čavle! 

Koji li će ikad filozof protumačiti zapletenu čo- 
vječju narav u borbi s bolima i sa smrću? 

Da nam je tko rekao u prvom času našega su- 
žanjstva u ovom uskom prostoru, da ćemo jednom 
osjetiti najiskrenije veselje kada se tu natrag po- 
vratimo . . . 

U prvi čas toliko bijaše naše zadovoljstvo, da smo 
sasvim zaboravili na novu kušnju, što nas ie čekala, 
na žedju. 

Ali, ona se je prebrzo javila. Naša koža bijaše 
suha i zažarena, jezik nam se okorio, a grlo sasvim 
osušeno. 

Teški rad, što smo bili prisiljeni da obavimo u 
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komori # za ronilce pospješilo bijaše naše disanje i 
isparivanje. Bili smo žedni, grozno žedni! 

Hoćemo li naći u starom našem zatvoru koju 
kapljicu vode? 

T^a to sam pitanje unaprijed odgovorio jesno, i 
to mi je podeseterostručilo sile. 

Jer Jaubertov postupak za pravljenje kisika sa- 
stoji baš u djelovauju vode na jednoj kamenitoj 
smjesi, što je on prozvao »Oxylith«. Taj se postu- 
pak sasvim podudara s onim za pravljenje acetylena 
uslijed djelovanja vode na karbid. 

Sjećam se takodjer razmjera naznačena od izu- 
mitelja: kilogram oxylitha daje trećinu kubičnoga 
metra čistoga kisika. 

Ali u aparatu, što mi je pred očima i što nas to- 
liko zanima, ne ima traga čudnovatom kamenu že- 
nijalnoga kemičara. 

Gdje je taj kamen? Gdje da ga nadjemo, kamo 
da ga potražimo? 

Pripovjedim Ivoneku što sam znao, ali u aparatu, 
što bijaše pred mojim očima nisam nalazio onih po- 
tankosti i razdijeljenja kako mi bijaše protumačio 
Jaubert, pa sam se doista grizao, što sam onom 
prigodom bio odviše rastresen. 

Pred nama su stala dva regbi jednaka valjka, vi- 
soka^t m 70 cm. Deblji je imao promjer od 80, a 
uži od 70 centimetara. Njihove dolnje dijelove spa- 
jala je bakrena cijev, na kojoj je bio pričvršćen je- 
dan manometar. 

Kazaljka te sprave bila je na 67. 

Što znače ti stupnjevi? Tu ne može biti govora 
od 67 atmosfera. 

Iz gornjega dijela debljega valjka, gdje se nalazi 
izbočeni jedan poklopac, izlazila je cijev, koja se 
spajala sa zajedničkom cijevi obih valjaka. Na toj 
cijevi bijaše nešto nalik ključu, kojim se navijalo 
stare ure. 

To mora da je kakav ventil. 
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Da ga se otvori, trebao je jedan osobiti ključ, a to 
dokazuje, da izumitelj nije htio omogućiti svakomu 
pridošlici da barata s aparatom. 

Na manjem valjku nalazio se drugi manometar, 
koji kazivaše T 1 ^, a iza njega sam ugledao bakrenu 
sasvim ravnu pločicu, providjenu sitnim luknjicama, 
poput zahvaća. 

Očito, kisik se je kroz te luknjice razlijevao po 
cijelom prostoru. 

Odmah do ovoga otvora izlazila je iz manjega 
valjka svrnuta jedna cijev, koja je prolazila kroz 
stijenu, što nas je dijelila od mašine. 

Ko što sam ja već bio opazio, naš je aparat ob- 
navljao zrak za disanje u isto doba u dvijema odje- 
lima. 

Udarim malko rukom po svakomu od dvaju va- 
ljaka, a zvuk mi pokaza, da veći imade daleko deb- 
lje stranice od manjega. 

Potražim otvore, kroz koje se ulijeva voda i uva- 
dja oxylith. Nema ih. 

Prisiljen sam bio priznati, da aparat, što mi je 
pred očima niti ne naliči onomu, što sam vidio u 
kemičarevoj radionici. 

Našao sam se u najvećoj neprilici. Okrenem se 
k Ivoneku, koji je promatrao otraga. Upitam ga: 

— Ti poznaš ovaj sustav. Jesi li bio prisutan, kada 
su uredjivali? 

— Nisam, prijatelju. Kad sam se povratio s dopu- 
sta. bilo je sve gotovo. 

— Nije li ti tko protumačio? 

— Nije. jer to ne spada u moju službu. 

— Komu su bili povjereni ovi novi aparati na 
brodu? 

— Prvomu božmanu Kerrenu i brodskomu ku- 
haru. 

— I kuharu? 

— Dakako, jer se i zaliha oxylitha nalazi u ku- 
hinji. 


— 123 — 


Zaokrenem dva pipca, što su bila na manjemu 
valjku, ali ih odmah i povratim u prvobitni njihov 
položaj. 

Jedan od njih, i to onaj na dolnjoj strani, kod 
one cijevi, što spaja, sigurno je stvarao i prekidao 
svezu izmedju tih dviju posuda. 

Kada sam pogledao stražnji dio aparata, spazim 
jedan ključić, što je visio o stijeni. Taj po svoj pru 
lici otvara poklopac. 

Umetnem ga i okrenem s njime jedan, dva, tri 
puta . . . 

Na jedared provali bijeli oblak pare neobičnom 
snagom. Taj udari o stijenu tolikom jakošću, da ie 
čelik zazujio kao pod udarcem bata. 

Brzo okrenem ključem u protivnom smjeru, i 
pare nesta. 

Ta provala kisika razjasnila mi je sve. Odmah 
sam se dosjetio, da ie Jaubert dao uvesti na »Libe- 
lulu« dva različita aparata. 

Jedan proizvadja kisik, prema potrebi, iz vode i 
oxylitha. Toga treba puniti, ako se dobro sjećam, 
svaka dva dana. 

Drugi aparat ne proizvadja kisik, nego ga drži 
pripravna pod golemim tlakom, čini mi se od 120 
atmosfera, te ga automatski izlučuje pod tlakom ka- 
kvim se hoće. 

U našoj se prostoriji nalazio aparat ove zadnje 
vrsti. 

Sada sam si odmah protumačio ulogu obih po- 
suda. U većoj nalazio se zgusnuti plin pod tlakom 
od 120 atmosfera. Pošto smo ga trošili već više 
dana, to ga se nalazilo jošte pod tlakom od 67 atmo- 
sfera. Kada pak taj plin dospije u drugu posudu, 
razvija se pod 1 Vi atmosfere. 

Najzanimivija strana toga izuma sastoji se u igri 
automatskih ventila, što proizvadjaju izmjenu tlaka. 

Sada mi je bilo sve jasno, jer su se moje misli i 
uspomene napokon poredale u mome mozgu. Sigu- 
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ran sam, da u aparatu, što je preda mnom, ne nalazi 
se niti kapljice vode! 

Razlika je ta, što, mjesto da ga se napunja svaka 
dva dana, kao onoga druge vrsti, ovaj može razvi- 
jati zrak za disanje šest dana susljedice. 

Sto sada? O čemu da razmišljamo, čemu li da se 
nadamo? 

Morali smo biti na izmaku trećega dana našega 
sužanjstva. Mi smo to točno sračunali, Ivonek i ja, 
kada smo navijali moju uru, te približno ustanovili, 
koliko je sati bila zaustavljena. 

Da je u ovoj prostoriji bio onaj obični aparat, što 
sadržava vodu i oxyhth, njegov bi sadržaj već bio 
istrošen, i jer ne bismo imali čime da ga napunimo, 
u njemu ne bi bilo više niti plina niti vode. 

Našli bismo unutra tek zelenkasta blata, ali ništa 
pitka. 

Ovaj će nam aparat razvijati nasuprot još barem 
tr dana kisik, a to znači, da imamo pred sobom još 
tri dana života. 

Tri dana života, bez kapljice vode! 

Ali mi ne možemo preživjeti ta tri dana, jerbo je 
nemoguće da odalimo još tri dana mukama, što su 
nas-'počele kidati. 

Žedja je doista najgroznija tortura, a razočaranje, 
što sam netom osjetio, samo mi ju je povećalo. 

Moje nepce činilo mi se skrućeno, a jezik kao da 
mi je prilijepljen. Glas pak, kao da je promjenio 
zvuk. 

Da oslabimo, ili bolje, da produljimo naše stra- 
danje, imali smo svaki još po četiri datulje i komadić 
čokolade. Kolačića više nije bilo, pa ; da ih je i bilo, 
odkud nama sline da ili ovlažimo. Same datulje 
mogle su nam pružiti nekakav sitni osjećaj osvježe- 
nja, pa smo bratski podijeli one, što su nam pre- 
ostale. 

I to je bio naš zadnji obrok ... Ne će proći dugo, 
pa će i naši želuci silno vapiti za hranom . . . 
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Ali žedja, strašna žedja, što nas i« svakoga časa 
sve jače morila, činila je da zaboravimo na glad. 

U ostalom to naše stradanje nije se moglo- niti iz 
daleka sravniti s onim što nas je čekalo do dva . . . 
ili do tri dana . . . Hoćemo li mi još toliko živjeti?... 
Koliko se vremena može odolijevati žedii? . 

Sjećam se, da je glasoviti Succi postio 20 ili 25 
dana, tako da nije ničesa kroz to vrijeme jeo! 

Ali bez pića, to bi bilo nemoguće! 

Istom su minula tri dana i premda smo imali po 
koje perce naranče, ipak već sada užasno strada- 
vamo ... 

Naše je veselje trajalo vrlo kratko, i ovaj krat nije 
nam preostajalo da si nikako pomognemo, baš ni- 
kako . . . 

Sve do nazad malo časaka, dokle smo bili u ko- 
mori za ronilce, mi smo se borili, borili smo se do 
skrajnosti, ier smo našli sredstvo za bijeg, jer je u 
nama živjela nada da ćemo u oxylithovu aparatu 
naći vode, 

A sada gdje da je nadjemo? . 

Zar u ovom torpedu, što visi o stropu? U toj - 
užasnoj smrtonosnoj grdesiji, koja se ne će nikad 
zaletjeti pod vodu i nikad se ne će rasprsnuti, u njoj 
vode nema. Kako da je bude, kad se i motorna 
sprava torpedova tjpra pomoću zgusnutoga zraka? 

A zgusnutoga zraka bilo je u podmorskom brodu 
posvuda dosta. 

Dočim tu, u tom našem torpedu, zrak je bio za- 
tvoren pod užasnim tlakom od 110 atmosfera, da 
uzmogne opskrbiti ono golemo ocjelno vreteno s iz- 
vanrednom brzinom od 35 do 40 milja na sat. 

To je doista pravi lagum tu u našoj blizini, bez 
obzira na onih 60 kilograma praskavog pamuka, što 
je takodjer bilo u brodu. 

Kad bi se samo sve to na jednom rasprsnulo, to 
bi bilo naše oslobodjenje . . . Premda ne rado, ipak 
mi se ta misao navraćala. 

126 


Sat ie za satom prolazio. Raspravljali smo bez 
reda i saveza. Pretresali smo najnevjerojatnije os- 
nove. A"za tim, naš je razgovor zapeo, jer suho grlo 
ne može da propušta riječi. 

Moja su prsa gorjela. 

Odrekao sam se riječi, ali nisam mogao da osta- 
nem sjediti na istom mjestu. Stao sam koracati gore 
dole, pa sam opet sjeo. Zaklopio sam oči. Rado bih 
bio zaspao da zaboravim sve, da se više ne probu- 
dim . . . 

Ali žedja me držala budna, silila me da se opet 
dignem i da preuzmem opet onu ludu šetnju. 

Ivonek je sjedio na cijevi torpednoga topa. On 
je na mahove ponavljao promuklim glasom riječi: 

— Joj, kako sam žedan! . . . 

Opet pristupim k Jaubertovom aparatu. 

Odlomci negdašnjega razgovora pridolazili mi na 
um. Kad nismo našli okrjepe u nutarnjosti toga apa- 
rata, možda ju nadjem inače. 

U toj spravi ne ima kapi vode, to je sigurno; ali 
ima nešto drugo. 

Saberem se u duhu, koliko sam samo mogao, da 
se sjetim svoga razgovora s kemičarom, i po malo 
se dosjetim njegovih riječi. 

»Ovaj novi aparat« — bijaše mi rekao — »mogao 
bih nazvati Mors et Vita, jer plin, što sadržava, ako 
ga se uživa u maloj količini, oživljuje, ali u velikoj 
ubija. Pomiješa li ga se u razmjeru od 23% s azo- 
tom zraka, može ga se udisati. Pod tlakom od 4 at- 
mosfere upaljuje pluća i uzrokuje brzu ugodnu 
smrt.« 

— To je sjajno! — kliknem. 

Glasoviti izumitelj tada mi je protumačio, kako 
kisik, ako ga udišerno pod visokim tlakom, osvje- 
žuje tijelo novim životom te u njemu pobudjuje dotle 
nepoznate ugodne osjećaje. 

Kada sam ja na to prigovorio, da se to nije moglo 
doznati, jer onaj, koji bi pokušao tako udisanje. 
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mora da pogine, Jaubert mi je na to odvratio, da je 
neki učenjak gospodin Moulins nehotice na sebi uči- 
nio taj pokus. Kad mu se je još na vrijeme oduzelo 
kisik, potužio se je, što ga se je otelo rajskim pri- 
kazama i najugodnijim osjećajima, u kojima je on 
plivao. 

* * * 

Svega toga sjećao sam se sada sasvim jasno. 
Sjećao sam se i jedne historijske uspomene, koja je 
ovomu dogođjaju vrlo slična. Car Tiberije pozvao 
bijaše jednoga dana na objed patricije, kojih se je, 
htio riješiti, pa ih je dao zagušiti u kiši cvijeća. 

Nisam htio više da mislim na naš razgovor u ko- 
mori za ronilce glede samoubojstva, jer me je to 
odviše bolilo. AH jedno sam znao, i to je, da raspo- 
lažemo sredstvom, kojim mi možemo pretvoriti u 
snošljivu, dapače ugodnu smrt, naše muke, koje su 
počimale biti nesnosne. 

Ta me je misao donekle umirila. 

Spravim u džep ključić, koji je otvarao struju 
kisika. Tada zasjednem na cijev torpednoga topa, i 
pojedem jednu od dviju datulja, što sam još imao. 

Kad pojedem i zadnju, tad ću otvoriti. 

Kako mi je sinula tada misao da izmjerim tlak 
vodika? 

Tko da razjasni tu moju čudnovatu brigu, što me 
je natjerala da izvadim iz džepa svoju bilježnicu i 
olovku, pa da ispunim s računanjem zadnje časove, 
u kojima moj mozak bijaše jošte sposoban da radi? 

Jesam li htio, da utučem vrijeme, prije nego !i ono 
utuče mene? 

Jesam li htio, da sve zaboravim, pa bilo to i za 
čas? 

Bilo kako mu drago, ja sam sabrao sve svoje du- 
ševne sile, da riješim zadatak, što sam si bio za- 
dao. Ja sam tada to zapisao u svoju bilježnicu, pa 
prepisujem: 
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Ako se u jednoj cilindričnoj posudi od tc r 2 h na- 
lazi’ tlak od 67 atmosfera, kakav će biti taj tlak u 

l/ 3 J^2 U 

jednoj polukomičnoj prostoriji od — — 2 kad se 

ona cilindrička posuda otvori? 

U takovu času, to je naprezanje bilo doista djeti- 
njasto', ali mi se je bilo nametnulo. 

Pomoću od ^prilike poznatih mi dimenzija, kao 
n. p. moga tijela, pa širine mojih ruku, proračunao 
sam sadržinu cilindrične posude, te sam lako mo- 
gao da ustanovim sadržinu plina u kubičnim me- 
trima pod tlakom od 760 milimetara. 

To je iznosilo 53,6 kubičnih metara. 

Ako se ta 53 kubična metra porazdijeli u našoj 
prostoriji, hoće li se tlak zraka podići do 4 atmo- 
sfere? Cijelo se je pitanje kretalo oko toga. 

Ivonek me je začudjeno promatrao, pa mi se 
približio. 

— A što to radite, prijatelju? 

— Odmah ću ti kazati, Ivonek. Imamo sredstvo, 
po kojemu možemo manje stradati ... Ti si žedan, 
je li tako? 

— I te kako! ... pa kada bi to još dulje trajalo.... 

— Dobro, počekaj! . . . samo čas . . . odmah ću ti 
sve razjasniti. 

Preostajalo mi je da proračunatu kubični sadržaj 
naše prostorije. Ali oblik mu nije bio polukoničan, 
nego poluovalan . . . Nedostatak točnih crta mutio 
me, zaplitao me . . . 

Stanem hodati gore dolje da mjerim. Ispunio sam 
brojkama svoju bilježnicu. Moj grozničavo uzrujani 
mozak napinjao se pri tom poslu, iznemogao je i ja 
sam to ^konačno napustio. 

Meni se pričinilo na prvi mah jasnim, da 53 ku- 
bična metra kisika, porazdijeljena u prostoriji, gdje 
se mi nalazimo, proizvesti će toliki tlak, da ćemo 
izbjeći mukama, kakve smo pretrpjeli dolje u ko- 
mori, te će nas obojicu osloboditi za uvijek. 
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Pristupim opet k svome drugu, koji je strpljivo 
čekao da svršim to računanje, kojemu on nikako 
nije mogao da shvati cilja. 

— Cuj me, Ivonek. Mi smo izgubljeni, propali 
smo na svaki način; zar ne? K nama ne može nitko 
da nas spasi; je li tako? 

— Slažem se potpuno, prijatelju. 

Tu riječ »prijatelju«, kojom je zamijenio dotadaš- 
nju »gospodine satniče«, on je izustio osobitim na- 
glaskom. 

U tom sam naglasku razabrao i njegovu privrže- 
nost i njegovo pouzdanje. Njegov je glas bio neiz- 
mjerno blag. Osjećao sam, da mi je vrijedni mladić 
zahvalan, što eto prikraćujem naše zadnje časove, 
premda se je smrt brže približavala, nego li bih 
želio. 

Evo, Ivonek, pogledaj, kako djeluje čisti kisik, 

što se udiše u znatnoj količini, onakav, kao što je u 
aparatu. 

I ja stanem razlagati mu sve fizioložke pojave, 
kao što mi ih je tumačio Jaubert, pa pokuse učenog 
Moulinsa, koji se je osjećao toli blaženim u nesvje- 
stici, toj predteči smrti, da je samo korio one, što 
su ga od smrti spasili. 

Ti me shvaćaš, Ivonek. Mi tu imamo sredstvo, 

kojim se možemo ukloniti, možemo izbjeći grozo- 
tama našega svršetka. 

Nikad ne ću zaboraviti izraz Bretončeva lica, kad 
me je konačno shvatio. 

Njegove lijepe plave oči, kojima je pozorno gle- 
dao, na jedared se raskolačile. Rukom si je nekoliko 
krat protro čelo, za tim kao iznebušen pogledao 
brojke u mojoj bilježnici, a konačno se osorno od- 

vrnuo. . , 

— Ali, prijatelju, to što mi predlažete^ to je ipak 
samoubojstvo; i to, ovoga puta, predlažete za nas 
obadva! 
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Nemoguće je opisati ogorčenost i žalostni ukor 
sto se odrazivalo u tim jednostavnim riječima. 

— Ja ne ću da, -Te ostavim, Ivonek, ne ću da 
ostanes sam samcat, kao što si me prikorio dolje u 
komon. S ovim sredstvom, što ti predlažem, mi 
ćemo se skupa rastati s ovim svijetom. 

Ali to je ipak samoubojstvo, moj prijatelju 

ponovi Ivonek tiše, kao da strepi pred samom tom 

7n!w V ‘ ZnadetC vrl ° dobro ’ da ie to zabranjeno. 
Zadnje je rijeci on osobito naglasio. 

prtajed£ma Čer SM “ Smilao nit * ovim Tiersk ™ 

pravltams Simf " ISam US ' ,diiVa0 ' Pa ć “ da 
— Ali to nije nikakvo samoubojstvo, što bi bilo 
zabranjeno - odvratim mu. - Naš zadnji čas već 
je odtedjen, sasvim je blizu. Ja ću tek skratiti vri- 
jeme stradanja. 

I!. 23 f akova šta nikakova prava nemate. 

— Ah niti dragi Bog ne će nam upisati u grijeh 
ako se ugnemo tome stradanju. 

~ Ako .- ie Bog odredio, da nam to stradanje na- 
metne, mi ne imamo nikakova prava da se proti- 
vimo njegovoj volji. protI 

~ Ak \ t , ko t' kaže, da je to božja volja . . . Da- 
pače ja bih ti mogao dokazati protivno, i reći da 
nam je baš Bog stavio na raspolaganje ta phn što 
ce nas zanijeti. što će dokrajčiti naše boli. 

Ta izjava, činilo se, kao da se je dojmila moga 
ruga. jer, spustivši se opet na cijev torpednoga 
topa. sakrio je lice rukama i nije ništa odvratio 
Ah to je bilo tek čašo vito kolebanje njegove sa- 
vjest!, jer se na jedared prenuo, podigao glavu, po- 
gled je upravio prema nevidljivomu nebu, kao da 
oce njega za svjedoka kod svoje čvrste odluke. 

karti t PT , l|ateli o nikad ’ u nijednom slučaju, ni- 
Kad! Toga dragi Bog nikad ne dozvoljava Čo- 
vjek ne ima nikakova prava da skrati svoj život niti 
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za jedan časak ... Ja sam o tomu osvjedočen, a . 
župnik mi ie to više krat spomenuo. 

Ali ako ti rečem ... 

_ Ne, ne, prijatelju — prekine me odlučno. — 
Po srijedi je zakon, koji to zabranjuje ... vi to 

21 StojIlo°m d e°muke, da ne planem. Silno me je uzru- 
javalo, što sam eto vezan na toga čovjeka. Ja sam 
doista trpio silne muke, a govoriti bila je muka. 

_ Je li, Ivonek, jesi li možda vidio koga ludja^a, 

karin mu više nije bilo spasa? 

— Zašto me to pitate? Što bi nam ti nesretni 

Sl ^ r siušaj: mi smo u istom položaju tih uesretnika- 
Oni su već osudjeni, pa je njihov svršetak pitanje 
cd nekoliko sati. Oni viču, urliču, kidaju svoje odi- 
W0?Se se, mlate i užasno trpe. Niih se ces.okra 
zaguši pod njihovim strunjačama, samo da im se 
život skrati, samo da prestanu stradati. 

_ Radje recite, jer su pogibeljni životu diugil 
n udi _ odvrati Bretonac. — Uza sve to •— naglasi 
on ponovno — ja mislim, da na takova sta nitko 

"^Mene je taj njegov točni i bistri odgovor izne- 
nadio, pa sam za čas zamuknuo. 

_ Ali da ja — brže prihvatim - ispustim plin, 

kada ti zaspiš? 

Božmanovim se licem prosuo osobiti zar. 

_ U tom slučaju vi biste počinili dva zločina, na 
sebi samoubojstvo, a na meni umorstvo, jeibo ja 
ne ću da tako umrem! Jeste li me razumjeli? Ja 

toga podnipošto ne ću! 

Ove zadnje riječi on je odlučno naglasio. 

Sada sam i ja planuo. Muke su kidale i men , 
užasno su me kidale. Ja sam se fitav usprave . 

stisnuo ^’ 1 ^. knc|T| _ ne ,t u d a dalje stradavam, 

ko što stradavam! 
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Na jeđared ustobočili smo se jedan napram dru- 
gomu, oči, u oči, kao dva dušmana od zakletve.,.. 

i lodje nekoliko časaka. Tada Ivonek prihvati 
moju ruku i provali u jecanje: 

— Prijatelju moj . . . moj dobri prijatelju . . 

Moje se srce za čas omekšalo: padosmo jedan 
drugomu u zagrljaj . . . 

POGLAVLJE VII. 

Žedja. 

Netk° kuca. — Je li još tko od momčadi živ? Je li 

ronilac. — - Olovo spasa. — Nesnosna žedj'a. — Nova 
bezglavost. - Izgaramo od kisika. - Vode! — Neoče 
kivano iznenadjenje. — Grozan prizor. — Motorova 
zaliha vode. 

Poslije toga izliva čuvstva, spopala nas duševna 
potistenost. 

Disali smo vrlo teško. Iz prsiju nam se izvijalo 
promuklo disanje. 

Žedja je sveudilj rasla. 

Na kisik nisam više mislio; ili, da se točnije izra- 
zim, nisam htio da mislim. Kad bi se sietio onoga 
svoga postupanja, bilo me je stid. 

Jlznenađa oba smo se uspravila. Oči su nam se 
raskolacile. Prevladalo nas je nekakvo neponjatno 

u d rug^a ^ n ' Jemo Smo se za Sledali jedan u 

— Jeste li čuli? — upita Ivonek. 

Njegov mi je glas zvucio kao iz kakve špilje 
— Da, čuo sam . . . 

— Dva udarca i to sasvim blizu, je li tako? 

. . ,. Ua ’ dva udarca ja mislim . . . Ali ako 

ušiU, Xkv? obmana . t0nUe W ° ŠMn u 

— Čujte! Čujte! 

neSSbe S na° djeknUla ^ UdarCa ’ nešto slabi ia, ali 
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Dakle, ipak je jedno ljudsko biće pokucalo na tje- 
lesinu podmorskoga broda. 

Naša su se prsa napunjala nadom, neizmjernom 
golemom nadom. 

Kako i ne bi, kad u našoj blizini, tako da smo se 
mogli čuti, bilo je živuće Joiće! 

Ali, gdje se je nalazilo? 

Prije nego što stanemo riješavati to pitanje, tre- 
balo je da odgovorimo na onaj znak, kojim su nam 
se javili ... ili bolje na onaj poziv, što su nam 
upravili. 

S onim teškim ocjeinim valjkom, što nam je malo 
prije rabio kao bat, Ivonek je udario svom snagom 
po vratima prostorije za mašinu. 

Štropot što je odjeknuo, bio je sasvim drugačiji 
nego li sam očekivao. Pošto je za tim vratima mo- 
rala biti voda, to je štropot morao da odjekne 
muklo. 

Nasuprot, ta su se vrata neobično stresla. 

Ali, na tu važnu okolnost nisam se dalje obazirao. 
Ja sam razmišljao samo o tomu, kako da nas čuju 
na kraju »Libelule«, odakle se činilo, da dolaze 
udarci. Zaključio sam, da ćemo se najzgodnije oda- 
zvati udarcima po samom oklopu brodskoga korita, 
pa je s toga, po mome naputku, božman stao lupati 
iz svih sila i na više mahova po ocjelnoj ploči nad 
našim glavama. 

Čekali smo, susprežući i samo disanje. 

Po treći put smo čuli iste udarce. To nas je či- 
nilo da se stresemo od glave do pete. Doista, kao da 
nam se je htjelo kazati da je naš^ odgovor shvaćen, 
otajstvcno ono biće udarilo je još nekoliko puta, ko 
što smo i mi uradili, i skoro na iste mahove. 
Odakle ti znakovi? Dolaze li izvana ili iznutra? 
Je li to bio ronilac ili koji od momčadi, što je još 
živio? 

Ako je ronilac, taj se je mogao osvjedočiti, da se 
mi nalazimo na protivnom kraju od onoga, gdje se 
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on nalazi. On će svakako pristupiti bliže k nama, 
te će nam dati bližih i jasnijih znakova. 

Te svoje misli priopćim Ivoneku, ali on samo za- 
klima glavom. 

— Ako je ronilac, — odvrati mi — taj hoda po 
morskom dnu i ne može na našu stranu. 

— Zašto? 

— Jer se brod dotiče morskoga dna samo sa 
pramcem, to jest s prednjim dijelom, a mi smo 
kakovih 8 do 10 metara nad morskim dnom. 

— To je istina. Ali, ne bi li se taj mogao uspeti na 
palubu i približiti nam se pomoću užeta i priruča, 
što idu od pramca do krme? 

— 1 o bi mogao, ako na kalpaku imade električnu 
žarulju. Ako toga nema, na dubini, gdje se mi na- 
lazimo, u puklo podne vlada tamna noć. 

— Eto, čuješ li . . . eto novi udarci ... ali dolaze 
još uvijek iz iste daljine. 

I opet zamukosmo, a živci nam se do kraja na- 
peli, samo da nam ne izbjegne koji znak. Na žalost, 
nije se ništa više oglasilo. 

— Ali to ne dolazi izvana — primjeti božman; jer 
udarci, koj: bi došli izvana, iz vode, ne bi imali to- 
liko snage. Mi bismo ih čuli samo u tom slučaju, 
kada bi netko mlatio ravno nad glavom. 

— To mora da je netko od naših . . . zatvoren, ko 
što smo i mi. 

—.Sigurno je koji naš drug u Bog zna kojoj pro- 
storiji ili možda u jednomu od nepropusnih maga- 
zina, što se nalaze s onu stranu sobe za momčad. 
Onamo su takodjer i brodske smočnice. 

— To bi dakle bio takodjer jedan sužanj! Ali, za- 
što bi on istom danas dao prvi znak života? 

— Možda ga mi danas istom prvi krat čujemo. 

Nijedan od nas dvojice nije niti pomislio, da se je 

u našoj najbližoj okolini moglo medjutim što da pro- 
mjeni, pa da je baš takva jedna promjena u prosto- 
rijama, što nas okružuju, sada omogućivala da oo*- 
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zimo i da čujemo, što nismo mogli da čujemo u po- 
četku, kad se je nesreća zbila. 

Nismo bili niti toga opazili, da je tle naše prosto- 
rije sada^više nagnuto, nego li je bilo prije nego li 
smo pokušali umaknuti kroz komoru za ronilce. 

Da smo se mi taj čas mogli tomu dosjetiti, bili 
bismo si prištedili više dugih satova stradanja, što 
su slijedili ... 

Ostali smo još dugo vremena otvorenih ustiju, 
ukočena pogleda, zgrčenih prstiju, napetih ušiju. 
Osjećaj, da se nalazi u našoj blizini jedan od dru- 
gova, vrlo nas je uzrujao, premda nam taj drug 
ne bi mogao niti za vlas da ublaži nevolju. 

Možda se je s tim osjećajem pomiješala i kakva 
sebična misao. 

Eto, možda ne ćemo samo nas dvojica stradati, 
gušiti se, umirati, u ovom užasnom zatvoru! 

Iščekivajući nove znakove, bili smo sasvim za- 
boravili žedju. 

Ali, ona se brzo javila, kada, ne dočekavši po- 
novnih znakova, htjedosmo da izmijenimo misli, što 
su nas salijetale. 

Sada smo tek s najvećom poteškoćom mogli raz- 
govarati: sada više ne bijaše traga kakvoj slini u 
našim ustima, premda smo se napinjali da ju žva- 
kanjem stvaramo; a išušeni teški jezik nije mogao 
da čisto izreče niti cigle riječi. 

— Da je to bio ronilac — rečem gledajući uporno 
gore u telefonsku spravu — taj bi nam se bio odo- 
zgo javio. 

Ivonek to potvrdi glavom. 

Makar da Jacques nije mogao otkopčati plutaču, 
kojom bi se bio uspostavio saobraćaj, prva dužnost 
ronilca, koga bi nam poslali u pomoć, bila bi da po- 
traži tu plutaču, što se je držala kijoska, i da za nju 
pričvrsti dvije telefonske žice. 

Pa što bih ja još mislio na ronilca? 
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Prema podacima manometra mi smo se nalazili 
barem na 45 metara dubine! Ludo je i pomisliti, da 
bi se na tu dubinu mogao usuditi koji ljudski stvor! 

Oni znakovi dolazili su od koga našega druga na 
»Libeluli« pa se je s toga malo po malo'zasplinula 
ona nada, što nas bijaše donekle oživjela . . , 

* * * 

— Nije li ono mogao biti Jacques? 

Ta me je nnsao na jedared osvijestila i ta me je 
mogućnost ponovno oživila. 

Tko bi znao, da li je on to bio? 

— Moguće da je on u svom kijosku ostao pošte- 
djen od vode, pa je možda sam samcat u onom di- 
jelu broda! Možda je on mlatio po stijenama svoga 
ocjelnoga tornjića. 

Ali Ivonek je samo stresao s glavom. 

— Da je to bio on — promuca tiho božman — 
već bi nam bio govorio. 

1 ponovno mi prstom pokaza na telefon. 

— Osim toga — doda on dalje — bio bi spustio 
olovo spasa. 

1 o je bilo opet nešto, na što nisam pomislio. 

Olovo spasa! — Taj naziv već kaže njegovu 
svrhn, — to je zadnje utočište podmorskoga broda, 
koji ne može da ispliva na površinu, ko što je u sta- 
rije doba bilo na jedrenjacima »sidro milosrdja«. 
koje se zadnje spuštalo u more, kad su valovi nosili 
brod prema kraju da ga razbiju. 

Olovo spasa važe više tona, a sastoji se od ne- 
koliko^dugih motka, pričvršćenih za korito broda. 
Ta težina može ili djelomice ili sasvim izjednačiti 
balast vode u nepropusnim prostorijama. 

Sluči li se takva nesreća, koja onemogući djelo- 
vanje zgusnutoga zraka na vodu u brodu, kada se 
naime ne mogu otvoriti poklopci, koji bi morali da 
tu vodu vani propuste, pa kada uslijed te nezgode 
podmorski brod ne može da ispliva na površinu,. 
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tada ipak zapovjednik raspolaže sredstvom, kojim 
brod,mora da izroni na površinu. 

On y otkopča olovo spasa. 

Podmorski brodovi najnovije konstrukcije imaju 
to olovo podijeljeno na prednjem, stražnjem i sred- 
njem dijelu korita, dočim je prije sve bilo strpano 
na jednom mjestu, pod sredinom korita. 

Sada se to olovo savija u velike vijence, koji su 
nezavisni jedan od drugoga, pa se može otkapčati 
komad po komad — jer svaki otkopčani komad je 
izgubljen za uvijek, pa se i postupa tako, ako se 
radi samo o tomu, da se povrati brodu ravnoteža. 

Naravski, ako se hoće da podmorski brod odmah 
i brzo ispliva na površinu, otkopča se sve na jedan- 
put. 

Ako Jacgues jošte živi u svom kijosku, on je upo- 
trijebio bez dvojbe to nepogrešivo sredstvo već u 
prvi trenutak. Nepogrešivo, velju, ako ne izda 
sprava za otkapčanje. Znade se, na primjer, da je 
na »Lutinu« ta sprava izdala. 

Da nije i kod nas izdala, bili bismo odmah poslije 
nesreće osjetih neko poremećenje ravnovjesja, neku 
vrst izdizanja prema površini vode. 

Nasuprot, mi smo osjetili samo čuvstvo sraza, 
za tim nekakvo koso nasadjenje broda, i konačno 
novi neki položaj ravnovjesja. 

I u tom je položaju brod dalje ostao. 

S toga je nedvojbeno, da je olovo spasa jošte pri- 
kopčano na svome mjestu. 

Dakle ono nisu bili Jacquesovi znakovi. 

I dočim sam tako razmišljao o olovu spasa, to mi 
se je uvriježilo u mozak, ko što se neke fikse ideje 
znadu uvriježiti u bolesnu maštu. 

Da, ono je olovo sigurno privezano s užetima, a 
ta su po svoj prilici od kovine. 

Da ta užeta dopru do kijoska, mora da su provu- 
čena kroz cijeli brod s kraja na kraj, ili bar koliko 
je brod visok. Ako ie taj balast podijeljen na više 

! 38 


strana pod koritom, možda je jedno od tih užeta 
provučeno i kroz našu prostoriju. Nadjemo li ga, bit 
će dovoljno da ga prerežemo, pa da se olovo ot- 
kopča. Još će nam dobro poslužiti naše dragocjena 
turpija. 

To se je umovanje silnom brzinom izmijenjivalo 
u mojoj bolesnoj glavi. Jedna je misao stizavala 
diugu, pa sam konačno stao pretraživati sve na 
okolo po našem zatvoru, dočim me je Ivonek ne- 
prestano promatrao mirno sjedeći na torpednomu 
topu. 

Danas, naravski, znadem, da se i to otkapčanje 
olova spasa, kao i razne druge funkcije u moru, 
obavlja pomoću elektriciteta. 

Što sam dakle vjerovao u opstanak tih užeta ili 
kabela, to je bila tek puka moja opsjena, ali me bi- 
jaše tako obuzela, da sam u svojoj mašti posvuda 
gledao same kabele. 

Meni se je konačno pričinilo, da je u jednom kutu 
naše tamnice takav kabel, i da je obavit s olovom, 
samo da bude čvršći. Potražim turpiju i latim se 
posla najvećim žarom. 

Ali, prebrzo sam malaksao . . . 

U svome zanosu nisam niti razabrao, da je to 
samo jedan kovinski nakit, pa sam nastavio svoj 
bezumni posao, dokle mi slepočice ne počeše že- 
stoko kucati. 

Pred očima mi se zamaglilo, i ja sam se srušio do 
oxylithova aparata. 

Sklopio sam oči . . . Želio sam usnuti, a nisam 
mogao: ne htio san na oči! Ne, nije nikakva bajka, 
što vel^putnici, koji su stradali od žedje, da je teže 
podnositi žedju nego li glad ili nesanicu. 

Moje boli nisu popuštale, dapače su rasle. Ja sam 
bdijući morao sprovesti najužasnije časove, kojih se 
sasvim točno sjećam. 

Ivonek je sigurno manje trpio. On je neko vrijeme 
obilazio oko torpednoga tepa, pa je sašao dole u 
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komoru, a kada se je povratio, jednostavno se opru- 
žio do mene i regbi zaspao. 

Danas znadem, na koji način si je on donekle 
pomogao u ovom Času najužasnijega stradanja. On 
mi je to istom kasnije povjerio. Okoristio se sred- 
stvom, kojega sam se morao i ja sjetiti, jer u po- 
vijesti pješačkih strijelaca stoji, da ono 80 momaka, 
što bijaše preživjelo od satnije Gereaux i bilo za- 
tvoreno u marabutn Sidi-Brahim, produljilo je svoj 
otpor »jednoga proti stotini« čitava tri dana, jerbo 
su gasili žedju s tekućinom, koje ne ćemo spo- 
menuti! . . . 

$ $ * 

Tu je nekakva praznina u mojim uspomenama. 

Po svoj prilici proveo sam do dvanaest sati u 
nekakvom polusnu, jer je medjutim moja ura opet 
stala, a bio sam ju navio kada smo izašli iz dolnje 
komore. 

Što je slijedilo — toga se ne sjećam. 

Nije isključeno, da me je opet spopala zdvojnost i 
bjesnilo, jer kada sam se za čas osvijestio nisam 
više imao engleske majice, što sam nosio pod košu- 
ljom, nego sam ju gledao na tlu rastrganu u sitne 
komadiće. 

Valja da sam kušao i moliti, jer se sjećam, da 
sam se jedan ‘čas našao klečeć i sklopljenih ruku, 
okrenut prema aparatu za kisik. 

Toga se sjećam, jerbo sam taj čas vrlo teško di- 
sao, pa mi je užasna duševna tjeskoba na mahove 
omogućivala da spoznam svoj položaj. 

Baš tada je moja ruka nabasala na ključić, što 
otvara cijev za ispuštanje zgusnutoga kisika. 

Sjetio sam se olakšanja što taj plin može da pro- 
izvede. 

Moja raspaljena pluća čeznula su za njim, kao za 
mlazom svježe bistre vode što iskače iz vrutka, pa 
bez ikakve nakane samoubojstva taj žar je upravio 
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moju ruKu ili nadahnuo moju kretnju, i ja zavrnem 
trikrat s onim ključem. 

Kisik- provali velikom silom u našu grobnicu. 

Njegov karakteristični šum nije probudio Ivo- 
neka, koji eto ne će više stradati od nikakve boli, 
jer se ne će nikad više probuditi . . . 

— Eto — promislim — ja ću mu dokrajčiti život. 
Ah tada ja nisam bio svijestan toga čina. 

Pustim ključić iz ruke pa se opružim po metal- 
nom tlu, udišući rastvorenih ustiju ono, što sam mi- 
slio da je melem za moja pluća. 

Kakva zabluda! U položaju, u koji me bijaše pre- 
nijela žedja, taj je plin bio najpogibeljnije sredstvo 
za život. Činilo mi se, da udišem gorući zrak, ka- 
kav izlučuje zažarena peć, pa koliko se je podizao 
tlak u našemu zatvoru, toliko je postajalo žarče ono 
što sam upijao. 

Ali, čudan slučaj doista! Ona duševna potištenost 
i obamrlost, što me bijaše do kraja oborila, iščezla 
je pred silnom fizičnom uzrujanostf, koju proizva- 
djaju stanoviti jaki uštrcaji: osjetio sam neodoljivu 
nuždu, da se krećem, pa sam se jednim skokom us- 
pravio. 

Velikim koracima išao sam gore dole po našoj 
piostoriji. 

Opet sam udario glavom o niski strop na jednom 
kraiu. 

Ne osjećajući niti udarca niti boli stao sam trkati 
gore dole kao ludjak, i konačno sam se spotaknuo 
o spavajućega Ivoneka. 

Joiš i sada ga vidim pred sobom, kako se izdiže 
kao u snu. Oči su mu bile izbuljene, jezik isplaznut, 
a prsa mu se užasno nadimala i spuštala. 

Kisik je sveudij strujio iz aparata svom snagom 
od 67 atmosfera, te je svojim plamom ispunjao i 
zadnje rupice naših pluća. 

— Vode! — promuca Ivonek. 

Vode, da vode, da utažimo ovaj žar što nas iz- 
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gara, što stvara požar u prsima, što nas skožurava, 
što nas pretvara u mumije. 

— Vode! smilujte se! — 

Na jedared-se bacim svom snagom na vrata, što 
su vodila u prostor za mašinu. 

Iza tih vratiju ima vode, morske vode, što se ne 
da piti; vode, koja će nam po gotovo nahuditi! Zna- 
dem ja to dobro! 

Ali, to je ipak voda; ipak je tekućina, koja će 
omekšati naše otvrdnule jezike, naša skrućena 
nepca. 

Netom se vrata otvore, voda će provaliti, ovlažit 
će nas, pokrit će nas svojom mokrom plahtom. 

Na samoubojstvo nisam ni mislio; ali glavu sam 
bio sasvim izgubio. Odviše sam stradao! .... 

Prije nego li se je Ivonek mogao ganuti — 
premda, kako mi je kasnije priznao, nije mu taj čas 
Mio niti na kraj pameti, da mi se usprotivi — ja 
sam odvrnuo jedan za drugim sva tri zavora, što 
su držala vrata. 

Pred četiri dana bijaše ih čvrsto zavrnula jaka 
božmanova ruka, ali ja sam sada osjećao, i ako za 
kratak čas, da su mi mišice kao od čehVa. 

Kisik me je oživio, pospješio je djelovanje svih 
mojih uda, te je ulio u čitavo moje tijelo izvanrednu 
snagu, dokle .ga sasvim ne progrize. 

Eto: sada~je otvoren i zadnji zavor, sada će vo- 
dena sila s^žno rastvoriti vrata! 

Ali, vrata su nepomična! Moram ih ja povući! . . . 

Daj . . . provali . . . slano more, i proždri nas! 


More nije provalilo: mora nije više bilo! 
Prostorija mašine širila se pred mojim očima, a 
u njoj niti kapljice vode! 

Da živim sto godina, nikad ne ću zaboraviti pri- 
zora, što se pružio pred mojim očima. 

Na niskom zaobljenom stropu u onom pravokut- 
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nom prostoru još su svijetlile dvije žarulje. Jedna 
je bila nad mašinom, a druga rasvijetlj j vaše stijenu, 
napram teškomu motorovu kotaču. Njihovo svijetlo 
činilo je, da odsijevaju i bakreni i ocjelni predmeti. 



Nad stepenicama . . visjele su dvije lešine 


a isticalo se i ono dvanaest debelih valjaka, od kojih 
su bila dva po dva spojena, pa i silna metalna ma- 
šina, koja se pričinjala kao da je srasla sa brodskim 
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dnom, a k tomu kvadranti svake vrsti što bijahu 
pričvršćeni za stijenu. 

Ali ponajprije, iznenadila me strahovita jedna 
drama 

Kako sam već kazao, iz prostora za mašinu mo- 
glo se proći u komoru za brodske sprave, što je 
bila gore, po pričvršćenim stepenicama, koje svr- 
šavahu na jednom otvoru, kroz koji je čovjek tek 
mogao da se provuče. 

Taj je otvor bio izveden u stropu, baš na protiv- 
noj strani vratiju, što sam eto otvorio. 

To je bio jedini izlaz, kroz koji bi se moglo spa- 
siti osoblje kod mašine u slučaju nesreće. Samo 
jedan put mogao je dovesti k spasu, a to je bio taj. 
Tko bi pokušao da se spasi kroz druga vrata, kroz 
naša na pr., taj bi se našao u mišolovci. 

Nad stepenicama što vode k onom otvoru, nad 
tim željeznim stepenicama, koje postrance imadjahu 
priruč od mjedi, visjele su dvije lešine, u takom po- 
ložaju, da su isključivale svaku dvojbu o užasnoj 
borbi, što se je tu odigrala. 

Prepoznao sam Renauta, nadmašinistu, s kojim je 
Jacques kratak čas preda mnom raspravljao, te koji 
je s tolikim oduševljenjem govorio o skorom svo- 
jem boravku u planinama. 

činilo mi se, kao da ioš slušam: »gdje ima svje- 
žega zraka, tišine, snijega, ledenjaka, gdje se iz pu- 
nih pluća diše, gdje sunce najdivnije sjaji!« 

Siromašni čovječe, koji si toliko čeznuo za tiši- 
nom! . . . 

Drugi je bio Nikola, strojarski pomoćnik, mornar 
kuštrave kose. neprijatna i himbena pogleda. 

Obojicu je zatekla smrt u zadnjemu njihovu činu. 

I kakvom činu! — — — — — — — — 

Ovalni otvor na stropu imadjaše pomična vra- 
tašca sa malenim kotačićima na dvijetna šinjama, 
pa se moglo otvarati i zatvarati pomoćju dviju ru- 
čica. 
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Četiri zavoza, slična onima što sam bio netom 
otvorio, služila su, kada su ta vrata bila zatvorena, 
da sljube sasvim nutarnji bakreni oklop sa vijencem 
od kaučuka, kojim je bio zaokružen čitavi otvor. 
Time bivahu vratašca hermetično zatvorena. 

Sada, ta vratašca nisu bila sasvim zatvorena. 
Čitava Nikolina podlaktica nalazila se u otvoru, sti- 
snuta. Ta je podlaktica priječila, da se vratašca do 
kraja zatvore. 

Druga mornareva ruka stala je zgrčena na licu 
mašiniste, napinjala se da, mu izgrebe oči, te ga je 
rivala užasnom brutalnošću. 

Ali, to još nije najgore. 

Da zapriječi Renauta, koji je, držeći obim rukama 
ručice, htio da odmah u prvom času zatvori vra- 
tašca. Nikola ga je ugrizao razvaljenim čeljustima 
za ruku, a smrt ga je zatekla prije nego Ii je mogao 
izvući zube iz rane, te je ostao tako, izobličena, 
pocrnjela i odvratna lica. 

Nesretnik je ostao viseći, dijelom o svojoj ruci, 
kojom je htio zapriječiti da se vratašca zatvore, a 
dijelom o svojim vlastitim vilicama. Jedna od nje- 
govih golih nogu upirala se o jednu stepenicu, do- 
čim mu je druga visjela u zraku. 

Renaut je izgledao kao da je bio potisnut niz ste- 
penice, ali njegove napete mišice svjedočile su o 
njegovim skrajnjim naporima, da zatvori vratašca. 

Zapovjed je glasila tu, kao i posvuda, za slučaj 
nesreće: 

Zatvori sve! 

Pa i on je najprije pomislio na zapovjed! 

Na licu nesretnoga Renauta bijaše grdnih tragova 
nokata njegova pomoćnika. Na vratu je bila rana 
uslijed ogrebine, što je morala užasno da krvari-, jer 
njegovo lice, sasvim obratno od Nikolina, bilo je 
blijedo, bez krvi. Inače nikakvoga traga krvi; more 
je odnijelo sve . . . 

Oriani, Zarobljenici mora 
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Ali, kako se je more moglo povući natrag? 

Kako je to, da prostorija, koja je bila krcata vode, 
jer je iz nje voda prodirala u našu ispod viatiju, 
sada je bila bez vode, dapače suha? > » 

Čudnovata zagonetka! Moj pomućeni mozak, 
moja raspaljena glava, ne dozvoljavahu mi da ju 
odmah riješim. 

Užasni prizor, što mi predstavljaše ta bitka le- 
šina, bio me ukočio na pragu vratiju. Sav sam 
drhtao . . , ali, odmah za tim me je osvojila druga 
misao u kojoj se zrcalilo neizmjerno moje iznenadje- 
nje: Niti kapi vode! 

Moje osupljenje bilo je tako silno, da nisam niti 
opazio Ivoneka, koji je četveronoške doplazio unu- 
tra te iščeznuo ispod mašine. 

Nikad ne ću zaboraviti njegova poklika, kada mi 
je, prekinuvši piće, doviknuo: 

— Vode, prijatelju . . . vode . . . brzo! 

Protegnut ispod teških konjića, na kojima poči- 
vaše motor, ležao je on nauznak. U ustima je imao 
pipac, kojim se propušta vodu, što rabi za ohlad- 

njivanje valjaka. . 

Ta voda nije i nije mogla da bude morska; to je 

bila slatka voda. 

Ivonek je pio sve na dušak. 

— Brzo, prijatelju . . . pij! 

On se povuče natrag i pokaza mi bistri mlaz 
vode. Ja se bacim na tle k blagoslovljenom vrutku, 
k povraćenomu životu! . . . 

POGLAJE VIII. 

U prostoriji za mašinu. 

Slatka voda. — Djelovanje zgusnutoga zraka. — 2a- 
lobni našastar. — Usluga mrtvonoša. — Pijemo ulje od 
mašine. — Nenadana hrana. — Kuhinja na brzu ruku. — 
Prva osnova spasa. 

Nisam više niti mislio na grozotu našega položaja: 
ja sam pio, požudno sam pio, držeći jednom rukom 
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pipac tako čvrsto, kao da se bojim, ne će li mi ga 
tko nenadano oteti. 

Neizrecivo ugodno čuvstvo prostrujilo mi je ci- 
jelim tijelom. Osjećao sam da mi se povraća snaga, 
upravo onako, kako vidimo da ulje djeluje u zahr- 
djalom stroju. 

Moja je skrućena krv počela opet optjecati, moj 
ukočeni jezik opet je postao gibak. Povratio se je 
k životu onako, kao što je oživljavao i moj mozak. 

Sada nisam više niti sanjao o samoubojstvu! 

Ali nisam mislio niti na budućnost, na slijedeće 
časove. Živio sam tek da uživam sadašnjost, a to 
uživanje mogao bi shvatiti samo onaj, koji je slične 
muke već pretrpio. 

Kad sam se uspravio, našao sam Ivoneka nepo- 
mična i zamišljena pred onim dvijema lešinama, pa 
me je taj užasni pogled odmah povratio k zbilj- 
skomu životu. 

Pristupim k njemu i položim ruku na njegovo 

rame. 

— To je grozno! — rečem ... Ali ih tu ne mo- 
žemo ostaviti . . . 

— Samo se bojim — odvrati mi Bretonac, pru- 
žajući ruku prema onom pomičnom poklopcu — da 
nt bi provalila voda unutra. 

— Gle! Pravo veliš ... tu je nad našim gla- 
vama . . . eto se vidi! 

Pred našim zapanjenim očima pružao se ne- 
vidjen prizor. Gledali smo vodu, što je stala u onom 
uskom^otvoru kao prozirno staklo, što nas je dijelilo 
od mora. 

Zašto ta voda ne propada unutra? 

Da nam je tada duh bio zanešen za znanstvenim 
pitanjima, bili bismo se doista divili tome učinku 
zgusnutoga zraka, premda smo već poznavali nje- 
gova svojstva. Jer kada je taj zgusnuti zrak potis- 
nuo vodu iz ove prostorije, podržavao ju je, kao da 
visi nad rubom onoga otvora. Mi smo takav zrak 
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već dugo udi'Sali, te smo mu bili privikli bez vidljivih 
tjelesnih neprilika i sada smo mogli gledati morsku 
vodu, toga smrtnoga našega neprijatelja, kako mi- 
ruje nad nama, doduše nemoćna, ali i prijeteća, i to 
na rubu onoga istoga otvora, kroz koji je bila pri- 
siljena da uzmakne. 

Ža nas je taj čas bilo najvažnije to, što voda ne 
može nikako k nama. 

— Trebalo bi, da mi sasvim zatvorimo ona vra- 

tašca — reče Ivonek. .... 

U isti čas on korakne na prve stepenice i pokusa 
odmaknuti Nikolinu ruku, što je bila zarinuta u 
otvoru. 

Nile mu uspjelo. 

Nesretnik je baš visio o zglobu vlastite ruke. Ma- 
šinist pak, napinjući se da zatvori, rinuo je ona po- 
mična vratašca takvom snagom, da je njihovim 
krajem zadro duboko u mornarevu podlakticu, te 
mu odcijepio sasvim lakat. 

Trebalo je s toga rinuti vratašca nekoliko centi- 
metara natrag, da se oslobodi sasvim Nikolinu ruku. 

Ali, ako moj drug previše odrine ta vratašca, 
mogla bi voda ponovno provaliti u ovu prostoriju, 
što smo netom osvojili. 

Kada smo sretno umakli žedji i da ne izgorinm od 
kisika, zar da se sada podavimo u vodi kao miševi 
u mišolovci? 

Ta misao svrati moju pažnju na kisik, što je dalje 
strujic u naše prvobitno boravište. 

Ta bilo je ludo pustiti da taj plin napuni i ovaj naš 
zračni prostor, pa da nam izgore pluća! 

Sada, kada sam sretno ugasio vatru, što mi izga- 
raše prsa, i kada sam opet došao k svijesti, trebalo 
je da čim brže zatvorim onu cijev, što izlučivaše taj 
smrtni plin, ključićem što mi je bio pao iz ruke 
odmah do aparata. 

Požurim se k vratima, da izvedem tu odluku. 
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Ali, na moje veliko čudo, nadjem vrata zatvorena- 
Tprem iz petnih žila; ali badava. Oborim se svom 
snagom i svom težinom svoga tijela, bez ikakova 
uspjeha. Javim se Ivoneku. Naši sjedinjeni napori 
ne bješe bolje sreće. 

Sada smo bili zatvoreni u prostoriji za mašinu! 

Poput budna i brižna tamničara, žračni tlak, što 
smo ga ispustili, zatvorio nam je prvu, pošto nam 
je otvorio drugu prostoriju. 

Mi smo dakle samo promijenili zatvor! 

To je inače bila sretna promjena, jer u novom 
r ašem zatvoru bili smo riješeni dosad ari jih muka. 

Nakon opetovanih uzaludnih pokušaja, prilagodili 
smo se našemu novomu položaju 

U ostalom, nije bilo teško, da se domislimo, kako 
se je to zbilo. 

Ulazeć' n ovu novu prostornu. jedan od nas je 
nehotice povukao za sobom vrata. 

Kisik je sukao i nadalje u prostoriju torpeđnoga 
topa, pa je onamo tlak zraka brzo narastao nad tla- 
kom, što bijaše u prostoriji rriasnie. ^aua je puiv pn- 
tiskao vrata tolikom snagom, da nije trebalo za- 
okrenuti nikakvim zavorom. 

* * * 

Danas, kada sabirem u svojoj pameti i pomoću 
službenih podataka, utvrdjenih od istražnoga po- 
vjerenstva, sve nezgode naše Odysseje, hoću da 
nanižem sve pojave, što su nam pomogli do spasa. 

Po onim silama, što smo mbonako na slijepo stav- 
ljali u kretnju, morali smo ne jednom nego deset put 
propasti. 

Ali blaga sudbina je skrbila, te je svaki naš poku- 
šani ili izvedeni napor pomogao našemu spasu. 

S toga, hoću da razložim djelovanje zgusnutoga 
zraka, kako se je redom razvijalo u pojedinim pro- 
storijama uslijed raznih naših pokušaja. 


Bili smo se spustili u komoru za ronilce i ondje 
zatvorili, da postignemo nužni tlak zraka, da nam 
se otvori put u more. Tlak se je podigao za 4X 
atmosfere. Premda je to ogroman tlak, ipak nije bio 
dovoljan. Trebalo ga je podići za još jednu atmo- 
sferu, jer smo imali — to danas znadem — 55 me- 
tara vode nad nama. 

Pošto nismo mogli podnositi tlak od 4/4 atmo- 
sfere, pustili smo ga da se raziđje. Kamo je pak taj 
zrak iščeznuo? 

U prostoriju mašine, odakle je istisnuo vodu. Ta 
je voda provalila u sobu za brodske sprave, od 
koje* je tek polovica bila pod vodom, i u prostoriju 
za momčad, kamo u opće ne bijaše dotle prodrla. 

Mi smo doprinijeli tomu našemu oslobadjanju, a 
da nismo imali pojma o stvari, kad smo kasnije 
otvorili cijev kisika, kojega smo živo trebali. 

Kako je pak bilo moguće, da se vođa natrag po- 
vuče, kad nas je ona pritiskala tlakom od pet atmo- 
sfera? 

To će pitanje biti riješeno kasnije. 

Uslijed prekomjernosti zgusnutoga zraka, što je 
najprije unišao u komoru za ronilce pa se odanle 
razišao, tlak je znatno poskočio bio u prostoriji tor- 
peda, kad smo probili onaj stakleni prozorčić. Time 
smo uspostavili sveze izmedju te prostorije i ko- 
more za ronilice. 

Ali, taj tlak ne bijaše jošte dovoljan, da omogući 
otvorenje prostorije za mašinu, u kojoj je tlak od 
2X> atmosfere bio sasvim istisnuo vodu. 

Tada sam ja onako besvijesno otvorio onu zalihu 
kisika. U tili se je čas — vrlo kratak čas — tlak 
izjednačio u obim prostorijama, i mi smo mogli proći 
iz jedne u drugu. 

Da smo propustili taj jedini čas, kisik bi nas bio 
ubio. 

Što je pak izveo kisik, sučući i dalje, u prvom 
našem boravištu? 
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Zatvorio nam je vrata. Time su bila spašena naša 
pluća, koja bi bila izgorjela za dva ili tri sata. 

U prostoriji za mašinu našli smo se doduše pod 
tlakom od 2X atmosfere, ali taj je zrak bio redo- 
vitim načinom nastao. 

Čovjek navikne i na zgusnuti zrak. I u njemu se 
može živjeti: a mi hoćemo živjeti! 


Ali, kako da budemo, kako da^ivimo u istoj pro- 
storiji s onim dvijema lešinama? Vrlo sam žalio što 
nam je bio zatvoren put u komoru za ronilce, jer 
bismo ih se bili riješili spustivši ih u onaj prolaz. 
Nama je postajalo nesnosno gledati ih. 

Lešine su se počele naglo rastvarati, ko što je i 
moralo da bude pod tolikim tlakom kisika. 

Ivonek se popne na stepenice da potisne natrag 
ona pomična vratašca. Ali to nije bilo tako jedno- 
stavno, jer Renautovi prsti tako su se bili zgrčili 
oko jedne ručice, da mu je trebalo kidati jedan prst 
za drugim. 

Kada smo konačno potisnuli vratašca za nekoliko 
centimetara, odmakla se je i slomljena Nikolina 
ruka iz otvora, pa su se obe lešine srušile dole. 

Pošto se Nikoline čeljusti nisu otvorile, to je on 
sobom povukao i mašinistu. 

Oba su se bez štropota skotrljala do mašine. 

Utisak nam je bio užasan. Premda sam se nalazio 
već četvrti dan u strahovitoj ovoj drami, ipak su 
me taj čas prošli srsi od glave do pete. 

Lešine za vlas te nisu povukle i Bretonca. On se 
je čvrsto držao priruča, ali nije mogao da se odluči 
zatvoriti vratašca. 

— Dakle, Ivonek? 

Drhtanje moga glasa sigurno je odavalo duševnu 
tjeskobu, što me bijaše napala. Ali to ne bijaše iza- 
zvao onaj odvratni pad lešina, koliko pogled na 
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voda, na onu strašnu vodu, što nam je prijetila, Kdc 
da J e već spremna poplaviti prostoriju za mašinu 
Mjesto da zatvori ona vratašca, božman ih ie sve 
pomalo potiskivao. 

Voda se nad nama prostirala malko zaoblićeria. 
Meni se je u tom položaju pričinjala u takoj protiv- 
nosti sa zakonima prirode, da sam skočio na ste- 
penice, da zatvorim ona vratašca. 

„ ~ Na sada misliš, jadni čovječe? . Zar 
želiš da opet provali more? 

— More ne će unutra . . ja hoću da vidim. . 

— Sto hoćeš da vidiš? 

-- Da li se mogu vratašca sasvim otvoriti! 

— A tada? . . . 

Ivonek tiho nastavi: 

Pa ako to uspije, onda ćemo obe lešine izbaciti 
kroz otvor, jer počimaju užasno zaudarati . . Zar 
ne ćuti te? 

A je li to bilo moguće? 

Ako je moguće, tada ja shvaćam Ivoneka. I pošto 
je prozirni naš pokrov, od kojega nisam mogao da 
ođvrnem oči ostao nepomičan, kimnem glavom u 
znak pristajanja. 

Smrad lešina bijaše i mene uzrujao: a što bi istom 
bilo za koji dan? . . . 

Zabilježite si medjutim ove zadnje riječi! 

One dokazuju, da mislim na budućnost, da više 
ne zdvajam. 

Moglo bi se reći. da je poticalo našu nadu u spas 
već to, što smo mogli sprovesti četiri dana u ova- 
kovoj grobnici. 

Ta napokon, riješeni smo bili za koje vrijeme onih 
muka, kojih smo $e najviše bojali. 

Vode imamo! — 

Glad se medjutim počeo javljati i postajao je sveđj 
nesnosniji. Već punih 96 sati naši su obroci bivali 
sve to mršaviji, a sada nismo više ničesa imali. 
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Ali, imajući vode, .pak ćemo neko vrijeme odo- 
lijevati. 

Pa kada riješimo pitanje, kako da odstranimo le- 
šine, naš će duh biti slobodniji nego ikada poslije 
naše nesreće, pa ćemo ipak nešto pokušati. 

Ivonekov je pokus sjajno uspio. Vratašca su bila 
sasvim otvorena, a da nije pala unutra niti kapljica 
vode. _ 

— Moramo ih hitro izbaciti — reče božman sila- 
zeći. 

On se nagne nad Nikolu, pograbi ga za kosu i 
utisne rnedju zube ručicu svoga noža, samo da jed- 
nom izpusti svoga protivnika. 

Meni je srce počelo naglo kucati na takav prizor... 

Nikoia je doista izgledao odvratno: vedje su mu 
bile izdignute, a bjeloća očiju, obrubljena crvenilom, 
stvaraše neugodan kontrast s njegovim smedjim li- 
cem. To mu dapače đavaše izgled živućega čovjeka. 

Crnilo se, kao da je upro svoj pogled u me. U 
onom je pogledu bilo toliko mržnje, a otvorena nje- 
gova usta kao da viču: 

— Sada, skoro, doći ćeš i ti na red! 

Mene je doista počelo stiskati oko srca. 

— Da barem imaju u džepovima štogod dobra za 
pojesti — tiho napomene Ivonek — zbilja bi nam 
dobro došlo. 

Ta me je primjedba osvijestila, jer je izmijenila 
tok mojih misli. Ja sam morao još jednom da se di- 
vim prisutnosti duha ovoga vrijednoga mladića. 

Kakvi sjajni vojnici mora da su ovi Bretonci u 
ratu, kad im je srce čvrsto kao i granit njihove 
otadžbine! 

Pretražismo obe lešine. 

Ali niti kod jedne niti kod druge ne nadjostno ni- 
kakve hrane. 

!z prostranoga džepa mašiniste izvadim lisnicu i 
— priđržim je. 


Je li to bila znaličnost? Ne, podnipošto. Što je 
meni bilo do sadržaja lisnice u taj čas, kad nisam 
niti sanjao da ju otvorim? 

Lisnicu sam položio u jednu ladicu, u kojoj je bilo 
svakojakog alata. Ta je bila pod stolom, na kojem 
jej sam Renaut izvadjao sitnije popravke. 

Tim svojim postupkom, predvidio sam moguć- 
nost, premda taj Čas nisam bio toga svijestan, da 
bih s tom uspomenom mogao iskazati jednu uslugu 
onima, koji su ga ljubili. Po svoj prilici onoj mladoj 
djevojci, s kojom je on htio da dijeli svoj život i 
koja je tada, na vijest o užasnoj katastrofi, sigurno 
gorke suze lijevala. 

Još jednom: bi li čovjek vjerovao u slutnje? 

Ja u to ne vjerujem; ali hoću da još jednom na- 
glasim, da u slučaju, ko što bijaše naš, duševno se 
stanje na čudnovat način mijenja 

U prvom času, naravski, čovjek se sasvim pre- 
pusti boli, uzaludnom jadikovanju i zdvajanju. 

Poslije toga nastupa zbilja života, nužda samo- 
održanja se javlja, volja očaja, i stara radinost se 
nametne, naravski, sve to isprekidano časovima 
zdvojnosti i nade. 

Nakon nekoliko vremena nekakav fatalizam za- 
mjenjuje nuždu jaukanja i plača; ali nada ne biva 
sasvim uništena, dokle naš duh ne prestane raditi. 


U džepovima mašiniste bilo je još duhana, lulica, 
papira za cigarete, što bijaše skupa smijesila mor- 
ska voda, i još lijepi jedan nož, kojemu je na ručici 
bio urezan nadnevak i ime one, što ga je Čekala: 

Germaine. 

^ Ura se zaustavila u 11 sati i 16 Časa. Znači, da je 
išla još dva sata u vodi. Na ocjelnom lančiću visio 
je oveći kompas sa dvije okomite pomične staklene 
stranice, kakve se rabi kod fotografskih „snimaka. 

Dočim sam ja slagao taj žalobni našastar, Ivonek 
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je pretraživao mornareve džepove. Našao je malo 
duhana, lulu i nešto sitniša. 

Ivonek pograbi Nikolu ispod pazuha i počme se 
teško penjati stepenicama sa svojim teretom. 

Na sreću tijelo je bilo ukočeno, pa je i posao bio 
lakši. 

Da pomognem svome drugu obujmim noge lešine, 
ah sam se istodobno s velikim strahom pitao, što 
će biti sada? 

Glava i masni Nikolini vlasi već su se doticali 
vode, i mi smo ga teško rivali unutra. Napinjali snio 
sc iz petnih žila, pa nam se činilo, kao da ga rivamo 
u nekakvu gustu i tustu tekućinu. 

Polagano smo ipak utisnuli čitavo tijelo unutra, 
ah na jedared se oborio na nas pravi val vode. 

Obustavismo naše rivanje, i za vlas, da nam se 
strašni naš teret nije srušio natrag do mašine. 

Hoće li uslijed toga voda opet poplaviti ovu pro- 
storiju? 

Nikako; jer tu je zgusnuti zrak, koji se opire pro- 
diranju vode bolje od ikojega kovinskoga zaklopca. 
Ali, tu je vodu nemoguće stisnuti, te onaj tvrdi pred- 
met, što smo porinuli, nije mogao ostati unutra nego 
uz uvjet, da se jednaka količina vode obori u našu 
prostoriju. 

I tako voda, što je taj čas pala. na nas, odgovarala 

je prostoru što je gore zauzelo Nikolino tijelo. 

Konačno smo se na taj način riješili bjige, da ži- 
vimo uz dvije lešine, što se već rastvaraju. 

To je rastvaranje brzo napredovalo. Dokle su se 
lešine nalazile u morskoj- vodi, kisik je mogao tek 
lagano da upliva na rastvaranje. 

Ali sada, kad je zgusnuti zrak, i što je još gore, 
zrak prenapunjen kisikom, dospio u dodir sa stani- 
čevinom onih tjelesa, rastvaranje je brzo napre- 
dovalo. I ja se samo pitam, što bi bilo od nas, da 
moj drug ne bude pronašao način, kako da ih se 
riješimo! 


155 


Teški Je posao napokon b!o pri kraju, Poslue Ni- 
kole, uvukli smo kroz otvor Renauta; za tim smo 
zatvorili vratašca i snažno zaokrenuli zavorima. 

Toga se više nismo trebali bojati. 

\oda, Što je propala u našu prostoriju sabrala se 
na protivnoj strani vratilu. 

Po toj vodi opazio sam prvi put. da se je naš 
brod znatno više nagnuo, i tu svoju opasku priopćio 
sam Ivoneku. 

Dakle, naš se brod izdiže s krrnene strane? 

— Kako i sam vidiš. 

— Pa zašto se ne izdigne čitav? 

Ta sam ga teškom mukom činio da shvati, da mi, 
i ako srno istisnuli vodu iz prostorije za mašinu, ni- 
smo ju s toga povratili u more, pa s toga je u brodu 
još uvijek bila ista količina vode. 

— Ali ipak, brod se s naše strane izdiže? 

To je s toga, što je voda inače porazdijeljena. 
v. ti aga, gdje se mi nalazimo, imade je manje, ali je 
za to sprijeda ima više. To ti je sve! 
v — Ako i’ e tako, nismo li možda mi zagušili druga, 
što je jučer kucao na drugoj strani? 

Kao da sam zanijemio nakon te primjedbe, koja je 
bila sasvim opravdana, i koja nije mogla da meni 
sune u pamet. 

Jvonek je po svoj prilici imao pravo. Nesretnik, 
što još jučer javljao — a je li to bilo jučer? — 
možda je vidio, kako se izdiže voda, što smo mi 
tjerali iz prostorije za mašinu, te ako se on više ne 
javlja, to je s toga, što je utopljen. Niega ne bijaše 
jošte umorila niti žedja niti glad .... 

Mi bismo, Ivonek, morali ponoviti onaj naš 

znak. 

— Baš ste pogodili moju misao, prijatelju. 

Bilo je uzaludno što smo na redovite mahove 
udarali po dva i po tri puta po stijenama i po stropu, 
pa i po ogradi, što nas je dijelila od radionice za 
popravke, kako mi reče Ivonek. 


Uzalud smo napinjali ulio. 

Odziva nije bilo ... 

Jesmo li pak za stalno bili mi jedini živući na 
»Libeluli« ? 

Ako je onaj sam samcat, moguće da je zaspao 

— reče Ivonek. 

Pa doda, kao da govori samu sebi: 

— Mora da je ipak strašno biti sam samcat! 

U isti čas se nametnula i meni ista misao. 

Kolika je bila za me sreća, što sam u ovoj nevolji 
imao takova druga . . . 

Pogledam ga i sjetim se onoga dana, kad sam ga 
prvi put vidio u Tunisu, u Grand-Hotelu, kad mu 
je Jacques ponudio čašu vina. 

Taj dan izgledao je on kao iz škatuljice: svjež i 
rumen, s lijepo uredjenom bradom. Danas mi se čini 
deset godina stariji, jer mu je lice blijedo, oči upale 
a brada kuštrava. 

Kako pak izgledam ja? 

Još četiri ovaka dana. ko što smo preživjeli, pa 
ćemo izgledati kao strašila. 

— Što da radimo sada, prijatelju? 

Sam nisam znao što bi na taj upit odgovorio. Što 
da još pokušamo, čemu da se nadamo? ... 

Pa ipak, ne uzradimo li što, zapustimo li se sada 
sa svojom srećom, što nas je dosele pratila — ili, 
kako je Bretonac snažno ustvrdio, sa svom zašti- 
tom Majke Božje Aurayske — mi ćemo opet upasti 
u onu bijesnu bezglavost. 

Dokle jošte raspolažemo s našom tjelesnom sna- 
gom, radimo, i pocrnimo s time, da uredimo naša- 
star naših stvari. 

Alata sada imamo i previše: 

Imamo punu jednu ladicu: čekića, kliješta, dlijeta, 
turpija svake vrsti, svrdli, čavala itd. 

Najprije sam našao četiri bušaća razne veličine, 
i to četiri čvrsta bušaća, za koje valja da je tu i 
vrtalo? 
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Pa gdje je to vrtalo? 

v Ivonek ga je našao pod stolom. Bijaše to veliko 
čvrsto vrtalo, s kojim se je moglo provrtati ploču 
debelu 6 do 8 milimetara. 

Odmah sam promislio: za slučaj, te nam prestane 
dolaziti kisik kroz onu cijev, što nas spaja s Jau- 
bertovim aparatom, bit će dovoljno, ako probijemo 
u stijeni sitnu luknjicu, da dobijemo malo po malo 
taj oživljujući plin, kojega valja da se je toliko na- 
bralo u našem prvom stanu. 

Tu je boca ulja za mazanje strojeva! 

I Ivonek odmah doda: 

— To je hranivo, što ne? 

Pravo je imao, jer je ulje hranivije od vode. U 
ulju imade više ugljika, pa i s tim otkrićem morali 
smo biti zadovoljni. 

Bože di agi, kako sam gladan! — reče božman. 
I dok me je pogledom upitao za mnijenje, nagne 
on bocu na usta. 

To je bilo tusto, crnkasto ulje, kakvo se rabi za 
mazanje valjaka kod automobila. 

Kad sam ispio svoj dio, nehotice sam se nakesio. 
Odmah za tim oprao sam si usta vodom, kako je to 
Ivonek prije mene uradio. 

— Bože dragi, valaj sam gladan! — ponavljaše 
Ivonek na mahove. 

— Vodu moramo štediti, Ivonek. 

— • Ah, prijatelju! Ima je unutra oko 24 litre, a na- 
točena je bila u Bizerti. 

— Da > aI i i e mašina radila od Bizerte do Tunisa; 
pa će je biti takodjer i izhlapilo. 

Kada potrošimo ovu, ne trebamo nego otvoriti 
onu drugu cijev, pa ćemo dobiti drugu iz nepropusne 
prostorije za vodu. Toga nam dakle ne će uzmanj- 
kati. 

Varaš se, Ivonek. Možeš otvarati onu cijev 
koliko ti drago, ali voda proteći ne će. 

— Kako to? 
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— S istoga razloga, a to je razlika u tlaku zraka. 
Naš tlak suzdržava vodu. 

— Mislite li, zbilja? 

— To znadem vrlo dobro, dapače još i više: da 
bi ti po nesreći otvorio sada onu cijev, što si mi 
netom pokazao, sva bi ta naša voda odtekla u onu 
nepropusnu prostoriju za vodu. 

— Prokleti tlak — promrmlja Bretonac. — Svaki 
čas treba da s njime računamo . . . Bilo bi bolje . . . 

Na jedared prekine, krikne, pruži se potrbuške* 
te ga nestade ispod mašine. 

— No, što je pak tamo? , . 

— Ah, na primjer . . . 

— Što je? Govori! 

Ja sam se uznemirio i prignuo se, kada u taj par 
Ivonek stane vući k sebi nešta, što na prvi mah 
nisam prepoznao. 

— Phanor! — vikne božman, dižući ispruženom 
rukom onaj predmet. 

Odmah sam prepoznao Jacquesova psa s lavljom 
grivom. 

— To' je za jesti, prijatelju! Sada imamo što jesti! 

Ivonek se uspravi bliještećih očiju. 

On ponovi još jednom: »to je za jesti«, dočim 
sam sada ja pio. Ali ona riječ »jesti« osvjedočila me, 
da niti voda niti ulje ne mogu da utišaju gladi. 

Moj je želudac silno zavijao za hranom. 

— Siromašni Phanor! — reče Ivonek vadeći svoj 
nož i namještajući se na jedinom stolcu, što smo 
cvdje imali — tu, izmedju konjića mašine bilo je nje- 
govo običajno mjesto. Tu se je on zavukao-, da se 
sakrije pred zapovjednikom, koji ga bijaše istjerao. 
Kad bi se on tu šćućurio, mislio je da ga se ne vidi. 
Ali ga je uvijek izdala njegova sjajna peruška. 

Sve tako pripovijedajući, Bretonac raspori siro- 
mašnu životinju i poeme ju derati takom spretnošću, 
koja odavaše dugotrajnu naviku. 

— Tri mjeseca — reče mi — zamjenjivao sam 
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kuhara, kad sam još bio »mladićem« na brodu, pa 
ću nastojati, da priredim psa, kako se pristoji. 

— Ali, za tu svrhu trebaš vatre; bez vatre ne ide; 
a odakle ? 

Već ćete vidjeti . . . bilo bi, dakako, teško bez 

vatre, jer meso već malo zaudara . . . 

Opet sam se osvjedočio, da nas prati osobita 
sreća. Taj se je pas ukrcao protiv volje svoga go- 
spodara. On je morao da ostane u Bizerti, a kad 
tamo, eto ga tu, da nam u ovom kritičnom času 
utiša glad! 

Kakva li je to neizmjerna usluga! 

Nisam u stanju da izrazim, kakav me je taj čas 
morio glad. Ja mislim, kad ga inače ne bi mogao 
utišati, da bi bio navalio na sve što bi mi dopalo 
ruku. 

Dapače niti sami onaj odvratni miris siromašne 
životinje nije mise gadio. Pa i Ivonek, režući meso, 
samo je ponavljao na po glasa: . 

— Bože dragi, kako li sam gladan! 

Ja nipošto ne dvojim, da nismo pronašli ovu sku- 
pocjenu životinju, pa da smo još samo tri dana 
ostali bez hrane, da bismo se bili prometnuti u ljudo- 
ždere. 

Mi bismo konačno bili posegli za onim dvijema 
lešinama, što su onamo gore bile, te se ne bismo 
žacali niti toga najstrašnijega sredstva za samo- 
održanje. 

Sada istom shvaćam sav užas brodolomaca »Me- 
duse« ! 

Kada je napokon Phanor ležao pred nama ode- 
ran, tada smo istom shvatili, koliko je varala nje- 
gova gusta dlaka. Ta nije bio veći od zeca. 

Bilo kako mu drago, on nam je bio neprocjenivo 
blago. Kada smo se mogli održati četiri dana s onim 
mojim sitnicama i s onim komadom Ivonekova 
kruha, održat ćemo se još toliko. 
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Ako pak prodju i ta četiri dana, a ne oglasi nam 
se telefonska sprava, pričvršćena do brzomjern, mi 
smo gotovi . . . 

Dočim su se izmijenjivale mojim mozgom te misli, 
božman je pretraživao radionicu Renautovu te je 
našao lampicu za lcianje. 

— Vidite — reče mi; — eto imamo i vatre . . . 
gle, puna je žeste. 

— I to je sreća. 

— Da je lampica prazna, eto nam tu mašine, koja 
bi nas bila opskrbila. 

I Ivonek mi pokaza dvije velike mjedene posude, 
pričvršćene postrance za mašinu. 

— Dakle, ti si upućen u ovaj motor, Ivonek? 

— Taj? Nisam, dragi prijatelju. Parne motore po- 
znam izvrsno, bilo koje vrsti, ali ovi na eksplozije, 
to je nešto nova za me. 

— Ali ti si položio svoj ispit kao torpiljar? 

— Dakako. Moja je služba postavljati, rastavljati 
i čuvati torpede. Morao sam nadzirati i dynamo i 
svu električnu mrežu. Ali mašina na me ne spada. 
Znadem samo to, da se taj motor tjera žestom, jerbo 
je mašinisJ češće rekao, da je bilo vrlo pametno, 
što se je zamieniilo benzin sa žestom. To je u osta- 
le m bilo- i korisno za vinogradare u južnoj Fran- 
cuskoj. 

Dalje ga nisam slušao. 

Sada se je javila u mojoj glavi nova jedna osnova, 
u početku vrlo sitna, ali koja je lagano postajala sve 
važnija. 

Više godina sam imao automobil na benzin. 

Svi motori na eksplozije su jednaki, pa i taj. što 
bijaše preda mnom, premda bijaše na žestu, možda 
se razlikovao tek svojim karburaterom. 

Najvažniji dijelovi, koje sam ja tok često pre- 
gledao. jer sain bio sam sebi ehautierom, bili su isti, 
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Driant, Zarobljenici mora. 


— 0 h, d a m' je samo staviti motor vt 
gibanje! 

Pa zašto ne bi? Karakteristika motora na eksplo- 
zije uporabljemh u podmorskim brodovima, sastoji 
se u tome, što rnogu raditi u zatvorenom prostoru, 
u ma bilo kojoj dubim, pa makar . na samom mor- 
skom dnu, koliko da ga ravna njegov mašinist 

Motor Sf- je mogao kretati i dalje, kada je pro- 
storija bila puna vode. 

Što je ipak prestao kretati se, to nije slijedilo 
s toga, što bi se mašina bila pokvarila, jerbo je ona 
eto zdrava i čitava preda mnom. 

Obustavio ga je mašinist ili možda i sami zapo 
vjednik, jer on u svom kijosku imadjaše i moći i 
sredstva, da ga stavi u kretanje ili da ga za tili čas 
zaustavi. 

Je li sam Jacques zapovjedio: stani! ili ga je sam 
zaustavio? 

Podje li mi za rukom, da ja sve to stavim u kre- 
tanje, to jest, da počmu raditi elike pod krmom, što. 
će biti od »Libelule«? 

Eto opet pitanja, koje me je silno uzrujavalo! 

I dočim sam si ja to pitanje po treći put postav- 
ljao, javio se plamećak iz cijevi one lampice za 
lotanje. 

Ivonek ju pobjedonosno izdigne te mi je pokaza. 

Na metalnoj ploči stola, koju je on očistio od svih 
alata, poredao je osam komada mesa, od kojih je 
do malo prije sastojao nesretni Phanor. To je sada 
predstavljalo sav naš živež. 

Meso je bilo donekle ljubičasto i više nego li dvoj- 
beno. Ali za nas. koji bijasmo do kraja izgladnjeli, 
bilo je privlačivije od najsjajnije priredjenoga ko- 
mada utovljena goveda. v ‘ 

Božman sada započe u stanovitoj udaljenosti pr- 
skati po mesu s dugini plamečkom svoje lampe. 
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Meso se počelo namrskavati, a crni su dijelovi malo 
po malo počeli poprimati boju pećenke. 

J ako je ipak taj Spašavajući plamećak obezbije- 



l'/asan automobil, koji juri pc majskom anu . . . 


dio naš živež proti rastvaranju. Odabrali smo i sta- 
vili na stranu dva komada To će nam biti dovoljno 
hrane za jedan dan. 
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Pošto se je Ivonek dulje vremena zabavio tim 
pečenjem, ja ga upozorih, da će dugotrajni plame- . 
ćak lampice potrošiti više kisika, nego li ga mi oba 
trebamo za naša pluća. 

A što će biti, ponestane li nam kisika prije nego !i 
probušimo stijenu susjedne prostorije? 

Pojeli smo s najvećom pohlepom. Nikad mi se 
beefsteak nije pričinio tako izvrstan kao ovaj. Da 
je bilo na našu, bili bismo vrlo rado pojeli još po 
jedan komad, pa i treći k tomu. Ali ta četiri kilo- 
grama mesa, što nam je ubogi Phanor priskrbio, 
trebalo je da nas drže na životu još barem četiri 
dana. 

Dakle, to je obrok od 500 grama na dan! ali, bez 
kruha i sočiva. 

K tomu, što je najgore, bez soli! 

To je, što nam je najviše falilo. 

Trebalo je gladi, ko što bijaše naša, da se na to 
ne obazremo! 

Požudno smo žvakali i gutali to. odvratno meso. 
U ostalom, bilo je i skrajno doba, jer su nas sile 
počele ostavljati. 

Dotle su nas izdržali sami živci. 

Što se mene tiče, poče^ sam osjećati općenitu 
slabost, pa dok sam zalio s vodom taj svoj prvi 
obrok, napao me san i opružio sam se po tlu. 

Ali, ovoga puta ipak sam se dosjetio, da navijeni 
svoju uru. Kazala je 2 sata i 15 časa. Je li to bilo 
jutr ili poslije podne? Toga ne znam. Držim, da 
smo oili na početku našega petoga dana. 

Još i sada gledam stasitoga svega božmana, kako 
g^si obe žarulje. Sveudilj sam osjećao šum u ušima, 
ali čovjek konačno privikne i na zgusnuti zrak. Pre- 
brzo sam dospio u carstvo sanja, pa sam osjećao 
da ne grozomornom brzinom nosi užasan automo- 
b ; l, koij juri po morskom dnu posred mahovine, 
zvjezauša i koralja! 
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POGLAVJE IX. 

Opremljen kao ronilac. 

Sanje o Bretasni i utvare mašte. — Važno našašće. — 
U potrazi za uporabom olova spasa. — Ivonekove pre- 
poruke. — Svjetiljka nam troši kisik. — Olovni poplati. 
— Kroz vodu. — U kijosku. — Smrtna borba zapovjedni- 
kova. — Svršio na svom mjestu! 

Kada sam se probudio, glava mi je bila teška, a 
sljepočice nabrekle. U ušima mi je bubnjalo, a u 
udirna mi se javljala sveopća iznemoglost. 

Na mojoj uri bilo je 3 sata i 5 časa. Prospao sam 
dakle više od dvanaest sati. 

Ivonek je bio već dugo budan. Bijaše upalio 
jednu žarulju. Kada sam otvorio oči, ugledao sam 
ga nagnuta nada mnom, zabrinuta lica. 

Taj izraz njegova lica odmah me je trgnuo iz one 
polupospanosti, u kojoj sam uživao, od straha, da 
se ne povratim prebrzo k realnosti. 

— Što je, Ivonek . . . zar opet kakva neugodna 
vijest? 

— Nije, prijatelju; nego ja sam se bio pobojao, 
silno pobojao, da se ne ćete više probuditi .... 
Morao sam vas prodrmati, ko što sam to jednom 
već bio uradio. Tako je ugodno spavati, ne misliti 
na išta ... Ne ćete mi zamjeriti! 

— Zamjeriti? Podnipošto! Užasno sam sanjao, 
kao ono prvi dan. 

— To je ipak čudnovato. Moj je san uvijek kra- 
san ... ja bih rado neprestano spavao. Tako i 
sada, sanjao sam o Anaiki! Ja sam ju prvi put vidio 
na jednom proštenju. Mi smo se, znate, tada spo- 
znali. Ona je tada prvi krat plesala. 

Prekine govor, a za tim, prigušenim glasom 
doda: 

— Sada je svemu tomu kraj! 

Vidio sam, kako mu se je krupna snza sko- 
trljala niz smedje lice u meku bradu. 
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Proštenje u Bretagni! Sama ta r'ječ izazvala ie 
u meni davno zaboravljen đogođiai. 

Vidio sam ih, da, više puta. u zemlji zlatne orni- 
stre. te žene iz Armorique s njihovim kapama, što 
su nalik bijelim galebovim krdima, i čvrste one 
momke sa okruglim šeširima te izvezenim prslu- 
cima, pa i djecu okićenu vijencima od liljana. 

Dočirn ie san bio prenio Bretonca iz našega groba 
u zemlju njegovih otaca, ja sam čitavih 12 sati jurio 
u fantastičnom automobilu, kojemu su valjci bili na- 
lik negdašnjim mužarima, a njihove su eksplozije 
odjekivale kao grom. dočim su se javljale iskre, 
duge kao blijesak. Sprijeda na automobilu raspro- 
strla se ogromna osmerotračna hobotnica, koja se 
bijaše prilijepila sasvim uz motor, pa ie svoje tra- 
kove povlačila posred živih biljka podmorske šume, 
a rigala je crn otrov, kojim ie mutila na daleko 
bistru morsku vodu. 

Ta ognjena aždaia, na kojoj sam ia projurio preko 
poljana Sredozemnoga mora držeći čvrsto rukama 
ručku kormila, teglila ie našu »Libelulu«. 

Kad sam se jednom obazrio otraga, vidio sam 
kako naš podmorski brod preskakuie preko osta- 
naka modernih lađi a i drevnih triretna. Još i sada 
gledam pred sobom siajnu brazdu, koju crtaše u pi- 
iesku njegov teški pramac, na kojemu je bda velika 
luknja. 

Zar ie i to bila slutnja? Podnipošio To je bilo 
nekakvo nadovezanie misli. Ta ja sam bio usnuo 
s ovom misli: 

Da mi ie staviti mašinu u gibanie! 

Moja mašta je to dalje razvijala, pojačana od 
vrućice, pa me je u snu ona misao progonila, da mi 
se nametne odmah netom se probudim. 

1 doista prvo što sam poduzeo bilo je tražiti onu 
ručku, kojom se može staviti u kretanje mašinu Ta 
doduše nije morala biti tako vidljiva kao na jechiom 
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automobilu; ali morala ie svakako biti na dohvat 
mašmiste- 

Svuda sam ie tražio, ali badava Konačno sam 
počeo pretraživati magnetometar, u nadi., da ću tu 


Ona je tada prvi pul plesala . . . 

naći kakvu osobitu spravu za tjeranje mašine. Pri 
tom poslu dovikne mi Ivonek: 

— Čujte., dragi prijatelju, ia sam nastavio sa pre- 
traživanjem i pogledajte što sam našao. 
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On mc povuče pred otvorenu škrinju u jednom 
kutu, i što sam tu ugledao, promijenilo je tok mojih 

ITi ! S i 1 . 

Odmah sam prepoznao ronilčevu odoru. 

— Sve je u potpunom redu — nastavi Bretonac. 
— imademo k tomu još dobrih deset metara cijevi. 

Bilo je sve što je trebalo- od kacige, koja naliko- 
vaše onoj ratnika ;iz staroga vijeka, pa sve do olov- 
nih poplata, što no pomažu da se ronilac drži us- 
pravno. 

Kaciga, iz tankih mjedenih pločica, širila se prema 
dole tako. da je mogla pristati uz ledja, ko što pri- 
staje oklop uz prsa. Na njoj bijahu tri otvora zašti- 
ćena staklom. Od tih jedan bijaše okrugao, sprijeda 
pred očima, a ostala 2 eliptična, po jedan na svako; 
strani. Straga je bio šaraf, za koji Ivonek već bijaše 
pričvrstio kraj one cijevi, što dovodi ronilcu zrak 
pod kacigu. 

Kako je on mislio, da bismo se mogli time oko- 
ristiti? 

Ostali komadi odore bijahu od čvrste lanene tka- 
nine s podstavom od gume. 

Da sve bolje pristane uz tijelo bio je tu i kožnati 
pojas, u kojemu, u bakrenim koricama, nalazio se 
bodež, s kojim je ronilac mogao da odstrani od sebe 
na dnu mora svaku pogibelj. Na pojasu je bio još i 
prsten, za koji se privezuje uže, što spaja ronilca sa 
vanjskim svijetom. 

Iv'ohek je samo buljio, dočim sam ja pregledao 
komad po komad. 

— Dakle, prijatnu, — upita me konačno — što 
ćemo s time? 

— Mislim da je sve u redu — odvratim mu i 
spustim na tle one *eške olovne poplate. — Ali, na 
žalost, nama to ne će rabiti za isto. 

— Nego . . . 

Ja ga prekinem- * 
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Jer se nikako ne može dole u komoru za 

ronilca. 

— Ali, komora . . . 

— Pa lijepo da bismo i mogli unutra, ne bi nam 
se otvorio poklopac. 

— To ja znam, ali ipak . . . 

— A i kad bi nam se otvorio, opet ne bismo mogli 
ništa s tvojom cijevi, koja nije dulja od deset me- 
tara. 

— Ali, i to . . . 

— Pa da nam je cijev duga i deset kilometara,, 
opet ne bismo znali, kamo na koju li stranu da se 
okrenemo. 

Ivonek mirno kimne glavom, zamisli se, pa će na 
jednom dlanom o dlan. 

— Recite, priajtelju, što vam drago, ali sve to 
ne spriječava, da se čovjek u ovoj odori prošeta, 
kad ne može izvan broda, po samoj njegovoj nu- 
trašnjosti. 

— Po brodu? 

— Da, po brodu. Zašto ne bismo zavirili u pro- 
storije, što su pod vodom? 

Mene je taj predlog, inače posve razložit, prvi 
čas zablenuo. 

Ivonek nastavi: 

— Slušajte, prijatelju. Onaj drug, što se više ne 
javlja, on po svoj prilici još nije mrtav. Samo kad 
bismo mogli do njega! 

Ja sam se zamislio. 

On doda: 

— Pa da dopremo do onih posuda, gdje je zaliha 
zgusnutoga zraka! 

— Pa onda? 

— Reklo mi se, da ih ima odmah do skladišta 
živeža, koje su napunjene sa sto atmosfera. Ništa 
manje od sto! Shvaćate li me? To bi bilo dovoljno, 
da istisnemo vodu iz broda! Do bijesa! Pa" makar 
da smo i na 60 metara dubine! 
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— Dobro je, Ivonek; ali brodska tjelesina ne bi 
odoljela, niti u onom slučaju, kad bismo raspola- 
gali sredstvom, kojim bismo mogli uvadiati taj zrak, 
kamo bi trebalo. 

— Pa ipak brod podnaša silni tlak mora. 

— Da, podnaša, zbog svoga svrnutoga oblika Ali. 
da bismo mi razvili u njegovoj nutrašnjosti tlak jači 
od vanjskoga, brod bi se raspao. 

Bretonac ne odgovori Njegov se duh napinjao, 
da pronadie što drugo. 

Ja nisam doista vjerovao, da bi se dalo što podu- 
zeti sa zgusnutim zrakom. S toga. nisam uvidiao 
nikakve koristi od toga. da potražimo tu zalihu 
Ali za to, Ivonekova misao, da se u ronilačkoj 
odori pretraže prostorije, što su pod vodom, poro- 
dila je u meni jednu novu osnovu. 

— Stani Ivonek, — viknem — ima tu nešto zgod- 
nijega. »Olovo spasa« ti znadeš sto ie, mi smo o 
tom već govorili. Kad bismo mi to našli, pa ga spu- 
stili na dno! 

— Oh da; samo kad bi ga se moglo spustiti . . , 
Ali kako? 

— Kako? Upravo onako, kako bi to i zapovjednik 
u slučaju pogibelji 

— To se mora znati. 

— Ja to znadem. 

— Vi to znate? 

— Dakako, Jacques mi je 11 svome kijosku sve 
pokazao, što treba raditi u tom slučaiu. a to je 

jednostavno. Treba samo pritisnuti jedno 

rpuce. 

— Dakle, nama ne treba nego ušuljati se u ki- 
iosk. A uoče li biti otvoren? 

— Ne sjećaš li se, da smo tu zagonetku već riješili. 
Da ie kiiosk zatvoren, voda ne bi bila prodrla, za- 
povjednik bi ioš živio i bio bi nam se javio po tele- 
fonu. Kad nam pak nije dao znaka 'živc/ta. to znaci, 
da je kijosk pun vode. Soba za ; nstrumenfe ’e pod 
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njim, pa kad možemo u tu sobu, bit oe nam lako 
da se popnemo i do kijoska. 

Ivonek kimne u znak, da se slaže. 

— Samo. — odvrati mi — treba naći to puce. 
Je li vam ga pokazao? 

— Jest! dapače, kao da ga evo sada gledam preci 
sobom: lijevo, na malenom stolu od mahagonije, što 
jc smješten u užem dijelu kijoska Ima dapače više 
tih puceta, na okolo jednoga glavnoga. Pritisneš h 
glavno puce, sve ie olovo na dnu. dočim, kako se 
pritiska jedno po jedno od onih manjih., tako otpa- 
daju i komadi olova. 

— Trtba dakle pritisnuti ono glavno puce, što je 
u sredini. 

— To se zna. 

— Bog zna, da li će biti svijetla u kijosku. 

— Držim, da ću ga naći i bez svijetla. Tapkati ću 
sve na okolo, pa se nadam da će mi tako dospjeti 
pod prst i to puce. 

— Ali, na zapovjednikova stolu ima toliko tih 
puceta, ručki, kazala i poluga! 

— To je istina, i teško da bih se snašao, kad se 
ne bih sjećao, da su puceta »olova spasa« zašti- 
ćena pokrovcem od ebanovirie, baš s toga, da ih se 
ne bi tko s neporeznosti dotaknuo. Siguran sam, da 
ću ih prepoznati. 

Ivonek ie neko vrierne šutio, a tada me je pri- 
mio za ruku. 

— Čujte, prijatelju, — prihvati ozbiljno, — sve 
do ovoga časa ja nisam vjerovao da bismo se mogli 
spasiti 

— Dakle, sve ono što smo došle poduzeli .... 
naš pokušaj dole u Komori . . . 

— Nisam gojio a ma baš nikakve nade. Osjećao 
saru da smo na velikoj dubini 

— J<ako si to mogao osjećati? 

— Kad se ie nesreća zbila, brod je s prednjom 
stianom udario o dno Možda se sjećate, da je 
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torpedm top tada stoiao uspravno poput dimnjaka. 
Mi smo s toga trebali bar pola minute da dospijemo 
/ia dno. Sada promislite, koliko se može za pol mi- 
nute prevaliti puta, kad se tone okomito! Mene je 
to odmah iznenadilo; ali, kad smo ono bili dole u 
komori nisam htio da vam isto od toga spomenem, 
da ne izgubite nadu i odvažnost Ali, što se mene 
tiče, ja sam bio skoro siguran, da se onaj poklopac 
ne će otvoriti. 

— Da li se pak sada doista nadaš? 

— Dapače . . . silno . . . Vidio sam u đocku 
»Rubisa« sa svim njegovim olovom spasa. To 
olovo, naravski, priteže čvrsto k dnu, jer u vodi ne 
gubi skoro ništa od svoje težino. Uspije li vam ot- 
kopčati naše olovo, siguran sam da će »Libelula' 
odmah na površinu kao da je od pluta. 

— Sve ovisi o tomu, koliko je prostorija napunila 
voda na prednjem dijelu. 

— Ja se ovoga puta, moj prijatelju, čvrsto nadam. 

— Dakle, žurno, pomezi mi, da to navučem na se. 


Ivonekova nada prešla je i na me te me oživjela. 

Kako i ne bi! Dovučeni li se do stola u kijosku, mi 
smo spašeni! 

Ja ću to puce naći! Moram ga naći! 

Htio sam odmah gore, pa sam s loga grozničavo 
poticao svoga druga. On se bijaše nagnuo nad om: 
odoru. Čudio se debljini stakala, a osobitu je pažnju 
posvetio dvama pipcima otraga na kacigi. 

Kad je dobro ogledao, protumači mi: 

— Upozorujem vas, prijatelju, da ovi pipci rade 
samo onda, kada im se izvana usisava zrak. Usi- 
sava li irn ga se previše, moglo bi čovjeka zagu- 
šiti. Vi ne trebate ticati ih, jer ćete dobivati zraka 
odavle. 

Malo za tim, opet će on uzrujano: 

— Hoćete li pak sigurno naći vrata kijoska? 


— Kako ih ne bi našao, kad su baš na vršku ste- 
penica! 

— A stepenice? 

— Te su malene, okomite, a nalaze se u jednom 
kutu one prostorije. 

— Slaže se; dobro ie; u kutu na ovu stranu. 

I pokaza mi stranu k prednjem dijelu broda. 

Odmah za tim nastavi: 

— Ali, prijatelju, zašto biste baš vi onamo gore. 
Ja vam izvrsno poznam sve one kutićp. Tek ne 
znam gdje je ono puce za spuštanje olova spasa. 
Nego, kad biste mi dobro razjasnili . . . 

Upadoh mu u riječ. 

— Podnipošto. ja idem; ja ću odoljeti svemu! 
Siguran sam, da ću pogoditi pravi put. Ne gubimo 
vremena! 

Ali Ivonek, prepun nade, učini još i zadnju pri- 
mjedbu. 

— Moj prijatelju, da vas spopane nesvjestica? 
Kako bih vas mogao potražiti onamo gore? Prije 
polaska vi morate jesti. Treba da saberete sve sile. 
Šteta, što nemamo niti kapi rakije! 

Dočim je to primjećivao, užegao je lampicu i po- 
čeo, kao i jučer, priredjivuti naš beefsteaks. Ko- 
mad mesa, što bijaše meni namjenio, bio je dvo- 
struko veći od njegova. 

Medjutim sam opazio, da je plamećak žeste da- 
nas kraći nego li jučer. U našem zatvoru nestajalo 
je kisika. Trebalo je da i na to mislimo, ali nije tre- 
balo da se žur' o s time, jer nam disanje ne bijaše 
poremećeno. Za to će biti vremena, kada se po- 
vratim. 

Meso je bilo gotovo. Jedva sam se svladao da 
svoj dio naprosto ne progutam. Silno sam se žurio. 

U svojoj mašti već sam osjećao, kako se »Libe- 
luD« miče, kako ostavlja ovu dubinu punu tame, ' 
se pen*.; prema svijetlu, prema uskrsnuću! 


Dugo je potrajalo dokle sam sve navukao na se. 
Ivonek nije mogao da se trsi. Pomno je pregledavao 
da 1? se sve dobro spaja, osobito obuća s oklopom, 
pa je zavijao i odvijao malene šarafe, što no sve 
hermetično zatvaraju. Konačno je htio da se osvje- 
doči, da li koluti od kaučuka, što treba da pristanu 
uz zglobove, propuštaju vodu. 

— Pazite, prijatelju, kada stupite u sobu gdje su 
instrumenti, treba da popostanete časak kod otvora, 
da vam pluća naviknu. I tada, učinite kakoyu god 
kretnju, samo da se osvjedočite, da li vam možda 
gdje prodire voda. Opazite li, da nije u redu ma bilo 
što, samo se spustite natrag po stepenicama, ja ću 
vas objeručke dočekati. 

Tada mi priveza za prsten na pojasu uzicu za sig- 
nale. 

— Kada potegnete s ovom uzicom trikrat, to će 
mi značiti, da ste sretno prispjeli u kijosk, i da di- 
šete sasvim redovito. Hoćete li? 

— To se zna! 

— Da bi vam se pak dogodilo ma bilo što, ili da 
bi vam disanje postalo neredovito, pa bi trebalo da 
se žurite natrag, povucite više puta, hitro jedan za 
drugim. 

— Pa što bi mi ti mogao pomoći, ubogi moj Ivo- 
nek u tom slučaju? 

— Toga vam ja ovaj čas. ne znam. Svakako, po- 
kušao bih, da doprem do vas, susprežući disanje i 
držeći se ove uzice . . . Pomogao bih vam, da se 
povratite . . . 

Kad mi je Ivonek učinio sve te preporuke, popeo 
sc je do otvora, odvinuo je zavore i potisnuo na- 
trag vratašca, a — taj čas mu se oborio na glavu 
pljusak vode. 

Brže bolje je zatvorio vratašca; ali badava: voda 
je curila kroz spojeve. 

Kako je to nastalo? 

— Je li se mogao spustiti tlak? 
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jVb smo, doduše, bili potrošili mnogo kisika, ali tO' 
smo i naknadili sa jednakom količinom ugljične ki- 
seline. 

A tlak se je ipak spustio! Spustio se je, jer nam 
to dokazuje ona voda, što odozgo bijaše provalila.. 
Kako je do toga došlo? 

Razmišljao sam, pa sam se i domislio: to je mogla 
prouzrokovati samo naša lampica na kojoj smo 
pekli meso. Njezin je plamen trošio kisik, a ničim 
ga nije naknadjivao. Toliku količinu kisika mi tre- 
bamo sada iz susjedne prostorije, tim više, što ug- 
ljična kiselina, koju mi izdišemo, rastapa se u vodi, 
pa će ju voda brzo apsorbirati, dok dospijemo 
s njom u dodir. 

— Gdje se može otvoriti cijev oxylithova apa- 
lata, što opskrbljuje mašinu? 

— Tamo, lijevo od vratiju, baš u kutu. 

Naputio sam Ivoneka, neka pred tim otvorom za 

pal. žigicu. Otvor je imao svu silu sitnih luknjica, 
ko što ih ima cijev zalivača 

Žigica je gorjela malenim plamečkom. Da je 
doista strujio k nama kisik, on bi podjarivao izga- 
ranje i plamen bi b:o sjajan. 

Aparat dakle nije radio 

Za razlog sam kasnije doznao. Drugi rezervoar 
bio je tako uredjen, da je samo pod stanovitim tla- 
kom mogao izlučivati kisik. Taj tlak bijaše nešto 
viši od normalnoga. A pošto je u našoj prostoriji 
bio znatno jači tlak, to kisik nije mogao da prodire. 

Kad nije tako išlo, trebalo je da dobijemo taj dra- 
gocjeni plin iz prostorije, u koju smo ga bili na- 
pustili. S toga mi je božman skinuo kacigu i počeo 
je bušiti stijenu do vratiju. 

Išlo je teže, nego li smo mislili. Bušili smo izmje- 
nice, i nakon debeloga sata naporna truda probili 
smo s bušaćem sitnu luknjicu. Je li bila veća, nego 
li je trebalo, ne znam; ah plin je odmah zastrujio. 
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Počckah snio jedan sat, da plin napuni prostoriju; 
a tada je Ivonek pokušao da opet otvori ona vra- 
tašca 

Voda niie više propadala. Ravnovjesje je bilo 
uspostavljeno. Tada je Bretonac s jakim jednim 
čavlom, što je čvrsto zabio u stijenu, zapriječio 
daljnje prodiranje plina. 

Mene su te male neprilike bile uzrujale. Ivonek 
mi je tada opet nataknuo kacigu, sve je još jednom 
dobro pregledao, okretao sad desno sad lijevo, i 
konačno bio sam opremljen. 

Ronilčeva me odora užasno pritiskala. Micao sam 
se teškom mukom, te sam na trećoj stepenici šu- 
štao. Znoj mi bijaše probio čelo, a koljena su mi 
klecala. 

Činilo mi se, da me pritežu natiag olovni po- 
plati, a bilo mi je nemoguće, da tu poteškoću svla- 
dam. Sada sam istom uvidio, koliko sam bio oslabio 
tili pet dana stradanja i uzrujanosti . . . 

Zasjednem na jednu stepenicu i dozovem Ivoneka 
da me riješi toga suvišnoga tereta. Promislio sam 
naime, da ću se održati uspravno u vodi pomoću 
predmeta, što mi budu na dohvat. 

U prvi čas sam se začudio, kada sam opazio, da 
Ivonek ne pristupa k meni, nego se udaljuje te iz- 
diže kraj one cijevi od kaučuka, što malo prije 
bijaše razmotao sve do protivne stijene. 

Taj kraj prinese k ustima i počme govoriti, a ja 
sam posve razgovjetno razumio svaku riječ, kao 
da mi na uho govori. 

— U ovoj cijevi imademo, prijatelju, pravi prav- 
cati telefon. Tomu se nisam niti u snu nadao . . . . 
Cto 'ste mi ono htjeli kazati? 

Ja ponovih s T 'Mu molbu, a božman otkopča re- 
menje, što je puvezivalo te neobične papuče uz 
moju nogu. Tada sam se opet počeo penjati. 

Vršak moje kacige malo za tim dotaknuo se vo- 
denoga obluka. Doista, čudan položaj! 
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To ic sigurno bio prvi slučaj, od kada svijet po- 
stoji. da je ronilac stupao u vodu najprije s glavom; 
a bilo je sigurno takodjer prvi put, što se je penjao 
da unidje u vodu! 



Ne vidim do Ii otvor 


Uslijed divnoga izuma zgusnutoga zraka, na na- 
šemu se brodu zbivalo sve obratno . . . 

Stupajući u onu vodenu masu osjetio sam neku 
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malu poteškoću. Meni se naime činilo kao da se ri- 
vani u kakvu hladetinu. 

Vodu sam osjećao samo na rukama i nogama, jer 
su to bili jedini nezaštićeni dijelovi moga tijela. 

Dok sam stupio u vodu ponovio se prvi pojav: u 
našu je prostoriju propalo toliko vode, koliki je bio 
volum moga tijela. 

Kad sam koraknuo osjetio sam veliku slabost. 
Nisam se zaustavio kod otvora, kako mi ono Ivo- 
nek bijaše preporučio, nego sam teturao dalje kao 
da sam pripit. Ali, na jedared nisam mogao dalje! 

— Kako se osjećate, prijatelju? 

Ivonekov me glas osokolio; a misao, da će me on 
svom dušom pratiti tečajem moga pretraživanja u 
vodi, podala mi je nove snage. 

— Javite mi se češće, moj prijatelju. Kad čuiem 
vaš glas, manje sam zabrinut . . . Što vidite sada? 

— Ne vidim, do li otvor nad stepenicama. Sve 
ostalo je crno . . . Malo ću se odmoriti. 

— Ne smijete se žuriti. Najprije treba da privik- 
nete boravku u vodi. 

Htio sam odgovoriti, ali moia ruka, koju sam dr- 
žao ispruženu pred sobom, dotaknula se predmeta 
neobična oblika. Po nagonu htjedoh da pogladim 
taj predmet, ne bi li se po opipu domislio što je, ali 
sam odmah odskočio neočekivanom snagom. 

Bio sam nabasao, a da nisam niti na kraj pameti 
imao, na jednu od onih dviju lešina, što smo bili 
dan prije porinuli ovdje gore. I to ie bila baš Niko- 
tina lešina sa odvratno razvraćenim čeljustima, jer 
kad mu je Jvonek nožem rastvorio usta, nije više 
mogao da mu ih sklopi. 

Ono, što sam bio osjetio, bili su njegovi zubi, 
pošto sam nehotice bio uvukao prste u njegova usta. 

Od zgražanja počeo mi se mozak okretati. Sva 
sreća, što sam tečajem ovih pet dana bio navikao 
na svašta, jer je čovjek podložan i takim ganućima, 
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koja bi ga mogla slomiti naprečac. Takvo je bilo 
i ovo moje ganuće. 

Velikim naporom sabrao sam svu svoju odvaž- 
nost. Pomogla mi je misao, da naš spas ovisi o tom, 
da li ću dospjeti do gornjega sprata i da li ću naći 
ono blaženo puce. I tako, sve tapajući, nastavio 
sam svoj put. 

Kako sam se žurio, udario sam o stol za instru- 
mente; ali taj je udar bio vrlo oslabljen, jer sam 
se osjećao laganim, kao da sam i sam od tekućine. 
Bio sam izgubio u vodi toliko kilograma od svoje 
težine, koliki je bio volum vode, što je moje tijelo 
odmaknulo, odnosno što je moje tijelo naknadilo. 
Moja kaciga, pa odora od kaučuka i zrak, što je 
u njima bio, taj su volum povećali. Ja sam se jedva 
doticao tla; mene je skoro nosilo, tako da nije falilo 
mnogo da se dotaknem stropa vrškom kacige. Tada 
sam istom shvatio, od kolike su pomoći, dapače 
nužde, ljudma pod morem oni olovni poplati, što 
sam dao da mi Ivonek odveže. 

Da sam ih imao sada, jedva bi ih bio osjećao na 
nogama, a bili bi me podržavali uspravno, dočim 
ovako sam se jako nagibao pri svakom koraku. 

Držao sam se čvrsto stola. Tu mi je ruka naba- 
sala na spravu, koju sam odmah prepoznao po oso- 
bitom njezinom obliku. To je bio giroskop, što na- 
knadjuje kompas. 

Tapkajući na okolo po stolu prstima sam zgužvao 
nešto poput platna. Domislio sam se, da bi to mogla 
biti pomorska karta, na kojoj sam bio pročitao 
brojke raznih dubina. 

— Što je to, prijatelju, ništa se ne javljate! Pro- 
govorite mi! 

Meni je bilo tako pri duši, da sam se posilio, da 
progovorim. Ah, zlatni moj Ivonek! Koliko bi on bio 
bolje obavio ovu ulogu, jer se ne bi uzrujavao kao 
ja. 

Odvratio sam ove riječi: 
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— Oči su mi privikle tmici, tako da ipak nešto 
razabirem. To mi je i omogućilo da nadjem stepe- 
nice za dalji put. 

Stepenice su bile doista preda mnom. Prepoznao 
sam ih po glatkom mjedenom priruču, što se siaf.o. 
To mi je pomoglo, da se snadjem, jer znadoh, da se 
nalazim do one stijene, odakle se razgranjuje elek- 
trična mreža, gdje se nalaze tolike poluge, gai\ r ano- 
metar i mnoge druge sprave. Po tim spravama, ili 
bolje instrumentima, prozvalo se i tu sobu, u kojoj 
je obavljao službu drugi časnik. 

Rukom sam dotaknuo i jednu električnu žarulju; 
ali toj je staklo bilo raspuklo. Sad sam se dosjetio, 
kolika je bila za nas sreća, što smo dole u našoj 
prostoriji imali žarulje s debelim staklom, koje je 
odoljelo vodi. I ja sam taj čas, u tmini što me je 
okruživala, dostojno ocjenio tu našu sreću. 

Pristupim dalje k stepenicama. Tu sam opet na- 
basao na nekakvo bijelo. Prignem se, a prsti mi se 
dotaknuše platnena odijela. Potražim prstima lice: 
bilo je golobrado, s malenim brčićima i kratke kose. 
To je mogao biti zastavnik, koga sam tek jednom 
vidio. 

U to mi se opet javi Ivonek. Jedna jedina njegova 
riječ me je osokolila i podsjetila moje zadaće. 

Priopćio sam mu svoje otkriće, a tada sam gur- 
nuo na stranu lešinu i počeo se penjati dalje po 
stepenicama. 

Te su bile strmije od onih, što su vodile k mašini. 
Gotovo kao ljestve. Ali za me bijaše šala penjati se 
— ta vagao sam toli neznatno! Glavno, što sam 
trebao paziti, bilo je, da se održim uspravno, da 
se ne bi prevrnuo, te da mi ne bi dospjele noge 
gore, a glava dolje. 

Kad sam se donekle popeo, pružio sam ruku 
prema stropu, da vidim, jesu li vratašca otvorena. 
Ruka mi je segnula duboko; dakle ulaz u kijosk 
bijaše slobodan. 
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Tu je vladala potpuna crna noć. Pošto ovaj otvor 
nije bio izravno nad onim prvim, s toga svijetlo iz 
naše prostorije nije moglo da dopre kroz vodu do 
u kijosk. Bio je rasvijetljen tek prvi otvor, pa mi 
se odozgo pričinjao kao dalek slabo osvijetljen 
mjesec. Zrake, vrlo slabe zrake, što su kroz taj 
okrugli otvor prodirale, stvarale su nekakav blje- 
skavi čunj, kojemu se vršak gubio u sjeni, te koji je 
mijenjao svoj oblik kod svake moje kretnje. 

Ali kad sam koraknuo sasvim u kijosk, pričinilo 
mi se, kao da se krećem u crnilu. 

Časak sam pričekao, u nadi da će mi i ovdje oči 
naviknuti na tminu, pa da ću ipak štogod nazrijeti; 
ali badava. Odnikle tračka! Ja sam osvjedočen, da 
niti okamenjene životinjice, što su već čitava sto- 
ljeća zakopane u gromadi najcrnijega mramora, ne 
poznaju tamnije noći od one, što je tu vladala . . . 

Odmah sam se sjetio, da u tom uskom prostoru, 
gdje se dva čovjeka teško mogu slobodno da kreću, 
mora da bude Jacques . . . 

Da, njega sam morao tu naći, jer se je malo prije 
[nesreće gore popeo, te mi još i sada ozvanjahu u 
uhu njegove riječi: 

— Ovdje ćemo se opet sastati, kad ti dole dosadi. 

I eto smo se sastali 

Tako tragična prizora ne može niti najfantastič- 
nija mašta da sanja ... Ja sam se eto povratio na 
ugovoreno mjesto ... Na tom mjestu sastao se 
mrtvac s osudjenikom na smrt . . . Jacques i ja! 

Da li sam pak u istinu osuđjen na smrt? . . . . 
Ne, nipošto! Jer sam možda tek metar daleko od 
onoga puceta, što će otkopčati olovo spasa i mene 
povratiti životu . . . 

Na tu pomisao, sabrao sam ponovno svu svoju 
odvažnost, da se oboružam proti svakomu ganuću 
i njegovim slabostima. Noge su mi kolebale, premda 
je težina moga tijela bila neznatna. Podržavali su 
me tek moji živci, pa ćc me oni podržati do kraja! 
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— Oprezno, prijatelju, jer su dolje još samo dva 
metra cijevi. Valja da ste negdje zapeli? 

To Ivonekovo upozorenje povratilo mi je prisut- 
nost duha, te sam shvatio, da bih se mogao izložiti 
golemoj pogibelji, učinim li koju prebrzu ili nepro- 
mišljenu kretnju. 

Već sam bio pogriješio, što sam bez ikakve svrhe 
obišao stol u sobi za instrumente. Oko toga stola 
omotalo mi se dosta cijevi; ali ja sam sada bio 
preblizu svome cilju, da bih se povratio na svoje 
stope, pa da se odmotam. 

Ponajprije sam se sabrao, da se snadjem. 

Kijosk se je suzivao prema prednjoj strani, a 
otvor, kroz koji sam bio unišao, bijaše napram 
stijeni, na kojoj je bio i pokrovac. Taj nije bio više 
od metra nad mojom glavom, pa da sam htio, mo- 
gao sam ga dosegnuti. 

Odmah mi se nametnulo pitanje: 

— Nije li možda taj poklopac otvoren? 

Smiješno doista pitanje! Da je poklopac bio otvo- 
ren, ili da ga je Jacques u onom kobnom trenutku 
mogao otvoriti, on bi bio isplivao skupa sa zračnim 
mjehurićima, kako je isplivao i zapovjednik »Far- 
fadeta«, sve podložne prostorije bile bi 1 se napunile 
vode, a užasni tlak mora tako bi pritiskao, da nam 
naš zgusnuti zrak ne bi bio od nikakve pomoći. 

Ali ima u životu časova, kada čovjek ne shvaća 
niti onoga, čega inače može prstom da se dotakne... 

Koraknem dalje, oprezno izdignem ruku, dotak- 
nem se pokrovca i ulovim se teških zavora. Bili su 
čvrsto zavrnuti. 

Bilo je, dakle, sve zatvoreno; čvrsto zatvoreno! 

. . . Ali . . . što je pak tc? 

Pretraživao sam po stropu s desnom rukom, i ta 
ruka . . . nije bila više u vodi! . . . 

Ta mi je ruka bila u zraku . . . bez svake sumnje, 
ta ja sam osjećao.. toliku razliku, da nije moglo biti 
govora o kakvoj opsjeni. 
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Stvar je bila vrlo jednostavna, pa da nisam bio 
onako duševno i tjelesno obnemogao, bio bih odmah 
shvatio, kako je do toga došlo. 

Voda nije provalila u kijosk odozgo, nego odozdo. 
Voda je tjerala pred sobom zrak, pa se je sabrao 
pod vrhom kijoska, izmedju vode i stropa. 

U tom zraku bila je sada moja desna ruka . . . 

Taj čas je blijesnula mojim mozgom užasna slika, 
koja me je napunila neopisivom grozotom. 

Moj ubogi Jacques sigurno' je živio neko vrijeme 

u tom zraku Dugo nije živio, jer mu je nestalo 

kisika, ali on je smrtnoj borbi odolijevao 

četiri . . . šest . . . možda i dvanaest sati . . . Bila 
mu je voda do pasa, a držao se, kao i ja, priruča... 

On se je borio baš tu, gdje sam se ja nalazio 

borio se do onoga trenutka . . . kada se je počeo 
gušiti. Tada je klonuo! 

A sva ta borba zbila se u tamnoj, kobnoj noći, 
koja eto i mene pritišće poput grobne ploče . . . 

Kakva je to bila smrt! . . . 

Kakva borba valja da ju je pretekla! . . . 

U to isto doba, kad se je on gore borio sa smrću, 
nekoliko metara niže ja sam vikao, urlikao, plakao 
i zavijao . . . 

Ali, ja sam imao prostora, da se slobodno krećem, 
a on . . . 

Ja saru imao svijetla! . . . 

lmao> sam u svojoj nevolji druga! . . . 

K tomu, nije preda mnom stala voda, poput ra- 
stvorene grobnice, vrebajući da me proguta . . . 

Ubogi moj Jacoucs! . . . 

Nakon tih misli napala me i druga. Sjetio sam se 
onih slabi!; udaraca, što smo odmah prvi dan čuli, 
tc koji su nam se pričinili tako blizu i kao zaglu- 

šeni. 

Da, onaj zadnji znak, što smo ga čuli nekoliko sati 
poslije brodoloma, bio je njegov zadnji pozdrav . . . 
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Te misli i te uspomene naglo su se nizale i jedna 
drugu obarale . . . 

U tom metežu bio sam smetnuo s uma prvu svrhu 
svoga pretraživanja. 

Mene bijaše ukočila na mjestu misao, da je tu* 
nedaleko od moje ruke, Jacquesovo tijelo . . . Pri- 
gnuo sam se i tapkao na okolo . . . pružio sam da- 
leko ruku . . , 

Na tlu ga nije bilo. Ali kada sam se uspravljao, 
prsti su mi se dotaknuli kožnate odjeće ... To je 
on . . . pružim ruku ioš dalje ... da ... eto lica, 
pa kratke prilično guste njegove brade . . . On je . . . 
Bio je gornjim tijelom protegnut nad zapovjednič- 
kim stolom . . . Smrt ga je umorila na njegovu po- 
časnome mjestu . . . 

U isti čas oglasi se Ivonek: 

— Ja sam zabrinut, cijev je na kraju, ne mičite se, 
po gotovo ne udaljujte se... Gdje ste sada? 

— Počekajte, Ivonek, sada se molim za njega . . .. 

— Za njega . . . 

Tako je i bilo. Neodoljiva neka sila bila me obo- 
rila na koljena pred lešinu moga prijatelja. Svojim 
rukama sam ga ogrlio, pa su se u onoj gustoj tami 
zđvojno izmjenjivale moje molitve s mojim suzama 
i uzdisajima . . . 


POGLAVJE X. 


Mi plovimo! 

Jacquesovi prsti ukočeni na jednoj ručki. — Bezuspješno* 
tipkanje. — Raspi inula se i zadnja nada. — Nagli po- 
vratak. — Ivonek kao ronilac. — Ručka za naprijed. — 
Mašina oživljuje. — Kako stoje kormila? — Dubine -od 
3000 metara u sredozemnom moru. — Novo računanje. — 
Prema sjeveru! 

— Samo se čuvajte nagle kretnje — zaklinjao me 
Ivonek kroz cijev po treći put *— jer ie kraj cijevi 
na rubu vode! 
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— Ne mogu da nadjem puceta — odvratim — 
. . . najprije treba da odstranim Jacquesovo tijelo. 

To me nije moglo stojati osobitih napora, jer tijelo 
u vodi ne važe gotovo ništa; ali Jacques, činilo se, 
da je prikovan za svoj stol. 

Tapkajući po njegovu tijelu i naokolo, opazio sam, 
da mu se obe ruke čvrsto drže jednoga vrtala, nalik 
kotačiću automobila. 

Zapovjednikov stol u kijosku bijaše ovalnoga ob- 
lika. Na sredini bile.su mu pričvršćene staklene 
ploče, na kojima su se odrazivale slike periskopa. 
Okomit obrub, kakvih 40 do 50 centimetara visine, 
okruživaše s jedne strane taj stol. Na tom obrubu 
osjetio sam pod rukom razne sprave: jednu polugu, 
dva kvadranta i telefonski receptor. 

Vrtalo, pomoću kojega je zapovjednik »Libelule« 
izveo svoje zadnje pokušaje, nalazilo se na jednome 
kraju toga obruba. 

Puceta, što sam tražio, nisu tu bila nego na ploči 
stola, ali s druge strane, upravo pod zapovjeđniko- 
vim tijelom, koje je s toga bilo čvrsto utisnuto iz- 
medju cijevi periskopa i onoga obruba. 

Da odmaknem Jacquesa. trebalo je da mu naj- 
prije oslobodim ruke. 

U onoj paklenoj tmini trebao sam prilično vre- 
mena, da se domislim svemu tomu. A kada sam se 
latio posla, smetalo me je, što sam svaki čas osjetio, 
kako me priteže cijev, što je Ivonek držao za kraj, 
sipljući istodobno svakojakih pitanja i preporuka. 

Težak bijaše posao odcijepiti ukočene prste moga 
nesretnoga prijatelja. Nije bilo nimalo laglje nego li 
s mašinistom, koji se ukočeno držao onih ručki na 
pomičnim vratašcima. 

Čovjek bi rekao, da oni što se dave, u zadnjem 
času saberu sve sile za zadnju jednu kretnju. 

Danas znadem, da sam morao prelomiti dva Jac- 
quesova prsta, da postignem svoju svrhu. Ne znam, 
da sam ikad u životu sabrao svu svoju odvažnost 
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kao u onom strašnom času. Morao sam si nekoliko 
puta dozvati u pamet, da se radi o našemu spasu, 
što je eto tu, na dohvat ruke, pa da užasna nužda, 
kojoj sam se pokoravao, spada medju one, kojima 
čovjek ne može nikako da se otme. 

Morao sam se držati sasvim ukočeno u mojoj 
tvrdoj odori, da se ne srušim, a sjećam se takodjer, 
da sam nekoliko puta izustio riječ p a r d o n, koliko 
da sam počinjao nešto nepristojna napram zapo- 
vjedniku podmorskoga broda, dok sam ga odmicao 
sa časnoga mjesta, gdje ga bijaše smrt zatekla. 

Odcjepljujući mu prste jedan za drugim, na jed- 
nomu sam osjetio prsten. Mogao je da bude samo 
vjenčani. Skinuo sam mu ga bez osobite poteškoće, 
pa sam ga utisnuo pod kaučukov obvoj oko moje 
ruke. 

— Spasim li se — propentam — obećajem ti, 
Jacques, da ću ga izručiti onoj, koja ti ga je dala, a 
tvoju ću djecu ljubiti kao i svoju . 

Konačno mi je uspjelo odmaknuti tijelo svoga pri- 
jatelja i osloboditi stol. Jacques je spuznuo k mojim 
nogama, a moje su ruke odmah stale tapkati na 
okolo, da nadju poklopac od ebanovine, što no po- 
krivaše puceta »olova spasa.« 

Pokrovac sam brzo našao. 

Bijaše nađignut . . . 

Jacques jedini mogao ga je nadignuti, jerbo inače 
taj poklopac bijaše pričvršćen tako jakim perom, 
koje se nije moglo odmaknuti slučajnim udarcem. 

Zapovjednik »Libelulc« već je bio učinio i zadnji 
pokušaj spasa, što sam ja tako kasno dolazio da 
izvedem . . . 

I tako, kada sam u neizrecivoj svojoj uzrujanosti 
natapkao na glavno puce, prije nego li sam ga pri- 
tisnuo, znao sam, da nam se je rasplimila i zadnja 
nada . . . 

Zašto bi se olovo otrglo na moj pritisak, kad nije 
na Jacquesov? 
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Sprava je u najkobniji čas izdala, pa ne će poslu* 
sati niti sada! . . . 

Ali . . . ipak sam pritisnuo. 

Puce je ostalo utisnuto, nije se odbilo natrag. Na- 
ravski: nije niti trebalo da se puce izdigne, jer ono 
se je moglo pritisnuti samo iednom . . . 

Redom sam pritisnuo i o^.ala četiri, ali i ti su bili 
već utisnuti . . . 

Jacques nije dakle ničesa propustio, da pokuša... 

Pa ipak, pričekao sam čas, sustežući svoj dah, 
jer sam se nadao nenadanu čudu, kao i svi oni što 
zdvajaju. 

Pričekao sam . . . ali u našoj grobnici nije se 
osjećalo promjene. Niti se je brod izdigao, n ; ti se je 
ravnovjesje izjednačivalo . . . 

S toga sam nekoliko časaka ostao slomljen, smr- 
vljen, potpuno nemoćan proti tomu zadnjemu u- 
darcu sudbine. 

— Dakle? — oglasi se tiho božman. 

Odgovorio sam mu u kratko, isprekidano, da je 
na prvi mah shvatio užasno moje razočaranje. Kao 
odjek svojoj potištenosti čuo sam kroz cijev tužni 
vapaj: 

— Bože moj! Bože moj! 

Sprava, koja je imala da otkine od »Libelule« o- 
lovo, izdala je. 

To je bila gotova činjenica. 

Ali, to nije bio prvi slučaj. Ta sprava bila je zata- 
jila i na »Lutinu«. 

Na »Lutinu« naime bijaše zahrdjala. 

Istražno povjerenstvo pripisalo je najveću važ- 
nost baš olovu spasa. To je bilo glavno pitanje; jer 
da je ta sprava bila u redu, više je nego izvjesno, da 
bi se-»Libelula« bila izdigla na površinu. 

Službeno je izvješće utvrdilo, da je zapovjednik 
ovoga podmorskoga broda pokušao otrgnuti olovo 
isti čas, kad je brod svojim pramcem udario o dno 
i dospio u okomit položaj. Utvrdilo se takodjer i to, 
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da su se u onakom položaju olovni blokovi još bolje 
slijepili, mjesto da se otrgnu, što bi bilo bez svake 
sumnje uzslijedilo, da je brod ostao u vodoravnom 
položaju, ili tek malo nagnut. 

Bili koji mu drago razlozi, što navadjaju inžiniri, 
dozvoliti se nikako ne može, da se ne bi moglo izu- 
miti spravu, koja bi poslušala, bio brod u ma ka- 
kvom položaju. 

Žalibože,' ljudski su životi vrlo često igračkom 
slučaja, što se očituje bilo u automatičnosti, bilo u 
djelatnosti jedne sprave . . . 

Sile su me bile ostavile. Sva mi se odvažnost ra- 
plinula. 

Da se je taj čas smrt prikazala, ne bi se niti ganuo 
da joj se ugnem. 

Bio sam osvjedočen, da smo pokušali sve, što je 
bilo u našoj vlasti, i da nam ništa više ne preostaje 
da uradimo. 

Danas, kada opet proživi jujem sve to u uspomeni, 
samo se pitam, zašto se taj čas nisam sjetio onoga 
drugoga puceta, što odciepljuje plutaču sa telefon- 
skom spravom? 

I to mi je puce bilo na dohvat: posred dvaju peri- 
skopa. 

Jacques mi je bio rekao, da je to prvo električno 
puce, kojega se treba sjetiti u slučaju nesreće. 

Ali danas znadem i to, da se je ubogi Jacques sje- 
tio i te sprave, koja je izdala s istih razloga, s kojih 
su i druge. 

Ne mogu propustiti, da ne istaknem, kako se’ je 
nad našom mornaricom od nekoliko godina razvila 
nekakva zla kob, posljedica neznanja i krilatice »što 
se to mene tiče« viših krugova. Ta se je zla kob o- 
čitovala ne samo u teškim nesrećama »Jene«, 
»Vienne«, »Sully-a« i »Jean Barta«, nego takodjer 
i u manjim nezgodama, ali koje su uzrokovale to- 
like brodolome naših podmorskih brodova. Medju 
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takvi nezgode spada i ta, što je Jacquesu onemo- 
ćiD da otrgne nlutaču sa telefonom. 

Da sam opet 7 a pritisnuo ono puce, moguće da bih 



Glavom sam pao u naručaj Ivoneku . . . 


bio uspio. Ali, žalibože, uza svu Jacquesovu prepo- 
ruku, nisam niti pomislio na to. 

Bio sam uništen ... 


Poslije valja da sam učinio nekakvu nesmotrenu 
kretnju. Koju? Toga ne znam. Nenadano sam osje- 
tio da me snažno priteže cijev natrag, pa sam go- 
tovo skliznuo prema stepenicama. 

Odmah' za tim moja je kaciga udarila o stepenice, 
pa se je skupa sa mnom štropoštala niz stepenice. 
Dospio sam tako u sobu za instrumente, a odatle u 
tili čas kroz drugi otvor glavom sam pao u naručaj 
Ivoneku, ikoji se bijaše popeo do vrha naše prosto- 
rije. 

Moje oči, zaslijepljene od električnoga svjetla, što 
je prodrlo kroz stakla moje kacige, sklopile su se, 
a glava mi je od umora klonula. Spopala me mala 
nesvjestica. 

Kad mi je Ivonek, bez znatna napora, skinuo ka- 
cigu, koja mi bijaše postala nesnosnom na glavi, ni- 
kako se nisam mogao uspraviti, te sam ostao ležati 
kao mrtvo tijelo. 

Na jednom sam osjetio, da me moj drug tare že- 
stom, što bijaše uzeo iz mašine. Poslije toga rastvo- 
rio mi je usta, hoteći da mi izvuče jezik, i obavi sve 
što je propisano, kada se utopljenika iznese iz mora. 
Te propise mora da pozna svaki podčasnik na 
brodu. 

Ali, ja mu nisam priuštio vremena, da sve to na 
meni 1 obavi, jer sam tada otvorio oči. 

Nikad mi ne će iz uha onaj njegov veseli poklik: 

— Bože, kako sam se bio uplašio! 

Kad se je osvjedočio, da ga mogu slušati, pripo- 
vjedio mi je, da mu se je kraj cijevi bio istrgnuo iz 
ruke te da ga nije mogao inače da ulovi nego ako 
cdmah zaroni za njim u sobu instrumenata. Narav- 
ski, on je bio više nego osvjedočen, da je voda pro- 
valila kroz cijev i da mi je napunila kacigu, pa me 
je snažno povukao dole, da nastavi dalje sa mnom 
onako kako se postupa s utopljenicima. 

Njega je s toga neizmjerno iznenadilo, kad mi je 
skinuo kacigu, pa nije u njoj našao niti kapi vode. 
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A ja sam bio jošte preslab, da mu protumačim, kako 
je zrak, što se nalazio u cijevi i u mojoj nepromo- 
čivoj odori, zapriječio vodi ulaz, a meni opet bio 
dovoljan za disanje ono nekoličak časova. 

Jedva sam smogao toliko snage, da mu potanko 
razložim što sam našao i što sam pokušao u kijo- 
sku. On me je slušao, sjedeći na konju mašine i upri- 
jevši u me svoje plave blage oči. 

— Siromašni zapovjednik — reče — bio je doista 
dobar šef! 

Ivoneka nije dakle rastužio neuspjeh ovoga zad- 
njega napora niti užasni izgled za našu budućnost, 
li svojoj golemoj nesreći on je ipak najprije dao iz- 
raza svojoj žalosti za svojim poglavarom, kao što 
sam i ja najprije prolio suzu za svojim prijateljem. 

Kad sam svršio, Ivonek je ustao. 

Bilo mu je vidjeti na licu, da se je na nešto od- 
lučio. 

— Sad ću pak ja gore — reče mi. — Hoćete li mi 
pomoći? 

— Čemu, Ivonek; ti valjda ne ćeš biti bolje sreće 
od mene. Kako sam ti već kazao, puceta su sasvim 
utisnuta, suvišno ih je dalje pritiskati, 

— Kad ne bi za drugo, barem da se oprostim sa 
svojim zapovjednikom. Ali, ne ću da lažem: snujem 
nešto drugo. 

— Zar se ti još čemu nadaš? 

— Ne znam mnogo, prijatelju; ali opet nešto 1 
znadem. Vjerujte mi, da vam ne ću uništavati nade. 
Za sada, zadovoljite se s time. 

Nisam imao razloga da mu se oprem, pa sam mu 
s toga pomogao, da navuče na se ronilačku odoru. 
Privezao sam mu i olovne poplate, jer sam se bio 
osvjedočio, kako je teško inače podržavati se us- 
pravno u vodi. 

Upozorio sam ga takodjer, neka u sobi za instru- 
mente ne obilazi oko stola s desne strane, kao što* 
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sam ja to učinio, nego s lijeve, jer sam time žrtvo- 
vao kakva tri metra cijevi. 

Poslije nekoliko časa Ivonek je isčeznuo kroz 
otvor u vodi. 

Bio sam tako potišten, da nisam htio niti da mi- 
slim, kakva se je to osnova mogla poroditi u nje- 
govoj glavi. Na drugo nisam promislio, nego, da 
sam ja, uslijed Jacquesova tumačenja sigurno bio 
bolje upućen u stvari zapovjednikove u kijosku, 
nego li je to mogao biti obični božman, koga je 
služba mogla rijetko kada dovesti u kijosk. 

Pa što bi mogao u onoj strašnoj tmini da učini on 
više od mene? 

S toga sam sasvim ravnodušno promatrao, kako 
se gubi u vodi cijev od kaučuka, kad mi se na jeda- 
red oglasi Ivonek: 

— Prijatelju! Prijatelju! 

Odmah sam mu se ozvao. Tada će on dalje: 

— Pogledajte, molim vas, tablu, što je na stijeni 
napram kotaču motora. 

— Imade više tabla. 

— Pogledajte onu sa mjedenom ručkom. 

— Vidim je. Na njoj su brojevi: 200, 300, 800... 

— Nije ta. Ta naznačuje okretaje mašine. Na jed- 
noj drugoj stoji : naprijed, natrag. 

— Vidim i tu: naprijed — stani — na- 
trag. 

— Na čemu je sada kazalo? 

— Na riječi stani. 

— EJobro. Molim vas, obrnite, neka kazalo bude 
na rijeci 1 natra g. 

Poslušao sam ga. Obrnuo sam, ali tako, kao da 
radim nešto dosadna i suvišna. Bio sam ravnodušan 
za sve. Osjećao sam se odviše umoran, a uz to i 
tlak od barem dvije atmosfere, u kojemu smo se 
nalazili već 24 sata, oteščavao mi je svaki rad. 

Ako je teško odolijevati potištenosti, što se osjeća 
na brdima, gdje je tlak slabiji od običnoga, daleko 
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je teže podnašati onu, što se jayija u dubinama, gdje 
se sabire dvostruko više plinskih atoma, nego što ih 
pluća zahtijevaju. 

— Gotovo je — odvratim V oz cijev. 

Nakon nekoliko časova čujem njegov poklik: 

— 8 i a, pozor! 

Što je htio time da reče? 

Pozor? Na što pozor? 

Gledajući uvijek u tablu, na kojoj sam bio obrnuo 
ručku, povukao sam se. a da nisam ništa mislio, pa 
sam se naslonio na kotač. 

Na jedared nešto me rinulo prema stepenicama.... 

Teška ona masa počela se gibati. 

Kad sam se osvijestio, stao sam se opipavati kao 
pijan čovjek . . . Čitava mašina bijaše oživjela, gi- 
bala se onako, kao što sam je udivljeno promatrao 
one kobne prve večeri. 

Tu nije bilo čuti, kao kod parostroja, niti onoga 
šuma. niti štropota pojedinih dijelova. Svi njezini 
organi, što su se okretali i zadjevali iedan o drugi, 
bijahu ispod valjak?., i svi hermetično zatvoreni u 
oklopu od čelika Tu su se om gibali, umačući se u 
ulju. S toga je ona veličanstvena mašina i mogla 
mirno da djeluje, bez štropota, gibajući se jedva za- 
mjetljivo. 

Mašina se gibala! 

Premda je sveudilj mirne počivala na svojim pot- 
pornjima nroizvadjala ie u svakoi česti broda ono 
osebujno- podrhtavanje, što sam osjećao i pod svo- 
jim nogama 

Činilo *'•>’’ se, kao da se s tim gibanjeu povraća i 
život v ’v-išu g’-ohrvcu u koioi smo se eto već peti 
dan gušili. . sam u opće bio toliko iznenadjen. da 
nisam našao ^ 0 i 0 ; V se oglasio Ivonek u kroz 
cijev . 

Mašina se gibalo " sam v sa nm promatrao i ni- 
sam mogao da vjerujem svohm očima. 

< nije se samo one gibala nego i mi sn:. plovili! 
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Ja sam naime osjetio, odmah poslije par časaka, 
da se željezni brod ljulja pod inojim nogama. 

A to ljuljanje, koje ne samo što nisam cijenio kada 
smo ono plovili, nego mi je bilo neugodno, jer je 
činilo da mi srce podrhtava, sada mi se pričinjalo 
nečim najsladjim na svijetu. 

I baš onaj čas, kad sam se sjetio onoga, kojemu je 
trebalo zahvaliti taj sjajni uspjeh, ugledao sam ona 
dva olovna poplata, kako se spuštaju kroz vodeni 
otvor nad stepenicama. A Bretonac se je toliko žu- 
rio, da je preskočio par stepenica^ pa se je morao 
čvrsto uloviti otvora, da se ne skotrlja. 

Taj krat primio sam ja njega u naručaj. 

Još jedne potankosti sjećam se vrlo dobro, ali ta 
bi spadala najbolje u kakvu komediju, kad ne bismo 
mi bili u njoj glumci i ne bi to bilo dijelom najganut- 
ljivije tragedije. Ja sam naime taj čas osjetio u sebi 
toliku nuždu da ga zagrlim, da se nisam niti obazreo 
na ocjelni njegov oklop, pa sam ga svim žarom obuj- 
mio obim rukama! 

Kad sam ga riješio njegove ronilačke odore,^pa 
kad mi se je on opet pojavio, preobražen i bliješte- 
ćih očiju, primio me je za obe ruke, pa je stao za- 
nosno klicati: 

— No, prijatelju, osjećate li, osjećaš li . . . mi se 
krećemo ... mi plovimo! ... da ... mi plovimo! 
Oh, mi ćemo izaći odavle! . . . Vidjet ćeš! 

Stisnuti jedan uz drugoga, promatrali smo mašinu. 

I tako ova golema zakopana lešina, već pet dugih 
dana izgubljena na dnu Sredozemnoga mora, od 
ljudskoga oka nevidjena, oživjela je! 

I ta oživjela lešina eto se počela micati, dapače u 
našoj mašti ona je puzla, žurno je puzla po dnu 
Sredozemnoga mora, nalik uskrsnulomu biću. Mi, 
dakako, nismo niti mogli da što drugo mislimo, nego 
da se mičemo po pravomu putu, u pravcu što vodi 
k svijetlu! 
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Da, ona će izaći iz morskih dubina, upravit će se 
prema obali, tamo će se pojaviti kao zabludjela 
morska neman, tamo će se naš željezni oklop 
otvoriti! ... 4 

Ta nije bilo moguće, da taj čudnovati uspjeh »Li- 
belule« povraćene životu nakon skoro čitavoga tje- 
dna nepomičnosti, nije bilo moguće, da bi se taj 
sjajni pojav spasa mogao prometnuti u razočaranje 
užasnije od svih dosadašnjih! . . . 

. Nije prošlo nekoliko časa i mi stadosmo razmi- 
šljati, što se to na jednom zbiva, a poglavito, što bi 
se iz toga moglo da izleže . . . 

Ta naša plovidba bijaše vrlo neobična. Očitovala 
se izdizanjem metalnoga tla, a svake po prilici mi- 
nute osjetio se malen udarac. 1 poslije svakoga 
udarca nagnuti smo se prema prednjoj strani, tle 
pod našim nogama svedj to jače se nagibalo, a voda, 
što se bijaše sabrala u jednom kutu naše prostorije, 
stvarala je svaki- put malen val, što se propinjao uz 
onu stijenu. 

Izgledalo je, kao da brod napreduje poskakujući, 
pa nam se pričinjalo, kao da svakoga časa svladava 
nevidljivu koju poteškoću. 

Jeste li se domislili, prijatelju, zašto sam vas 
zamolio da onako zaokrenete ručkom? upi ta 
božman i pokaza mi onu kazaljku. 

— - Naravski, lvonek, da zaplovimo natražkc. Ali, 
čemu natražke? 

— S dvaju razloga, prijatelju. Možda će vas zado- 
voljiti sami prvi. Da smo uprli naprijed, možda se 
ne bismo maknuli *s mjesta. Naš pramac je ticao 
dno, a kretanje elika bilo bi ga zabilo još dublje u 
pijesak i mi bismo se zakopali za uvijek. 

— Shvaćam, sasvim dobro shvaćam. Pošto je 

stražnji dio broda bio izdignut mi napredujemo, ne- 
prestano napredujemo i povlačimo po dnu naš pra- 
mac. ^ 
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— To je jedan razlog. Ali je još i drugi po srijedi, 
prijatelju moj. 

Ploveći natražke vraćamo se, da tako rečem, na 
**jpaše stope, to jest prema obali, prema zapadu, oda- 
kle smo došli. 

Na to sam uzrujano potresao glavom. 

— To bi se slagalo — rekoh — samo u slučaju, 
ako su kormila ostala u pravcu osi našega broda. 

— To jesu, svakako. Ta zašto bi kormila promi- 
jenila svoj položaj? 

— Baš ne mora biti tako! Ako nas je nesreća za- 
tekla u času, kada smo zaokretali prema rtu Ri- 
zerte, kormila su ostala koso. 

— To nije moguće, jer upravo u času, kad ste 
silazili 1 eni, čuo sam kako drugi časnik u gornjoj 
prostoriji ponavlja S j e v er, 85° Isto k. 

— Pravo veliš. Jacques taj čas biiaše odustao od 
nakane da se spustimo na dno. Ubogi moj prijatelj! 
On nije dvojio, da ćemo i bez toga moći ploviti. Još 
je rekao preda mnom: »Kada ostavimo rt Raz-al- 
Fortas, plovit ćemo još koju milju prema istoku." 

— Pošto sada mašina radi u natrag, to mi plo- 
vimo prema zapadu. 

— To znači, prema obali, uzduž koje smo išli. 

— Samo da ne skrenemo prema B'zcrb, Najsit- 
nije zastranjenje broda ili kormila, moglo bi učiniti 
da izgubimo obalu, moglo bi nas upropastiti. 

Pokušao sam, da si predočim ono, što sam bio vi- 
dio na pomorskoj karti: onaj polukrug, što stvaraju 
obale zaliva, a napram njemu rt Raz-Durdas s is- 
toka a rt Kartage sa zapaca. 

Malo dalje od rta Kartage imali smo rt Kamart. 
Ne ulovimo li' obalu K^rtnge. bilo ie ? *<r1eda da 
spijemo do one će la Marsa, što se proteže izmedju 
tih dvaju rtova; dakako, uz uvjei. đ;i ’ocpues nije 
iz svoga kijoska zaokrenuo kormilom ; desno niti 
lijevo. 
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Kad sam ponovno naglasio gornje svoje riječi, 
prihvati Ivonek: 

— Čujte, prijatelju. Nije isključeno, da se je stvar 
razvila ovako, u koliko možemo nagadjati po onom 
što znademo. Kad je zapovjednik osjetio udarac, si- 
gurno mu je bila prva misao da zaustavi brod, pa 
je s toga i zapovjedio kroz cijev stani! Renaut je 
na to obrnuo ručku, kako smo je našli i mašina je 
stala. Zapovjednik je odmah poslir toga pritisnuo 
puceta »olova spasa«, a kad je opazio, da ne funk- 
cioniraju, odlučio je da opet stavi u gibanje mašinu. 
Prije toga on ie po svoj prilici oba kormila stavio 
vodoravno, u položaj propisan, kada se brod izdiže, 
a nije imao nikakova razloga, da taj položaj pro- 
mijeni. 

— Moguće, da imaš pravo. 

— U to — nastavi Bretoriac — iznenadila ga je 
voda. On se nije više niti sjetio, da kazalo dole 
stoji na stani! U smetenosti obrnuo ie svoje vr- 
talo za signale sve do kraja, želeći da su brod -dalje 
miče, a mašina se nije maknula. I tako on se je za- 
gušio, pa ste ga našli ukočena u onom položaju. 
Ubogi zapovjednik! Sve to samo dokazuje, da je 
vršio svoju dužnost do kraja! 

— Kako, ti misliš, da je Jacoues već prvih časova 
svršio? 

— Ja tako mislim. Jer kuko bi on mogao da dulje 
živi? 

— Pomoću zraka, što se bijaše sabrao pod vrhom 
kijoska. 

Ivornek je kimnuo, kao da toga ne shvaća. On nije 
mogao da se osvjedoči, kao ja, o onom zraku, pa 
s toga nije niti' šta znao da reče. 

— Zapovjednik je učinio sve što je mogao — 
ponovno naglasi božman, — a ugušio se je dočim se 
je napinjao, da .stavi opet brod u kretnju. 

Pomisao, da moj prijatelj nije ipak morao da pod- 
nese dugu smrtnu borbu, kao što sam prije držao, 
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donekle me ie primirila. Oni znakovi, što smo ih bili 
čuli. nisu dolazili iz kijoska 

Jesmo li pak mi sigurno bili što čuli? 

Ivonek obiđje mašinu, pa iz bravarskog stola iz- 
vadi jednu metalnu škatuliieu. Prigne se za tim nad 
hladilo motora i natoči vode. 

— Evo — reče i pruži mi onu neobičnu čašu punu 
vode — Požurite se. pijte i napunite želudac vo- 
dom. Još koji čas, pa će voda uzavrijeti. 

Piavo je imao Voda je već bila topla. I u samci 
našoj prostoriji temperatura se bila visoko podigla. 

— A naš đynamo? — vikne na jednom božman. 
i pomoću jedne poluge stane napinjati remen, što se 
nalazio na osi cilindra, pa se dynamov kotač počeo 
okretali. 

— Naši akumulatori se pune — opazi Brctonac 
— pa se ne trebamo bojati za svijetlo. Pred tim sam 
najviše strepio. 

— 1 ja takodjer. Ali, ovaj čas. počela me, Jvonck, 
loriti druga jedna misao: kamo mi plovimo? 

To je u božjim rukama, prijatelju . . . Vidite, ja 

ne mogu vjerovati, da bi sveta Ana dozvolila sve 
ove izvanredne stvari, i da brod na morskom dnu 
oživi, da nas pak uništi!,.. Znate li, da mi ovdje 
imamo mašinu, koja može da radi u sasvim zatvo- 
renom prostoru . . . Jednom mi ju ie protumačio 
ubogi Renaut. Zrak za karburaciju prima ravno iz 
reservoara zgusnutoga zraka u podbrodju Izgorjele 
plinove raspršuje ravno u vodu, pa s toga ne troši 
ni malo zraka, što nama treba za život. Ova bi ma- 
šina išla. pa da je sva u vodi. 

-I Sve je to istina, jer mi ju je i Jacques silno 
uznosiO 1 . Ali ja držim, da na dubim, na kojoj se na- 
lazimo, ona ipak mora ulagati znatan dio svoje sna- 
ge u to, da potisne u more izgorjele plinove. 

— 0 tomu nema dvojbe; ali još uviek preostaje 
dovoljno snage, koja tjera brod dalje. 
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Sve je to dobro, promislim, ali kamo ga tjera, u 
kojem smjeru, prema kojoj obali? 

To je ipak glavno pitanje. 

I ja ponovih upit: 

— Ali, kamo mi plovimo? 

— Toga mi ne možemo znati — odvrati Ivonek i 
strese glavom. 

— Znaš li ti, da. ako je »Libelula« bila obrnuta 
prema otoku Sardegni, kad nas je zadesila nesreća, 
mi sada plovimo prema jednoj od najvećih dubina 
Sredozemnoga mora? 

Božmanu se čelo odmah namrštilo. 

— Onamo ima valjda i 4 do 500 metara dubine — 
dometne uzrujano. 

— Ne pogadjaš niti iz daleka, ubogi moj Ivonek. 
Kad sam bio siguran, da ću se ukrcati na Libelulu, 
pogledao saru iz puke znatiželjnosti jednu pomorsku 
kartu, na kojoj je zabilježena zapadno od Sardegne 
dubina od preko 3000 metara, a blizu Krete druga 
dubina od 4000 metara. Vidiš, to su ti gotovi ponori! 

Ivonek ie na to zaronio u misli. Rukom je stisnuo 
bradicu, kako je ponajčešće običavao. 

— Četiri kilometra dubine! — zdvojno klikne. — 

Ako smo zaplovili 

Riječ mu je u grlu zapela, ali mu je pogled izdao 
misli. 

— U božie ruke! 

— Mi ćemo biti zgnječeni, smrvljeni — dodam 
uzrujano — prije nego li dospijemo na 100 metara! 
Libelula nije gradjena, da bi mogla podnijeti tlak 
od 10 atmosfera. 

— U tom slučaju upozorit će nas provala vode — 
odvrati Ivonek. — Dotle, ne će biti s gorega, za- 
tvorimo Ii čvrsto pomična vratašca. 

— A čemu? ubogi moj Ivonek! 

. ®aš ie htio da se popne po stepenicama, kad ga je 
iedan udarac rinuo k tokarskomu stolu . . , 
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Bilo je trenutan, 1r ^đa nam se pričinjalo, da »Li- 
belula« hrli preko poartLa i grebena. Taj me utisak 
sjetiomoga sna. 

Prednji njezin oštrac mora da je stvarao brazdu u 
pijesku, kako ^ain ja to gledao u grozničavoj onoj 
noći. 

Ta fantastička vožnja ne će prestati prije nego 
što nestane žeste. Elika je sada bila više metara 
nad morskim dnom . . . 

Više metara!... Koliko je za pra/o mogla da 
bude krma nad pramcem? 

Sada mi se neodoljivo nametn^a ta misao... 

Izvadim iz džepa svoju bilježnicu. 

Bretonac se opet prignuo prema meni. 

— Vi hoćete, da opet nešto izračunate? Prepu- 
stite to Providnosti, moj prijatelju. 

— Znadeš li ti, Ivonek, koja je duljina »Libelule«? 

— To znadem točno: 54 metra. 

Povučem na čistom papiru crtu i razdijelim ju na 
pet jednakih dijelova, a jedan od tih opet u deset. 
Ta jedinica označivala mi je metar. 

Kolika je bila naša inklinacija nad morskim 
Gnom? 

U tomu je sastojao zadatak, što sam imao da 
riješim. 

Pred očima mi je bilo sredstvo da grafički prika- 
zem inklinaciju. 

Ođparam iz bilježnice još jedan list papira i klek- 
nem pred vodu, što se bila sabrala na prednjoj 
strani naše prostorije. Tu su bila i crijeva zlosret- 
noga Phanora sa svakojakim izmetinama. 

Taj list papira spustim okomito u tu vodu, tako 
da se je, kraj doticao tla, pa u času, kad je voda 
bila mirna, označim olovkom na papiru visinu vo- 
dene površine. 

Time sam dobio kut, šte je vode stvarala sa tlom, 
a po njemu i kut, što je stvarao brod sa morskim 
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dnom, pretpostavljajući, naravski, da je to dno pa- 
ralelno sa površinom te vode. 

Taj kut prenio sam na onu crtu od 54 metra, pa 
na toj crti, s drugoga kraja, spustio sam okomicu,, 
kojoj sam izmjerio dužinu. Ta je okomica iznašala 
po prilici 15 diielova. 

Naša je elika bila dakle 15 m nad morskim drjom. 
kaj zaključak izrekao sam glasno. 

— Shvaćam — živahno će Bretonac. — To znači: 
da smo na dubini od 15 metara, krma bi nam bila 
iznad vode. 

— I mi bismo u tom slučaju bili spašeni — do- 
dam. — A pošto takih dubina ima samo u zalivu, 
brzo bi se opazilo da smo isplivali. 

— Oni vani, s kraja, to bi opazili prije nas, jer 
krma može isplivati, a da mi toga niti ne primije- 
timo. 

Ta misao, da se po svoj prilici izdižemo prema 
slobodi, da s~ približavamo k svjetlu, činila je, da 
nam srca počnu kucati skladno, ali tako naglo, da 
nismo nekoliko č^sa mogli slova da izmijenimo, 
nego smo se zagledali nijemo u mašinu, koja se je 
i dalje redovito gibala. 

Spravljajući bilježnicu u džep, osjetim pod ru- 
kom nešto, čemu se niti u snu nisam nadao. To je 
uo^onaj maleni kompas, što sam našao u prsluku 
’mašiniste, i na koji nisam više mislio. 

— Možda, pomoću ove sprave — rekoh — ipak 
n^što ustanovimo. 

Nagnuti na tim kompasom, u kojemu je rnagnm- 
ska igla neko vrijeme titrala amo tamo, mirno smo 
čekali. 

To titranje nije, dugo trajalo. Plavi rt igle odmah 
se zaustavio n istom pravcu kako smo mi plovili. 

Igla je stvarala neznatan kutić sa brodskom osi, 
na lijevu ruku; a taj kafić, po prilici jednak ma- 
gnetskoi d e k M n a c i j i, mogli smo uzeti kao 
kompenzaciju. 
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Mi smo dakle plovili ravno prema sieveru! 

Prema sieveru! . . . To je značilo, prema onim sil- 
nim dubinama . . . prema onomu ponoru uzduž Sar- 
degne . . . prema propasti! 

POGLAVJE XI. 

Prema ponoru. 

Očekujemo da nas tlak zgnječi. — Zadnje misli na moje 
mile. — Kompas se okreće. — Uplivi magnetizma. — 
Nenadano se zaustavili. — Zvižduk sirene. — Pera elike 
u zraku. — Kroz vidjelicu. — Danje svijetlo. — Neizreciva 
radost. — Drevni punski hram pod vodom. 

Jao! Užasnoga li časa! U ovoj dugoj smrtnoj noći 
još nas ne bijaše zadesilo nešto, što bi nas bilo jako 
porazilo! ... Toliko muke i napora, da konačno za- 
plovimo prema ponoru! 

Koliko smo vremena ostali onako duševno smr- 
vljeni poslije toga otkrića? 

Toga ne mogu reći niti približno. Sjećam se samo, 
da mi je Ivonek predložio, da će opet navući na se 
ronilčevu odoru, pa da će se popeti do kijoska da 
zaustavi mašinu. 

U svojoj smetenosti nije mogao da se dosjeti, da 
može to postići, ako samo obrne onu ručku na 
stani!, to jest, ako ju povrati u položaj, u kojem 
smo je bili našli. 

Ja sam ga na to upozorio, i on je već bio podigao 
ruku, da to izvede. 

Ali ja sam mu to zapriječio. 

— Čemu? Ivonek! Pusti na miru! Neka se božja 
vrši, kako ono ti kažeš. 

U istinu pak, ja sam volio slušati onaj šum ma- 
šine, pa makar nas vodila k propasti, nego li pod- 
našati grobnu tišinu, što nas je do malo prije onako 
užasno pritiskala. 
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Nisam više imao mti toliko snage, da se raspalim 
proti sudbini. Moje prvobitna otpornosti bijaše ne- 
stalo. 

U meni se bila ugasila ne samo ratobornost, nego 
i nada, pa i želja života. 

Sudbina me nadjačala, a ja sam joj se sada sa- 
svim prepustio. 

Inače, grozota našega položaja tek u jednom po- 
gledu bila je oslabljena. 

Glad nas barem ne će mučiti dugo, jer smo bili 
na kraju sa živežom. Tim, što ćemo skoro biti 
zgnječeni, ne ćemo biti prisiljeni, da se oborimo je- 
dan na drugoga u onom užasnom času, kada glad 
pretvara čovjeka u zvijer, te ga nagoni na zločin. 

Moj je pogled bludio od jednoga kraja do dru- 
goga. Promatrao sam stijene, što su nas dijelile od 
mora. Mislio sam: čim dalje plovimo, oklop broda 
će se svedj to više stiskati, dapače mi se u mojoj 
mašti pričinjalo, kao da nam se zatvor doista su- 
zuje, pa da je preblizu čas, kad će se one željezne 
ploče sasvim svinuti, pa će odmah za tim i raspuk- 
nuti, a kroz pukotine pobjedonosno će provaliti 
voda. 

Nisam više imao snage niti za najmanji fizički 
napor. Oslabljenost, prouzrokovana od nedostatne 
hrane, k tomu živčana uzrujanost sa svim njezinim 
posljedicama, pa duševna obamrlost, što bijaše po- 
sljedicom naše žalosne nemoći, sve to me je poni- 
štavalo, držalo me Kao prikovana, licem prema 
mašini, do kraja smrvljena u svakoj česti moga ti- 
jela. 

Nasuprot, u sebi sam osjećao neobičnu spokoj- 
nost i čuvstvo bistroga osvjedočenja, da b : nam 
svaki novi napor b:o bez ikakve koristi. Uslijed 
toga. duševno sam se osjećao svjež, kao nikada 
dotle. 

Bio sam u psiholcžkom stanju nekojih ljudi, koji, 
osjećajući, da im se primiče svršetak, obavljaju 


zadnje svoje poslove zainjernom duševnom vedri- 
nom, da im se okolina samo divi. 

Kad sam prebrdio onu užasnu kušnju, toj se ve- 
drini nisam ni malo čudio. Ona je tek posljedicom 
fizične potištenosti i vjere u drugi bolu život. 

Držim, da toga ne mogu osjećati om, koji ne vje- 
ruju, u posmrtni život. Za njih, mora da je nepod- 
nošljiva misao onaj povratak u ništa, jer to. bi doista 
značilo kraj svemu. 

Kad sam se osvjedočio, da nam baš ništa više ne 
preostaje da poduzmemo, niti da se čemu nadamo, 
u onim zadnjim časovima moje su se misli opet 
usredotočile oko onoga pitanja tlaka, što mi se je 
već tolikokrat nametnulo. 

Ako taj tlak mora doista da raste čim više na- 
predujemo prema dubinama, zašto voda, što se na- 
lazi ii sobi za instrumente ne će da provali? 

Je li moguće, da smo uvijek na istoj dubini? Je li 
moguće, da »Libelula«, na svome putu u beskraj- 
nost, puze uvijek po jednakoj pomorskoj ravnici, 
da će se ona istom na kraju te silne ravnice nena- 
dano survati u ponor od 3000 metara? 

Ali, bez obzira na to, i bez obzira da li dubina 
raste ili je svedj ista, kako je to, da naš razmjerno 
slabi tlak — a mora da je slab, kad mi u njemu 
živimo — može da odolijeva vanjskomu morskomu 
tlaku? 

Taj vanjski tlak morao bi svakako djelovati kroz 
onaj otvor, kroz koji je prodrla voda u brod. 

Ako smo bili na dubljemu od 45 metara, ko što 
smo bili, jer nam je to dokazao onaj pokus u ro- 
nilčevoj komori, kako je to, da nas već tada nije 
uništila voda? 

Nisam nikako mogao da riješim sve te zagonetke, 
jer mi je ..umornost priječila da usredotočim svoju 
pažnju na taj problem. 

Kad mi to nije pošlo za rukom, svrnuo sam u tim 
zadnjim časovima svoju misao na svoje najmilije na 
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svijetli, koje sam vrlo često zazivao u časovima 
najstrašnije zdvojnosti. Što sam ih u ovom svome 
pripovijedanju spomenuo tek jednom, to je bilo radi 
toga, što me ie od toga suzdržavalo neko osobito 
čuvstvo, ono naime, što nas spriječava da drugima 
pokažemo nekoje sitne uspomene, kao pramenčić 
kose ili milu sličicu, što, kada smo sami, u teškim 
časovima pobožno vadimo i promatramo, pa nam 
se na prvi pogled oči zaliju suzama, a u zadnjim 
trenucima života zadnji kucaji našega srca upra- 
vljeni su samo k njima. 

S toga sam se i ja sada bio odrekao svakoga raz- 
mišljanja o tlaku i znanstvenim pojavima, kojih je 
bilo na pretek oko nas. da se sav podam snatrenju 

0 zlatnoj plavokosoj pojavi, oko koje su se taj čas 
stiskale mile angjeoske glavice . . . 

Pred devet dana sam ih ostavio i obećao, da 
ne ću biti odsutan dulje od deset ili najviše dvanaest 
dana. Oni su već zabrinuti, što ne dobiše od mene 
glasa ni brzojavke, koja im javlja moi povratak. Oh 
da. oni su dječji glasovi već višekrat iipitali: 

— Majčice, kad će se tata povratiti? . . . 

.... Ne, ne će vas on više vidjeti, sirote moje, 
niti ćete vi kada doznati za njegov grob 

Ta mi je misao sapela srce, a vrele suze oborile 
mi se niz lice . . . 

Mašina se sveudilj gibala Činilo se, kao da nas 
želi uspavati svojim teškim WJnoličnim štropotom 

1 ujedno začarati svojim bliještećim sjajem. 

Još uvijek sam držao u ruci onaj maleni kompas, 
što nam je onako nemilosrdno prorekao našu sud- 
binu. Opet sam ga počeo promatrati, napinjući se 
da ga održim vodoravno . . . 

Bio je još neumoljiviji nego li prvi krat. Treperio 
je tek neznatno, a njegova igla s plavim vrškom či- 
nilo se kao da ponavlja: 

— T Vi plovite prema sjeveru!... uvijek prem:< 
sjeveru! 


Ne znam, da li sam ga pustio na tle, ili sam ga u 
onom zadnjem porivu uzbudjenosti bacio, pa se je 
skotriiao do moga druga. 

Ivonek \t opet neko vrijeme molio, a tada se je 
spustio na tle do mene. u običajni svoj položaj, po- 
duprijevši bradu s rukom i naslonivši lakte na ko- 
ljena. On podigne kompas, pogleda iglu. kirnne 
s glavom, pa se nagne prema meni. 

— Prijatelju, — * reče mi — želiš li, da se opro- 
stimo? 

Mjesto odgovora, privinuo sam ga čuvstveno 
k sebi, pa smo neko vrijeme ostali tako zagrljeni. 

Ah, kolika h se bijaše porodila izmjenična privr- 
ženost medju nama na očigled smrtne sablasti, ko- 
liku li sam utjehu crpio u društvu toga prepoštenoga 
čovjeka, koji je imao više duševne snage od mene! 

Danas, ne mogu a da ne priznam, da bi me za 

stalno bila ubila zdvojnost, da sam morao da pod- 
nesem sam one strahovite kušnje! . . . 

Ivonek ustane i učini velik znamen križa, pa kao 
da ga tiera neodoljiva sila, stade šetati gore dole. 

Cas bi zateturao, a tada bi se rukama podupro 
o stijene, čas bi stao, pogledao bi mašinu, i onda 
opet gore dolje. 

Na jedared prene me njegov poklik. Bio je s 
druge strane mašine. S jednom rukom držao se 
priruča. osovljen na nogama, a u drugoj mu je ruci 
bio kompas, koga je iznova promatrao. 

— Igla se je obrnula — vikne — ; pogledajte, pri- 
jatelju; obrnula se prema jugu! Mi plovimo prema 
jugu! 

Te su me riječi oživjele! 

Prema jugu! . . Ta to je prema Tunisu, u zaliv.... 
prema obali.! . . . 

Jednim skokom našao sam se uz Ivoneka. 

Jest, bilo je doista iako! Plavi šiljak, onaj sjeverni 
šiljak sada je bio obrnut prema prednjemu dijelu 
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broda, pa pošto smo plovili natraške, to smo doista 
išli prema jugu. 

Lagano pokucam po staklu kompasa, samo da 
magnetska igla bude slobodnija u svojim kretnjama. 

Ali igla je ostala u svome položaju. Mi smo plo- 
vili prema jugu. 

— Kormilo nije u redu — na jednom će Ivonek — 
mi se okrećemo! . . . 

To njegovo tumačenje bilo mi je neobično. Kakvoj 
dakle budućnosti da se nadamo? . . . 

Na jedared, sijevne mi istina. 

Uzmem kompas, pa ga prenesem najprije u je- 
dan, pa u drugi kut. 

I na jednom i na drugom mjestu igla je trajno gle- 
dala jednu točku. 

A ta točka... bijaše naš dynamo! 

U drugim okolnostima, Ivonek i ja bili bismo se 
odmah domislili tomu silnomu električnomu uplivu, 
što može da sasvim promijeni odnošaje pri opser- 
vaciji kompasa. 

Ta mi smo znali, da se plavi šiljak mora okrenuti 
prema elektro-magnetima, što su za nju bili neka 
vrst magnetskoga pola. 

Ali sve dotle nismo niti pomislili na to. Tek puki 
slučaj nas je upozorio, da se ne možemo ravnati po 
kompasu, koji je izvržen tim uplivima. ** 

Pa da i nrje bilo dynama, naša je prostorija bila 
tako ispunjena elektricitetom, da je bezuvjetno bila 
isključena svaka mogućnost opažanja s iglom. 

Jedino, što se je dalo izvesti, bilo je, da mi baš 
prema sjeveru ne plovimo. 

S toga, mi nismo još bili sasvim izgubljeni! 

Bilo je, dakle, još nade! . . . 


U isti čas, kad sjrio se, Ivonek i ja, pogledali bez 
slova, osjetili smo udarac, koji je zaključio naše lu- 
tanje pod vodom. 
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Bio je neobično jak taj udarac . . . 

Brod se je čitav stresao; činilo se, kao da se sve 
oko nas lomi, pa sam pomislio, da se laspada sva 

okosnica. , 

U isti trenutak su se ugasile obe Edisonove ža- 
rulje ... , 

Mene je bacilo kao loptu prema vratima naše 
prostorije i tu sam pao na Ivoncka. On se bijaše 
srušio prije mene. 

U isti čas tlo se je nagnulo a val vode nas je 
okupao od glave do pete ... 

Što je to moglo da bude, nego li provala mora! . 

Taj put, čvrsto sam vjerovao, da je svemu kraj. 
pa sam se stisnuo uz tijelo svoga prijatelja, koji je 

u ovom zadnjem času izgovarao jedno ime >. 

molio 

Bili smo u gustoj, teškoj, doista zlokobnoj tmini'.... 

Za onim prvim udarcem sliiedio je drugi, pa i 
treći, nešto slabiji, a sve u razmacima oci nekoliko 
časaka. Poslije svakoga udarca izlio se na nas novi 
val, a tle se .ioš iače nagnulo. 

Tada je odjeknuo nekakav neobični silm stropot, 
što se pomiješao sa šumom mašine, koja se ios uvi- 
jek i dalje gibala Ja sam se sasvim skvrčio od 
užasa, tresao sam se u svako 5 žilici, oci su mi bile 
izbnljene, pa sam ioš jače obujmio Ivoncka. 

Osjetio sam, da se on ne miče . . . Bože. . . mo- 

'da je poginuo . . . . 

Da, Domislio sam, on je za stalno poginuo oc! 
udarca, od kojega je mene svojim tijelom zaštitio . 

Bio sam osvjedočen, da sam . onoj crnoj noći 
ostao sam samcat, očekujući zadnji čas ... 


* Jb 


Htio sam govoriti, vikat\ ali m» ? e moj ukočeni 
jezik uskratio svaku služb? 

Prodrmam Ivonek^ ab on ne odgovaraše. 
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A onaj neobični stropot trajao je sveudilj, uz ne- 
kakvo zavijanje kao sirene. Tomu štropotu i tomu 
zavijanju kao da je odgovaralo nešto naglije gibanje 
mašine. 

Doista, pojedini dijelovi okretali su se većom br- 
zinom, kao da je mašina podivljala! 

Da se nije možda slomila elika? 

Da ne ^proizvadja ona taj pakleni štropot izvan 
r.aše prostorije? 

— Ivonek! Ivonek! 

Glas mi se povratio i ja ga stadoh zdvojno do- 
zivati. 

Užasnih li časova! 

Smrt moga druga, o čemu nisam ni malo dvojio, 
bila me rinula u taku zdvojnost, da mi nije niti na 
kraj pameti bilo, da s® osvjedočim o istini. 

Ta napokon ja sam još disao. voda nije bila doprla 
do one točke, kamo nas bijaše onaj udarac bacio, a 
niti oklop broda ne bijaše popustio. 

Tapkajući potražih lice svoga prijatelja 

Na prstima sam osjetio nekakvu toplu tekućinu.... 

To je bila krv . . . Da, krv I glava, i kosa i 

brada, sve je bilo poplavljeno . . . 

Ubogomu Bretoncu sigurno je raspukla lubanja. 

— Ivonek!... molim te... javi se... odgovori 
mi . . . čuješ li me? 

Prošlo je nekoliko časova, što mi se^pričinilo to- 
liko vijekova, a da nije dao znaka života. Konačno 
iz njegovih prsa vinuo se dubok uzdah. Istodobno 
sam osjetio lagašan pritisak njegove ruke, koju sam 
držao u svojoj. 

Ponov-i h svoj upit. a on opet pritisne moju ruku. 

Niie'fnogao da odgovori, ali me je razumio... 

Bože moj! Bože moj! Povrati mu život!... 

Ako nam je spas blizu, neka to bude jednako, za 
njega kao i za mene . . . 

Ako li je pak ovo svršetak, ne daj da ostanem 
sam dugo vremena . . ~ 


Driant, Zarobljenici mora. 
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Moje ozlede nisu bke ozbiljne. Moj je mozak ra- 
dio, jer sam u glavi pretresao sve što nas bijaše 
zadesilo. 

Prvo, što mi je sunulo u glavu, bilo je, da smo 
nabasali na rub grebena, š+o no okružuju istočnu 
obalu zaliva. 

Ta granima obrada, što no se izdiže od 2C0 do 
400 metaia, okomito roni u vodi kakvih 25 do 30 
metara. 

Bio sam uvjeren, da je »Libelula« nabasala na tu 
ogradu i s njem stvorila oštri kut. Ta inklinacija ju 
ie spasila, da se ne zgnječi, ali za to, sigurno su joj 
se slomile obe elike. Pratilac valja da joj se zabio 
u dno, a ona, naslonjena na toj granitnoj ogradi, eto 
je za uvijek zaustavljena u svome lutanju . . . 

N T e, o tomu nema sumnje, mi ćemo ostati tu ne- 
pomični 

Eto, ne osjećamo više niti trešnje niti se brod 
njiše, što nas je činilo teturati amo tamo. Ako se ne 
pokaže nikakav znak onima, što nas traže, to će 

pravo na toj nepoznatoj točki, gdje se je »Libelula« 
zaustavila, svršiti naša Odyseja i zatvorit će se 
naš grob . . . 

Dočim sam tako razmišljao, osjetim nenadano 
malu kretnju, a odmah za tim i pritisak ruke. To ine 
je osvjedočilo, da se je moj drug bio samo onesvi- 
jestio i da se on po malo osvješćuje. 

— Prijatelju! 

— Da, moj prijatelju, ja sam tu . . . jesi li ranjen? 

. . . boli li te? . . . 

Mjesto da mi odgovori, Ivonek se naglo izdigne... 
Pričinilo mi se, kao da ga je jaka električna struja 
stresla od glave do pete. 

Malo za tim, javi se i njegov glas, doduše pro- 
iiiukao i kao prigušen. 

— Poslušaj, ne čuješ M> elike? 

— Da, čujem, samo se primiri dokle ti operem 
ranu... Imaš li koju žigicu? 
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— Poslušaj, — prihvati on uz ljano i kao da za- 
povijeda — moja je rana malenko^ 

— Ali krvari, silno krvari . . . 

— To nije ništa, prijatelju, kažem ti, ništa, jerbo 
5a čujem . . . ja razumijevam . . . Zar ti ništa ne ču- 
ješ?... Ti... 

— Da, da . . . 

— Dakle, zapamti: taj štropot ... to ti je ... to + i 
je štropot elika, što se okreću u slobodnom zraku.... 


U slobodnom zraku? . . . 

Jednim sam se skokom osovio na noge! 

Tada sam slušao, bez daha sam slušao, slušao 
sam kao' nikad dotle, jer sam slušajući zaustavljao i 
svoj dah. Naravski, badava . . . 

Ali onaj štropot, što je dolazio odozgo, pričinio mi 
se najsladjom, najbožanstveniiom glazbom. 

Taj sam štropot sada raspoznavao. 

Čuo sam ja više puta, ploveći izmedju Marseille 
i Tunisa po oluji, upravo takav štropot Onda mi se 
pričinio zlokobnim. 

Kada veliki jedan parobrod posrče po valovlju, 
njegov pramac zaroni pod vodu, ali za to mu krme 
iskoči iz vode, a tada elika ostane koji čas u zraku, 
pa se njezina neuredna rotacija prometne u neka- 
kav plačni lelek sirene, koja nema u grlu do li ciglu 
jednu notu. 

Tako je bilo i tu! 


Ali, ako su elike nad vodom, to je i »Libelula« nad 
površinom! 

»Libelula« mora da je sasma blizu obale!... 

Tada je i naš spas blizu! 

Srce mi* je htjelo da iskoči . . . 

Obuzelo me sasvim obratno čuvstvo od onoga 
čas prije . . . 

Ja hoću da živim! ... da . . . hoću 
Spopala me divlja, silna, neukrotiva radost! 
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Privinem Ivoneka na svoja prsa, pa se i sam 
oškropih krvlju ... da . . . mene bijaše zanijela ^ne- 
odoljiva nužda, da na koji g^d način dadem oduška 
svome veselju, što se eto povraćamo k nadi', k svi- 
jetlu!... 

Eto nam je napokon pala u dio sreća još veća, 
negoli smo u prvom početku mogli i pomisliti! 

Te elike, što eto ispuštaju svoj tugaljivi lelek u 
slobodnom zraku, one dozivaju, one na daleko raz- 
glasuju našu duševnu tjeskobu. Nama je to nemo- 
guće, mi ne možemo da svratimo na sebe pozor- 
nost, Jer smo tu zatvoreni . . . 

Jedino, ako nas Je sudbina bacila prema strmoj 
pećinastoj obali na istočnoj strani, gdje imade malo 
kolonista, gdje su stanovi urodjenika daleko od 
obale, u tom jedinom slučaju ne bi se moglo čuti 
štropota naših elika. 

Sav svijet znade za propast podmorskoga broda, 
Arapi; i Evropejci. Kada čuju štropot, prva misao, 
što će se svima nametnuti, bit će sigurno, da je brod 
izronio, da moli pomoć. 

U zalivu običnp imade dosta ribara, brodovi sa 
Malte plove sasma blizu obale, carinari straže po 
visokim hridinama; ne, nije moguće, da nam se 
ne će pomoći! . . . 

Nikad, makar živio sto godina, ne zaboravih ja 
tih časova . . . Bože dragi, kako li je krasan život, 
kad ga čovjek jednom izgubi, pa mu se nenadano 
povraća u punoći svoje bujnosti, u divnom svome 
sjaju! 

* * * 


Sad je bilo glavno, da održimo ono što smo po- 
stigli. 

Brižno treba izbjeći svakoj nesmotrenoj kretrm; 
svemu u opće, Što bi nas moglo opet survati u 
dubinu. 

— Imaš li koju žigicu, Ivonek? 
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On mi pruži svoju škatuljicu, bez odgovora. Ra- 
dost, što se bijaše uvriježila i u njegov na pola otvo- 
reni mozak, bila mu je oduzela riječ, ko što i meni 
malo prije. 

U škatuljici su bile cigle dvije žigice, na svu 
sreću, suhe. 

Lahko se je domisliti, s kolikim sam oprezom u- 
palio prvu. 

Naš je zatvor bio nekoliko trenutaka rasvijetljen. 

Prvi pogled svratio sam na svoga bijednoga dru- 
ga. Sva mu je glava bila crvena, a povrh lijeve slje- 
počice bila je široka rana. 

Za tim sam zaokružio pogledom na okolo. Mlaka 
vode, što je zapremala samo udubak naše prosto- 
rije, to jest prednji dio, sad je plakala gotovo' sve 
potpornje mašine i. prve stepenice. Onaj žestoki u- 
darac učinio je, da se izlije odozgo jedan dio vode. 

Bila mi je prva briga, kako da isperem Ivoneku 
ranu. Vode, to jest, mora, bilo je, ali sam se bojao, 
da bi je baš s tim ispiranjem mogao okužiti, jerbo je 
u onoj našoj mlaci bilo svakojakih izmetina. 

Ja sam to odmah kazao Ivoneku. 

— Pa da, — odvrati mi — počefcajmo: već se 
ćutim nešto bolje, a i krvarenje regbi da prestaje. 

Udarili smo u razgovor i pretresli sve moguće 
i nemoguće. 

Bog zna, da li nas još traže? . . . Bog zna, nakon 
toliko dana uzaludna sondiranja, nisu li se inžiniri i 
naši drugovi odrekli svake nade, da bi nas mogli 
naći? 

Ako je ovo potonje, onda smo mogli računati sa- 
mo na skičaj, da mimo provesla koji ribar, ili da nas 
spasi budno oko kojeg carinara. 

Koliko je pak naša krma nad površinom mora? 
Da li izviru iz vode samo elike ili i naša prvobitna 
prostorija? 

U tom slučaju, vanjski poklopac cijevi torpedrroga 
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topa nalazi se nađ vodom, pa ne bi bilo nemoguće 

đa kroz tu cv umaknemo. 

U prvo naše boravište prijeći nam razlika- tlaka. 

U ostalom, taj bi se tlak dalo izjednačiti time, ako 
pustimo u našu prostoriju dio kisika, kojega u su- 
sjednoj prostoriji imade previše. Za to će nam dobio 
poslužiti ona iuknjica, što smo već probili i s kojom 
smo se već opetovano okoristili. 

Ali kad se jednom nadjemo u onoj ubitačnoj atmo- 
sferi, ko nam jamči, da ćemo ta ) brzo moći izaći 

kroz onu cijev? v 

Smijemo li se mi izložiti tomu užasnomu otrova- 
nju sada, kad smo već tako blizu našega oslobo- 
đjenja? Mi smo vrlo oslabili, pa ne bi li nam udi- 
sanje onoga izgarajućega plina moglo biti kobnim u 
mnogo kraćem vremenu, nego li bi to slijedilo, da 
se nalazimo u normalnom stanju? 

Na jednom sam opazio, da me Ivonek pusta da 
govorim, a ne odvraća mi slova. 

— Tebe boii, prijatelju? 

I ja sam bio poprimio njegov način nazivanja, jer 
taj mi se činio mnogo prikladniji za duboku privr- 
ženost, što sam osjećao za toga vrijednoga mladica, 
moga druga u najužasnijem sužanjstvu. 

— Ah, ne mislim ja na to . . . Pogledajte ipak . . . 

Da pogledam? Ivonek!... Kako?... u ovoj 

tmini? 

— Možda su mi se oči poremetile . . . ali, čini mi 
se, kao da od strane stepenica prodire neko slabo, 
vrlo slabo svijetlo . . . 

Protarem dobro oči. Moglo bi i to biti, za što 
ne^i? Ako je krma nad vodom, onda je kijosk tek 
par metara pod površinom. U tom slučaju, svijetlo 
prođite kroz vidjelice, pa neke otančane zrake do- 
piru do sobe nad nama, a oštri Bretončev vid i to 
proniče. Sigurno se razlijeva jedva zamjetljivo svije- 
tlo. Je li pak gore dan ili noć, toga mi ne znamo. 
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Buljeći gore i takc azmišljajući, konačno sam si 
i ja utvarao da naz. pjevan nekakvo svijetlo kroz 
gornji otvor, pa mi se taj čas javila misao, što me 
je odmah i ovladala. 

Kaivo-bi bilo, da se ja povratim u kijosk? ... Za- 
što da ne pogledam božje svijetlo . . . svijetlo dana? 
Onamo gore nema svijetla, što ljudi stvaraju, da 
rasprše noćnu tamu, nego je sunčano svijetlo, što su 
grčki pjesnici slavili u svako doba, svijetlo, što je 
oplakivala nježna lfigenija u času svoje žrtve . . . 

Ali, za tu svrhu, trćba mi ronilčeva odora: a gdje 
da je nadjem? . . . Počeo sam tapkati sve na okolo, 
ne^bi li je našao. 

bum dynama, kojega sam se tapajući dodirnuo, u- 
pozorio me je na moju nerazboritost. Bio sam u po- 
gibelji, da izgubim prst ili ruku, zahvati li mi je onaj 
golemi valjak. Mogao sam nabasati i na veliki ko- 
tač, koji bi me užasnom snagom mogao hititi proti 
stijeni. 

Nije mi preostajalu, nego da žrtvujem i zadnju 
žigicu! 

Odmah sam ugledao ronilčevu odoru. U zao čas 
bili smo porazbacali razne komade amo tamo, kad 
se je ono Ivonek povratio iz kifoska. Tolika nas je 
radost bila obuzela, kad smo vidjeli, da je mašina 
oživjela! Malo po malo, ipak smo sabrali sve te 
komade podno stepenica, gdje smo se najradje za- 
državali. 

Bili smo doduše u vodi do listanja, ali se na to 
nismo obazirali: ta to je bio put k slobodi! 

Sva sreća, što smo znali, kako se slažu pojedini 
komadi, jer smo već bili pomogli jedan drugomu da 
navuče tu odoru. Trebalo je doduše dugih napora, 
ah je konačno Ivonek ipak složio n^ men : sve kako 
je trebalo. 

— Bog dao. te našli nad vodom poklopa^ kiioska 
reče Ivonek, kad mi je piičvršćivao na glavi 
kacigu. 
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— To je nemoguće, Ivonek. 

— Bog zna; ali da bi se taj slučaj desio... da li 
biste znali otvoriti? 

Na moj niječni odgovor, on mi razjasni, kako 
treba odšarafiti samo četiri šarafa, pa izdignuti 
jednu polugu. 

Trebao je sigurno debeli sat, dokle me je potpuno 
opremio. Moje čeznuće za slobodom bilo je tako 
silno, da sam bio sav uzrujan. 

Ta ja ću opet vidjeti dan! 

Je li pak gore dan, ili su »nebeske zvijezde«, što 
sam pred pet dana onakim pjesničkim nadahnućem 
slavio, kao da sam slutio, da ću odmah za tim pasti 
u tamnu noć? 

— Požuri se, Ivonek: ne ćemo nikad na kraj! 

• Budite oprezni, prijatelju. Toga nam sada najviše 
treba. Mislite na ono, što ćete eto skoro ugledati. 

Olovni poplati pričinili su mi se ovoga puta la- 
gani kao pero . . . osjećao sam se baš dobro 

Naravski, ta mi smo blizu obale!... Pričinjalo mi 
se, kao da čujem udarce po kijosku i glasove . . . 

Ne bi li se mogao oglasiti telefon, dokle budem 
onamo gore? 

— Pazite dobro, Ivonek, pa odgovorite na poziv. 

— Hoću. Počekajte, da dobro zašarafim cijev. 

— Žurno, prijatelju! 

— Ja ću za vama — doda Bretonac — pa ću odo- 
zdo zaroniti glavom u vodu. Tako ću se očistiti. Nije 
li to smiješan način pranja? 

To’je bila njegova prva šala. 

Inače, nisu nam niti na kraj pameti bile one tri 
lešine, što* su se raspadale u onoj vodi. 

Sve je u životu tako . . . 

Konačno bio sam ipak gotov. Stanem se penjati. 
Prije nego li mi se uvukla kaciga, zavukao sam 
ruku u onaj kapljeviti svod, koji mi se pričinio zna- 
tno zaobljenih*. 
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Koraknem u stražarnicu. To je za me bila pred- 
soba svijetla, onoga blagoga svijetla, za kojim čezne 
čitavo moje biće. Ipak sam se na ulazu toliko svla- 
dao, da sam časak počekao, da se osvjedočim, ne 
prodire li mi možda voda u odoru . . . 

Evo, na stropu, kroz staklo kacige razabirem 
bjelkasti jedan krug. 

Izgleda kao nešto mliječna, a silno je privlačiv, 
jer probija noć naše grobnice. Rekao bi čovjek, da 
je to ogroman opal, što je pao do nas iz eterskih 
visina. 

Ta to je komadić neba, što se javlja mojim za- 
travljenim očima! 

Pružim ruke prema toj pojavi, koraknem prelio 
lešina, udarim o ugao stola, pa o stepenice, hodam, 
pužem, zanos me obuzima, jer mi se ruke pričinjaju 
kao od lagane plave boje i kao da ih rasvijetljuje 
mjesečevo svijetlo. 

Kako da opišem ono čuvstvo? Kako da razjasnim, 
da mi se je taj sitni odraz, što ne bijaše jošte svije- 
tlo, pričinio ljepšim od ikoje svjetlosti? 

Napokon sam dospio u kijosk . . . 

Tu me je obuzelo čuvstvo neizrecive sreće! 

Svijetlo, ko što je dugino svijetlo, a milije nego 
li bi to znao najvrsniji slikar da predoči, prodiralo 
je kroz četiri vidjelice različitom jakošću. 

Mi smo se dakle zbilja izdigli iz onih tajinstvenih 
dubina gdje vlada vječna noć? Nakon paklenih šest 
dana, eto sam opet gledao božji dan, kojemu sam 
bio kazao s Bogom! 

Iz neizmjernoga nebeskoga plavila eto nam žarko 
sunce^šalje u valove svoje zrake, i to kroz gustu 
naslagu vode, što nas još uvijek rastavlja od povr- 
šine, a te zrake prodiru do našega zatvora kao 
milovanje prijatelja, koga smo opet našli. 

Obuzela me bila neizreciva radost. Ostao sam 
osupnut, nepomičan, ukočen, jerbo i sreća može da 
čovjeka uništi. Mislio sam, da ću se raskrstiti sa 
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životom, kad eto, ja mu se povraćam, ko što mu 
se povratio Lazar. Prsa ini je širio neizrecivo ugod- 
ni osjećaj Bio bih rado rastelalio svoju sreću po ci- 
jelom 'božjem svijetu! Ali moja sreća je bila tolika, 
da sam sa svojim silama izgubio i svoj glas . . . 

Svrnern na okolo zadivljen pogled. 

Ugledao sam Jacquesov zapovjednički »klavir«, 
s njegovim ručkama, kvadrantima i s njegovim po- 
lugama. 

Gledao sam ona puceta, što sam u onoj crnoj tami 
uzaludno pritiskao u nadi, da ću otkopčati olovo 
spasa. Tu su bile i cijevi periskopa s raznim pro- 
mjerima. Te su mi cijevi izgledale zig-zag oblika, 
jer sam svojim tijelom bio uzbibao vodu, u kojoj su 
sc nalazile. 

Pristupim k najprozirnijoj vidjelici, k onoj naime, 
što je gledala prema površini vode. Dotaknem se 
njezina stakla. Ludo božje! Ono iznutra nije bilo u 
vodi! Ostale tri vidjelice bile su sasvim pod vodom, 
jer ie brod bio nag.rnt i jer nešto voue bijaše od- 
tekio dole k nama. 

Koliko je vode bilo odteklo odavle i iz sobe za 
instrumente, toliko se je zraka bilo sabralo u ovom 
najvišem dijelu kijoska. 

Taj se je zrak tu rastegnuo. 

Kod te najsvijetlije vidjelice nisam dugo ostao. 

Nekakve neobične, duge prikaze dozivale me 
k onoj na lijevu ruku. 

Uz njezino sam staklo priljubio staklo kacige, upi- 
Ijio sam svoj pogled, ali na prvi mah nisam raza- 
birao ničesa. 

Tek malo po malo moj vid, što se bijaše zaoštrio 
tečajem naših dugih dana najgušće tmine, počeo je 
sve potanko razabirati u onim vodenim gomilama. 

Da, eto, razabirem nekakve stupove. 

Dapače, sasvim blizu moje vidjelice izdiže se u- 
groman stup. 
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Ne znam, da li je taj stup iz mramora, jer ga pre- 
krivaju nebrojene zvjezduše i kamenice. 

Ipak oblik mu se sasvim sačuvao. Raspoznao sam 
i njegov kapitel srušen do podnožja. 

Iz morskoga dna izdizala se poput ogromne kose 
silna mahovina sve naokolo. Pod uplivom nevid- 
ljivih struja njezina su se vlakanca ljuljala amo 
tamo. 

Nekakve prikaze sad su mimo prolazile^ sad opet 
su se igrale posred onih stupova, sad bi iščezle, pa 
bi se opet pojavile i dopuzle sasma do moje vidje- 
lice. To su bile same ribe. 

Što mi je pogled najviše privlačilo, bili su ostanci 
kvira, što no počivaše na kapitelima, ravno napram 
mojoj vidjelici. 

Prelomljeni kraj toga kvira mo r b nije bio niti 
metar udaljen od moje vidjelice. Na gornjoj njego- 
voj strani bilo je svakovrsnih korak i polypa, što 
no se bijahu naslagali poput vijenca. Izgledali su kao 
morsko cvijeće iz mramora u starinskoj vazi. Toli 
dragocjeno blago ne će doista nikad imati nijedan 
muzej na svijetu. 

Ali čista okomita površina toga kvira bila je po- 
štr iena od morskih prilipaka, pa sam mogao raza- 
brati u kamenu nekakva pravilna slova. To je sva- 
kako bio natpis, urezan od dlijeta punskoga klesara. 
Natpis je po svoj prilici složio koii Suffet i posvetio 
božanstvu iz dobe Baala i Moloha. 

Pred nekoliko godina imao sam prilike vidjeti 
MoissoneurO'V natpis, što ga bijaše sobom 
donio moi prijatelj Letaille, neumorni istraživalac, iz 
ruševina jednoga grada drevnoga Bocchova kralje- 
stva. Slova onoga napisa imadjahu skoro isti oblik 
kao i ova, što sam imao pred sobom. 

Da se taj natpis odgoneta, trebalo bi poznavrT 
stare jezike, ko što ih duboko pozna P Delattre, 
nadpop u katedrali Byrse i s f arešina bijelih fratara. 
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P Delattre ie stari moj prijatelj. Taj čas on nije 
sigurno niti slutio, da se nalazim medju brodolom- 
cima »Libelule«, po gotovo nije sanjao, da imadem 
pred očima arheološko blago, što mi ne će doista 
mkad vidjeti i od kojega se ne može nadati da bi 
ikad mogao dobiti otisak. 

Ali moj je pogled htio da još dublje pronikne i da 
nešto razabere u gustoj mahovini i medju onim ru- 
ševinama. Nekakvo sveto regbi ganuće činilo me da 
za čas zaboravim, zašto sam se tu nalazio. 

Podno punskih stupova ugledao sam komade 
prelomljenih jambora, izbočenih pramaca, okosnica 
trirema, a sve prekrito pravim mozaikom svakoja- 
kih školjki. 

Je ii to bila opsjena rnoga mozga, raspaljena od 
nade u skoro oslobodjenje, pa je neprestano mislio 
na utvare u dubinama, onako ko što i planinar ne 
može da otkine svoga pogleda od ponora, u koji za 
vlas da se nije skotrljao? 

Je li to bilo samo moje utvaranje, što no da vaše 
i podmorskoj flori drevne oblike? 

Ne znam. 

Meni se pričinilo da gledam, kako se iz grma 
biljke nalik crkvini izdiže golem nadgrobni spome- 
nik, na kojemu bijaše konj povrh jednoga paomi- 
nog debla. 

Konj — grb Kartage! 

Osjećao sam se prenešen u neobični neki svijet. 
Moje oči začarane od svijetla nisu mogle da se od- 
reknu promatranja onoga potopljenoga hrama; onih 
historičkih ruševina, onih tajna, kojih ljudsko oko 
ne vidje nikad više. Neko sveto ganuće bijaše me 
cbuzelo. I kad mi se pričinilo, da sam možda prene- 
šen u nekakav raj samih utvara, od straha da bi mi 
b' krasne stvari mogle iščeznuti, prstima sam poku- 
cao po staklu, da se osvjedočim, je li možda sanjam. 

Na jedared, nad onim kvirom, gdje bijaše urezan 
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punski natpis, prošla ie nekakva sjena, koja je od- 
mah ^iščezla, pa se opet pojavila. 

Ta^je sjena dolazila odzgo, sa površine mora. 

Moje oduševljenje samo je raslo. Predosjećaj 
oslobodjenja, što se primicalo, zanio me bijaše to- 
liko, da, u sjajnom prizoru, kojemu sam se divio, ni- 
sam vidio drugo, do li siguran znak, da je obala 
blizu. 

Ono, što me ie sada daleko više zanimalo, nego li 
naredbe Suffeta. bijaše utvrdjena činjenica, da je 
»Libelula« zapela negdje uz zapadnu obalu, gdje 
imade ljudi, a nipošto uz lanac hridina, što no ob- 
rubljuju divlju glavinu rta Bon. 

Mi smo izronili nedaleko Gotette, Krama, Sidi- 
bon-Saida i La Marse, a naša improvizirana sirena 
dozivaše u pomoć. 

Bili smo na prugi oceanskih parobroda, pa ribar- • 
skih* i izletničkih parobrodića, s toga smo sigurno 
umakli dubinama sredozemnoga mora. 

Oslobodjenje je nedvojbeno. 

Taj čas, kod ove misli, pojavile su se opet ne- 
kakve sjene, što su se micale, ali ovoga puta to sam 
opazio kroz vidjelicu, što bijaše okrenuta prema po- 
vršini vode. To su mogli da budu čamci, iz kojih 
promatraju naš brod, pa obilaze oko naših elika. 

To su sigurno naši prijatelji, koji se začudjeno pi- 
taju, kako to, da naša mašina ipak radi. 

Poslat će nam svakako ronilca Taj će pokucati 
na kijosku, dodirnut će se staklom svoje kacige vi- 
djeliće, koje se evo ja dotičem staklom svoje. On rne 
ne će vidjeti, jer sam u tmini, ali ja ću vidjeti njega, 
pa ću grozničavo mlatiti po čvrstim željeznim plo- 
čama, da ga upozorim. 

Doći će! 

Aliji času, kad sam u svedj rastućoj uzrujanosti 
po deseti put izgovorio te riječi, nenadano osjetih, 
da se je zanjihalo tlo pod mojim nogama. Uslijed 
toga i ona rasvijetljena vidjelica, kroz koju sam gle- 
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dao, i kaciga, sto bijaše nad vodom, pričinilo mi se 
da je sve iščeznulo, i ja sam opet bio sav u vodi. Ta 
je voda visoko zapliuskala u kijosku sve do po- 
klopca; pa sam osjetio i lešinu rnoga Jacquesa, na 
koga nisam više mislio, kako mi se uvukla medju 
noge, kao da mi je prijatelj htio predbaciti, što sam 
u svojoj sebičnosti, došav u njegovo boravište, ba- 
cio prvi pogled prema svijetlu i prema životu, a da 
se nisam niti sjetio njega, koga zastiraše koprena 
vječne tmine . . . 

POGLAVLJE XII. 

K svijetlu! 

»LibeLula« se njiše. — Opet u tmini. — Sputan kao ro- 
nilac. — Ivonek u je raspukla lubanja. — Ruka lešine. — 
Kucaju. — Odvraćam udarcima kacige. — Telefon zove. 
— Ne mogu odgovoriti. — Melinit. — Poklopac se otvara. 

— Prvi ljudski pojav. — Bez svijesti. 

Što se bijaše dogodilo? 

Kakva se opet nesreća survala na nas pred pra- 
gom osiohođjenja? 

»Libelula« se počela nenadano njihati. 

Njezine elike, što su se do malo prije okretale u 
zraku, sada su bile opet pod vodom. 

Sirena na jednom zanijemila, a s niome i dozi- 
vanje u pomoć, na što sam ia najviše računao. 

Brod ie i sada bio nagnut, ali obratno 

Krma je bila potonula, pa se je rasvijetlila u ki- 
josku ona vidjelica, što dotle bijaše okrenuta prema 
dnu. 

Stupove punskoga hrama sada sam slabo razabi- 
rao: njegov , kapiteli bili su više metara nad kijo- 
skom. Velika tunina plivala je sve na okolo blizu 
desne vidjelice, a činilo mi se, da ju prate neobično 
velike meduze, nalik velikim prozirnim pločama. 

što me'ne gotovo najviše iznenadilo bilo je to, što 
se je površina vode u kijosku znatno spuštala. Meni 
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je gornje tijelo bilo iznad vode, koja je jedva pre- 
krivala zapovjednikov stol. 

Kanio ie moglo nestati toliko vode? 

Najbrže u našu prostoriju . . . 



Stupove punsnoga hrama sada sam slabo razabirao. 


Stislo me oko srca. Doviknem kroz cijev iz svega 
grla: 

— ' Ivonek! . . . Ivonek! . . . 

Nikakova odgovora. 
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U kratkim razmacima ponovio sam poziv, ali is- 
tim uspjehom. 

Sebe sam prikoravao, što sam pred onim veličan- 
stvenim prizorom, pred onim potonulim hramom bio 
zaboravio skoro na Ivoneka, pa jedva da sam odgo- 
varao na njegove upite. 

Napinjao sam se, da razmišljam, da se snadjem, 
po gotovo da ne izgubim sasvim glavu. 

Sputan u ronilačkoj odori kao u drugoj tamnici, 
osjećao sam, da će mi izmaći iz ruke zadnja nit, što 
nas je vezala sa životom, ako se sada prepustim 
zdvojnosti. 

Zar ne bijaše božanskim vijesnikom i život, što 
satu jedva bio nazrio, i svijetlo, što me je još i tada 
obasjavalo? 

I ako je naša krma sada bila pod vodom, mi smo 
još uvijek bili blizu morske površine. Obala je kar- 
ta žka, pa spas nije mogao da bude daleko. 

Kad su elike svojim štropotom dozivale u pomoć, 
njih se je čulo; moralo ih se čuti, netko doći mora! 

Da, ja ću živjeti, ja hoću da živim . . . 

.Med ju tim disao sam sve teže i teže; krupne ka- 
plje znoja probile su mi čelo, a nekakva čudna te- 
žina pritiskala mi je mozak. 

Odmah sam se domislio, da mi se zrak podfcaci- 
gom ne obnavlja. 

Kraj cijevi, po kojoj sam dobivao zrak, sigurno je 
u vodi . . . 

Zadržim li se još malo u kijosku, ugušit ću se . . . 

Sabrao sam svu svoju odvažnost, koraknuo sam 
preko Jacquesova tijela i uputio se k otvoru, što je 
vodio u naš zatvor. 

Taj čas sam se sjetio, da je dole mrkla noć, i da 
se izlažem pogibelji da udarim u mašinu ili u kotač, 
što se svom silom okreće, pa me je to razmišljanje 
nadahnulo, da bi bilo najbolje zaustaviti motor. 

Za tu svrhu nije trebalo nego okrenuti kolašce, 
kojim se motor stavlja u gibanje, i postaviti ga u 
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položaj, u kojemu sam ga bio našao kod prve svoje 
potrage u Jacquesovim rukama 

Zaokrenem kolašce u protivnom smjeru, i taj čas 
prestade na »Libeluli« svaka trešnja. 

Mašina se u sami trenutak zaustavila, upravo 
onako, kako je to htio Jacques netom se je nesreća 
slučila. 

Tišina, što je tada nastala, proizvela je u meni ve- 
liko neraspoloženje, što je samo raslo, čim sam se 
dublje spuštao u tminu. 

Prošao sam kroz sobu za instrumente, a da nisam 
nigdje udario, pa sam se žurno spustio niz naše ste- 
penice. Teturao sam pod težinom svoje odore, pa 
jer mi bijaše ponestalo zraka, činilo mi se, da mi se 
je dolnji obrub kalpaka pretvorio u pravu željeznu 
halku. 

Niti toliko snage nisam imao, da se javim Ivo- 
neku. 

Osjećao sam, da mi ne će dostati vremena, da 
pritegnem k sebi svih deset metara cijevi, i da joj 
izvučem kraj u slobodan zrak. S toga sam zdvojno 
napeo sve sile, da odšarafim cijev od kacige, što mi 
j- lako uspjelo, jer Ivonek, kad me je opremao, 
ne bijaše zašarafio sve do kraja. 

U taj čas sam oćutio, kao da rne je netko šakom 
udario povrh zatiljka. Na prsa mi se survala uža- 
sna težina, a pluća i želudac bijahu mi pritisnuti, 
kao da ih netko skupa gnječi. 

U ušima mi je silno šumilo, a u mozgu kao da su 
se sabrali svi mogući štropoti Pred očima sam gle- 
dao nekakav veo, a poslije njega javilo mi se pred 
pogledom na tisuće ljubičastih zračica, što su samo 
poskakivale 

Bio sam grozno izmučen, jedva sam disao, 
upravo onako, ko što diše čovjek, kada, izlazeći iz 
parne kupelji, iznenada osjeti na sebi mlaz mrzfe 
vode. Padoh, ko što mrtvo tijelo pada! 
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Driant, Zarobljenici mora. 


15 


Udmati za tim počelo mi se uspostavljati disanje, # 
i, za čudo, na jedared sam se osjetio preporodjenim. # 

Obuzelo me bijaše isto ono čuvstvo, kao kada je 
ono počeo strujati kisik iz Jaubertova aparata. Ja 
sam ga disao punih pluća, premda istodobno bijaše 
oživljujući i smrtonosan. 

Onaj čas nisam mogao da se osvjedočim, odakle 
ona sličnost osjećaja. Sva mi je duša bila usredoto- 
čena u jednoj želji. 

Naći Ivoneka! 

Skočim na noge, a prvi predmet, kojega sam se 
dotaknuo, bijaše veliki kotač mašine. 

Sad je taj kotač mirovao; ali ako ga se je dotak- 
nuo moj drug, kada se je okretao do 600 puta? 

Nije bilo nemoguće, da nadjem Ivoneka razdrob- 
ljena pri stijeni ... 

Prignuo sam se sve do prve stepenice, pa dok 
sam koraknuo malo dalje, odmah na par metara na- 
šao sam ga . . . Dok sam ga primio za ruku, krič 
zdvojnosti odjeknuo je u našem zatvoru... 

Ruka bijaše vlažna i studena!... 

Ubogoga moga druga sigurno je ubio udarac ko- 
tača ili dynama. Ta nesreća, valja da se je zbila 
prije nego li je brod promijenio svoj položaj, jer sva 
voda, što je prije bila do stepenica, tada se je po- 
vukla natrag te se je sabrala na drugoj strani naše 
prostorije. 

On se je — tako sam nagadjao — ohladio u toj 
vodi; jer kako da se inače protumači, da se je ubogi 
moj drug mogao smrznuti u razdoblju od ciglog 
jednog sata, pošto moje istraživanje gore nije dulje 
trajalo? 

Moja bol bijaše neopisiva! 

Ivonek mi je bio postao nešto više od prijatelja. 
Ovi dugi satovi duševnih muka. što smo bili skupa 
sproveli, pobudili su u meni bratski osjećaj prema 
njemu, i taj je osjećaj samo rastao. 

Briznuo sam u plač 
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Taj čas bio mi je najstrašniji od svih, što sam 
sproveo u ovom željeznom zatvoru Ja sam sada 
bio na vrhuncu svoje podmorske Kalvarije 

U onoj grobnoj noći bio sam jedino živuće biće 
uz Ivonekovo mrtvo tijelo. K tomu, ronilačka tvrđa 
odora užasno me je stiskala. Kod svake kretnje uz- 
rokovala mi je neopisive boli, a nije mi đozvoliava- 
vala s vanjskim svijetom nikakve druge sveze, osim 
j-nocrao dodirnuti rukom. Doista sam se 
taj čas osjećao smrvljen, svršen , . . 

jeuva ua sam osjećao posljedice gladi i žedje, a 
oboie u meni bijaše dospjelo do akutnosti. U neopi- 
sivoj našoj radosti, što ćemo eto opet na površinu, 
nije nam niti na um palo, da potrošimo zadnji naš 
obrok, pa da saberemo sve svoje sile za dalnje, mo- 
žda dugo čekanje. ' 

Zadnje naše žigice takodjer smo bili potrošili. Da 
smo mogli upaliti našu svjetiljku, bila bi nam. ako i 
slabo, još koji čas svijetlila . 

b Ljuta duševna bol bijaše umrtvila u meni svaku 
tjelesnu potrebu. Ivonekova smrt za mene je bila 
najstrašniji udarac, i to baš onaj, na koji sam bio 
najmanje pripravljen To mi je oduzelo svaku spo- 
sobnost djelovanja, te mi je pala na dušu grozna 
zdvojnost. 

Držao sam prijateljevu ruku u svojoj, pa sam 
legao do njega. 


Koliko me je držala ta duševna potištenost, ja ne 
znam. Za mene vrijeme bijaše izgubio svaku vri- 
jednost, tim više što ga u tmini nisam mogao niti 
da mjerim. 

Po gotovo ne znam. da li sam spavao i kakve su 
me sanje mučile Znam da sam se na j’edamput us- 
pravio i napeo oba uha. U sliepočicama mi je užasno 
kucalo, pa sam upro kacigu o metalnu stijenu, da 
mi bude lakše. 
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Dopriieše mi do uha nekakovi u- 
d a i* c i! . . . 

Nisam li možda sanjao, ili su ti udarci bili poslje- 
dicom onoga šuma u ušima, koji ne bijaše prestao 
od kada sam bio dole sašao, pa se je sve promet- 
nulo u osobitu halucinaciju? 

Taj šum. u ostalom, mogao se javiti samo kroz 
stražnji otvor kacige, pa sam s toga mogao osjetiti 
vrlo otanjene utiske. Ali i po samoj kacigi, kojom 
sam se opirao o stijenu, osjećao sam drhtaje me- 
tala, pa je s toga bila isključena svaka dvojba o 
udarcima. 

Pozorno sam osluškivao nekoliko časaka. 

Ćuli su se odmjereni udarci po oklopu broda, mo- 
žda od bata, možda od teške poluge. 

Udarci su ozvanjali sad iz bližega, sad iz daljega, 
kao da je ronilac imao nalog, da se prošeta po 
brodu i da se tako oglasi onima, koji možda još 
žive. 

Ako je tako, on će doći i u neposrednu moju 
blizinu. 

Kako ću mu ja tada odgovoriti? 

Kako da nešto nadjem, da mu i ja odvratim zna- 
kom? 

Dadem li se u tapanje po prostoriji s onu stranu 
mašine, ne bih mogao držati napet sluh, pa možda 
ne bih čuo poziva. 

Ne uzvratim li nijednim znakom, moglo bi se za- 
ključiti, da nema više žive duše u brodu, pa se mo- 
žda ne bi požurili sa spašavanjem. Dapače, u tom 
slučaju, moglo bi se ne izvadjati spašavanje s do- 
voljnim oprezom. 

U položaju, u kojemu sam bio. po nagonu sam se 
odlučio za jedino sredstvo, da se odazovem. 

Udario sam svojom kacigom o stijenu, koliko sam 
jače mogao. 

Nimalo se nisam obazirao na silne boli u glavi 
uslijed tih udaraca, pa sam samo udarao, bez kraja 
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i konca sam udarao. Oinilo mi se, da će se kaciga 
raspasti u komade. 

Ronilac se nije više javljao. 

On me je dakle sigurno čuo. 

To sam po gotovo vjerovao, kad su udarci odo- 
zgo opet počeli. 

Bio sam od nevolje preuzeo tešku ulogu bika koji 
glavom udara u gustu, »palisadu de la Plaža«, pa 
sam udarao, dokle nije raspuklo prednje staklo na 
mojoj kacigi. Na sreću, nije bilo skroz raspuklo, jer 
bi mi inače bilo ranilo oči, ko što mi je glava već 
bila ranjena od stakla moje pobočne vidjelice na 
kacigi. 

Osjećao sam, kako mi teče topla krv po prsima 
i rukama, ali se nisam obazirao na to. Ja sam na- 
stavio udarati po tvrdoj stijeni, dokle nisam izne- 
mogao i srušio se do Ivoneka. Njegova ukočena 
ruka odmah je i moju ohladila . . . 

S ovim časom moje uspomene počimaju biti ne- 
jasne. 

Valja da sam jedno vrijeme sproveo u pospano- 
sti, dokle me nije probudila nekakva mrzlina. 

Voda bijaše provalila kroz otvor moje kacige i 
već je napunjala moju tvrdu nepromočivu odoru.* 
Ali u polunesvijesti, u kojoj sam se nalazio, nisam 
niti pomislio, da bih se mogao ugušiti u toj odori, 
koja mi je baš zbog svoje nepromočivosti bila po- 
gibeljna. 

Po nagonu, kako li, povukao sam se k vratima 
našega prvoga boravišta. 

Ako je to bilo po nagonu, taj je nagon bio sre- 
tan! Jer da sam pošao k stepenicama, kamo bijaše 
pritekla sva voda, što je na mahove dole prodirala, 
težak, ko što sam bio uslijed vode što mi je u 
odori bila preko pasa, bio bih se utopio u isti čas, 
kad je nastupao spas. 
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Ubogi Ivonek! On se je sigurno skotrljao u onu 
vodu. Njega je bez svake sumnje odnio onaj teški 
val, što se valjao od jednoga kraja do drugoga, kad 
se ono brod bijaše zanjihao. 

Ali, voda se bila i sada uzbibala! 

Što se je moglo dogoditi? 

»Libelula« se je opet izdizala krmom, te je do- 
spjela u položaj, u kojemu je bila pred nekoliko sati, 
kad su joj se elike u zraku okretale. 

Nego, ovaj krat, činilo se da se to ne zbiva niti 
uslijed težine, niti uslijed nestabilnosti. Tako su 
jamačno htjeli naši spasitelji, koji su ipak nabasah 
na nas. 

* * * 

Dakle, počima spašavanje! 

Tle se poda mnom doista nagiba. Osjećam da 
pužem. 

Izdižu nam krmu. 

Osfećam, kako vibrira lanac, što nas kratkim 
drhtajima izvlači. 

Bože dragi! Samo da ne pukne taj lanac, kako se 
je slučilo kod »Lutina«. 

Ali ja pužem . . . brod se sve više i više nagiba... 
Skotrljam ii se do protivne stijene, izgubljen sam, 
jer onamo imade najmanje 8 do 10 kubičnih metara 
vode. 

Stanem strugati ukočenim prstima po metalnoj 

stijeni, da nadjem uporišta, ili nešto izbočena 

kakovu god ručku .. . 

Doduše, najbliža mi je mašina, pa ne bih trebao 
nego da se naslonim na dynamo. 

Zašto se u onom strašnom času nisam naslonio 
na mašinu, toga ja ne znam. Mogu samo tb da 
kažem, da ono isto čuvstvo, što me je sililo, da se 
ugibam vodi, sililo me je, da izbjegavam i mašinu, 
koliko da se je ona sveudilj gibala. 

Tapkajući sve na okolo, moja je ruka nabasala na 
vrata.. 
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Na moje veliko iznenadienje, ta su vrata bila 
otvorena! 

Ulovio sam se praga, dočim se je brod svedj to 
više nagibao. 

Tako sam ostao neko vrijeme. Na mozgu sam 
osjećao* silan pritisak. Nije čudo: kaciga je bila od 
kovine, k tomu masivna... Glava mi je bila uža- 
sno smućena . . . pred raspuknutim staklom priči- 
njalo mi se da plešu nekakve zračice . . . 

Ali ipak: ti napori, što sam osjećao u blizini, u- 
darci po oklopu broda, ono izdizanje, pa čuvstvo 
sigurnosti što mi j<e prostrujilo životom, kad sam 
se osvjedočio, da su vrata otvorena, sve je to obu- 
stavilo napredovanje moje obnemoglosti. 

Hoću da živim! 

Brod se i dalje nagiblje. Jedva se držim na no- 
gama. Prsti kao d;a su mi slomljeni, a olovni po- 
plati vuku me za noge poput demona . . . 

Tu ne smijem dulje da ostanem. 

Saberem i zadnje sile, stanem natezati sama 
sebe, poskočim i tako prekoračim onaj maleni prag. 
što omedjivaše vrata s dolnje strane. 

Eto me u prostoriji torpednoga topa. Podje li mi 
za rukom, da se naslonim na stijenu, spašen sam. 
To jest, spašen sam, ako pomoć ne zakasni, ta čini 
se da udišem golu vatru ... Sjetim se kisika i Jau- 
be rtove lozinke : Mor s e t vita! 

* * * 

Skrajnim naporom dospio sam u onoj gustoj tmini 
do stijene. Tu sam se opruženih ruku srušio, i u isti 
čas osjetio pod rukama, golu, vlažnu kožu . . . 

Prošli me srsi . . . Povukao sam ruke kao da sam 
nagazio na živu zvijer... Ta ko je mogao da još 
živi u onoj grobnici osim mene? 

Zar Ivonek? 

Te njega sam ostavio onamo kod mašine, kad 
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se je »Libelula« još više nagnula. On je na dnu one 
vode . . 

Pružim ruku i opet se dodirnem... 

Opet sam osjetio vlažno, ali toplo tijelo... Što 
sam sada osjećao, to se ne da prispodobiti s onim 
čuvstvom, kad sam držao u svojoj njegovu mrzlu 
ruku . . . 

Nisam mogao vjerovati, da je to ruka lešine, pa 
sam bez premišljania potražio lice, da se osvjedo- 
čim o istovjetnosti mrtvaca. 

Obasjao me tračak nade . . . Da, hoću da se osvje- 
dočim . . . samo dalje . . . 

Moje ruke doprjoše do lica . . . 

To je brada . . . lice je vlažno donekle ... to je 
on ! . . . Drugi ne može da bude ... to je Ivonek ! . . . 
živi Ivonek, jer pod onom kožom osjećam da struji 
toplina života . . . Eto sam nabasao i na srce ... a 
srce kuca! 

Bože dragi!... Je li to moguće?... Dakle ja. 
nisam više sam! 

To me je otkriće elektrizovalo . . . 

To je bila sila, moralna sila, što ie podala nove 
energije mome slomljenome tijelu i mojim obamrlim 
živcima. 

Ipak je divan stroj to čovječje tijelo! U istom 
času, kada leži nepomično, bez snage, mal ne mr- 
tvo, dovoljna je jedna misao, jedna želja, nešto 
prolazna da prozuji po onim mozgovnim celulama, 
da se izmami iz njega novih napora, da mu se na- 
dahne novih ganuća, tužnih ili veselih! 

Takova nešto povratilo mi je sada djelomice 
snagu, a ujedno i bistrinu pojmova. 

Odmah sam se domislio svojoj zabludi. 

Tijelo, što eto sada tičem, to je Ivonekovo, mora 
da je Ivonekovo. Na malom prstu eto prstena nje- 
gove Anaik. On mi je o tom prstenu rekao: »Ovo 
je mili srebrni prsten, što no u svom kolutiću sva. 
njezina obećanja čuva!.,.« 
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Hoću da ga zovnem, ali rni glas ne može k*oz. 
ono debelo staklo... Imam li pak još glasa? Glede 
toga nisam mogao da budem na čistu, jer nisam, 
čuo sama sebe. 

Da mi je ogrliti Ivoneka! Ali kako? To mi pri- 
ječi teška ova odora, koju bih morao da i prokunem 
i b{agoslovim . . . 

Zadovoljio sam se time, što sam držao njegovu 
u svojoj ruci, te sam slušao njegovo bilo, tu objavu 
života. 

Bilo je kucalo lagano, ali je ipak kucalo! 

Ali, ona druga ruka, ona studena ruka, što sam 
toliko stiskao i držao u svojoj?... 

To je jasno: bijaše ili Nikolina ili Renautova! .... 

Rad se je ono brod njihao, tada je jedno od dvaju 
tjelesa propalo u našu prostoriju sa dva ili tri ku- 
bična metra vode, i tako sam ja, na povratku iz: 
kiioska, našao podno stepenica lešinu. 

Čija je pak bila? Nisam nikad doznao. 

Sad mi se je činilo, da ću moći odvažno čekati 
konac spašavanja, što se je po svim znacima već 
obavljalo. Dotle će živjeti i Ivonek . . . Ta on je 
samo onesviješten. On će ravno iz svoie nesvijesti 
preći na danje svijetlo. 

— Bože! . . . toga veselja! Svijetlo je blizu ! . . . 

Sada eto čujem udarce pri kraju naše prostorije, 
blizu poklopca torpednoga topa. 

Ali taj je štropot posve drugačiji od onoga, što je 
izvadjao ronilac, kad je pred dva ili tri sata hodao 
po svoj duljini broda. 

Čelik titra: udarci se dakle izvađjaju na slobod- 
nom zraku. Krma »Libelule« mora da je nad vo- 
dom. 

Na udarce uzvraćam s mojom kacigom, ali vrio 
slabo, jer mi to uzrokuje velike boli. 

Eto razabirem štropot lanaca, pa turpiianje i 
udarce s batom. Čini mi se, da razabirem i gla- 
sove, ali kao daleki šapat... 
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Kako da opišem ono neizrecivo ganuće? 

Stisnuo sam jače Ivonekovu desnicu. Htio sam, 
da se osvijesti, da dijeli sa mnom sreću, koja eto 
samo' raste. 

Na iedared odjekne sasvim blizu nekakva eks- 
plozija! 

To nije bila detonacija puške, nego eksplozija 
melinit-patrone, uslijed koje se je nešto rasprsnulo. 

Sva krma se je stresla! 

f3ože! Samo da lanci ne popuste! Da se ne sru- 
šimo natrag u vodu! 

Te užasne misli nisam nikako mogao da se rije- 
šim . . . 

Napokon odjekne u našoj samoći ljudski glas! To 

je bio prvi nakon šest dana za pravo šest vi- 

jekova ! 

Ljudski glas prekide tišinu naše grobnice. Koliko 
li je slatkosti bilo u tom glasu ! 

— Ne klonite! Tko ste? Koliko vas je? 

To je telefon, koji funkcijonira . . . napokon! 

Ronilac je našao telefonsku plutaču, koja prije 
nije htjela da se otkine od t-ornjića . . . 

Kod ove užasne nesreće sve je izdalo... sve! 
Opet kažem: čini se, da je od neko doba zla kob 
pritisla francusku mornaricu! 

Na onu je plutaču ronilac pričvrstio žice jednoga 
aparata, pa sam napokon bio spojen sa vanjskim 
svijetom. 

Da se je plutača izdigla pred šest dana, da smo 
se mogli spojiti s onima, što su nas tražili... . Ko- 
liko bi se jada bilo prištedilo! 

Bili bismo znali kamo nas mašina vodi, kad se je 
opet počela gibati. Bili bi nas uputili kako da mane- 
vriramo sa kormilima ili čim drugim bilo iz kijoska 
bilo iz sobe za instrumente. 

Bilo bi nam se bar nješto svijetla omogućilo! 

— Ne klonite — ponovi onaj isti g ] as. * 1 
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Tu su riječ oglasili svi telefonski aparati na ci- 
jelom brodu- jer mi je taj glas dopro i iz susjedne 
prostorije. Ta riječ bila ie upravljena i tolikim le- 
šinama ... 

Od živih, koji bi se mogli tom riječi okoristiti, je- 
dan nepomično leži i ne čuje, drugi pak čuje a ne 
može da odgovori . . . 

Ta j:a sam bio kao bez glasa, jer sam dobro 
osjećao, da moj oslabljeli glas ne može da prodre 
ono staklo pred mojim ustima. 

Ja bih rado bio doviknuo: 

— Dvojica smo... Požurite se! 

Izgovarao sam pojedine riječi, ponavljao sam ih. 
Napinjao sam se, da okrenem glavu u njezinom za- 
tvoru, pa da ispustim riječi kroz pobočne otvore. 
Kasnije sam doznao, da te riječi nisu doprle do 
onoga, koji je čeznuo za našim odgovorom. 

Onaj glas prihvati: 

— Možete Ii otvoriti nutarnji za - 
klopac torpednoga topa? 

Odmah sam shvatio, što je na stvari. Eksplozija, 
što je malo prije bila odjeknula, otkinula bijaše 
vanjski poklopac na cijevi, pa da se do nas dopre, 
nije^rebalo nego da se otvori poklopac s naše 
strane. 

Ali, taj zavor mogli smo otvoriti samo mi. 

Isti čas čuo sam kucati u cijevi, za tim po samom 
poklopcu. Unutra se bijaše dakle uvukao čovjek. 

Tek debljina toga poklopca dijelila nas je od 
njega, od svijetla, od naših milih, od svega! 

Taj čas bsjetio sam nenaravnu jakost. 

Dovukao sam se do onoga poklopca u tmici, rav- 
najući se po udarcima, što su ozvanjali iznutra. Po- 
grabim ručku. 

Znao sam što i kako treba raditi. 

Trebalo je zavrnuti za l /e. Vidio sam, kako je to 
bio učinio Ivonek. 
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Pokušao sam nekoliko puta, jer nisam mogao da 
se prignem. Konačno sam legao potrbuške. Upro 
sam iz petnih žila, pa mi je napokon i uspjelo. 

Poklopac je bio otvoren! 

Otvoren, u toliko što zavori nisu više držali; ali 
poklopac se ipak nije otvorio i nije mogao da se 
otvori, jer ga je golema jedna sila držala priljub- 
ljena uz otvor cijevi . . . Ono vjekovito pitanje o 
tlaku zraka opet se bilo javilo . . . 

* * * 

Danas znadem sve potanko što se je dogodilo za. 
moga boravka u kijosku, pa je možda najpriklad- 
nije da to razložim sada. 

Kad sam se napinjao da otvorim poklopac tor- 
pedne cijevi, nismo mi imali tlak od 2^, kao kod 
mašine, nego od 3^ atmosfere! 

To povišenje tlaka uzslijedilo je, kada se je uspo- 
stavilo saobraćaj izmedju prostorije za mašinu i 
one torpednoga topa, gdje tlak bijaše dopro do 5- 
atmosfera. 

Kako se je mogao uspostaviti taj saobraćaj? 

Uslijed Ivonekove zaboravnosti. 

Ivonek je htio da obnovi kisik, ko što smo već 
običavali svako malo, pa je otvorio onu luknjicu, 
što smo bili probili u stijeni, a kasnije zaboravio je 
da ju začepi, jer ga bijaše zamislilo moje dugo pre- 
traživanje u kijosku, a po gotovo jer mu se nisam 
javljao. 

Toga se je propusta sjetio kada j*e opazio da 
prenaglo diše. Skočio je da taj propust popravi, ali 
u tmini nabasao je na veliki kotač, koji ga je svom 
silom rinuo proti vratima. Tada mu je ispuzla iz 
ruke cijev moje kacige. 

Cijev je u vodu pala, pa mi se zrak nije više ob- 
navljao. 

Kad je kotač hitio Ivoneka proti vratima, bio se 
nekako izjednačio tlak u obim prostorijama, i pošto 
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\rata ne bijahu pričvršćena ničim, ubogi Bretonac 
ih je svojom težinom otvorio i tako se spasio. U pro- 
tivnom slučaju, da vrata naime ne budu popustila, 
on bi si bio prelomio hrptenjaču. Na svu sreću nije 
udario glavom o vrata; ali udarac je bio takav ,da 
mu se je rastvorila na čelu rana, te je upao u ne- 
svijest uslijed velikoga gubitka krvi. 

Nego, taj prenagli Bretončev prelaz iz jedne pro- 
storije u drugu, mogao je uroditi i gorim posljedi- 
cama. 

Naš se brod bio zanjihao baš uslijed prelaza Ivo- 
nekove težine na krmenu stranu. 

Mjerenje, što se je kasnije poduzelo pa i izvješća 
ronilaca dokazaše, da se je »Libelula« bila usjekla 
izmedju dva kamena zida, pri dnu spojena jednim 
uskim zidićem. 

Poslije ona tri susljedna udarca »Libeluia» se bila 
sasvim naslonila na taj zidić u ravnovjesju, nagiba- 
jući se postepeno. 

Ali u službenom izvješću ovako je opisan taj ne- 
obični položaj »Libelule«: ravnovjesje broda bilo 
je tako nestalno, da je bila dovoljna i najlaglja te- 
žina dodana jednomu od krajeva, da se taj položaj 
poremeti/ 

Ivonekovo tijelo predstavljalo je tu težinu. 

Kad ga :e kotač hitio u prostoriju torpednoga 
topa, to jest, na kraj broda, elike su se okretale u 
slobodnom zraku, i to u najbližoj blizini vodene 
površine. Tako su posvjedočila jedina dva svje- 
doka. o kojima će biti govora kasnije. Elike su naj- 
prije pate pod površinu, za tim su se spustile još 
dublje, povukle su brod za koji decimetar pa su i 
svinule malko njegovu kobilicu, što je počivala na 
onom starom zidu. 

Uslijed toga se je promijenilo i ravnovjesje. Krma 
je počela ton-u ti i znatno brže je potonula, kad je 
prešla od mašine u prostoriju torpednoga topa voda 
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— što se je tada prelila preko ubogoga Ivoneka, 
ali ga na sreću nije dugo pokrivala. 

Težina te vode podržavala je krmu ispod vodo- 
ravnoga položaja. 

Što je »Libelula« ipak ostala izmedju onih dviju 
zidina, premda su joj se elike i dalje okretale pod 
vodom, ima se pripisati tomu. što ie olovo spasa na 
prednjem dijelu bilo zapelo za onai uski zid. 

Tako ie to olovo, premda u času nesreće bijaše 
izdalo, sada u času spašavanja sjajno izvršilo svoju 
dužnost. Ne može se doista kazati, da bi bili našli 
»Libelulu«, usprkos mjerama opreznosti one dvo- 
jice djece, kojoj dugujemo svoj- spas, da se bude 
ona maknula s one točke. 


Lako se je domisliti mojoj žalosti, kad sam se 
osvjedočio, da se poklopac ne da otvoriti. 

Kisik nam je izgarao pluća, pa sam se bojao, da 
mi se Ivonek ne će nikad više probuditi. 

Naš je spas ovisio sada o brzini, kojom će nas 
prenijeti na slobodni zrak. 

Bio sam se pobojao i toga, da ne bi naime naši 
spasitelji pokušali da meliniiom izbiju nutarnji, kako 
su »zbili vanjski poklopac. 

Nisu se usudili lih od straha za one, koje su 
predmnijevali na još žive u brodu. 

Na njihove telefonske upite niie im se odgovorilo, 
ali oni su ipak vjerovali, da je u »Libeluli« živih 
ljudi! Jer tko drugi da stavi u kretanje brod, pa da 
zaustavi motor, po gotovo pokle sam odvratio na 
njihovo udaranje po oklopu? 

Opet je proteklo nešto vremena, što ie za me 
bila gotova vječnost. Sigurno im je gore nešto uz- 
manjkalo. pa su morali poslati u Goulette. 

Zašto nisu otkinuli na onom dijelu broda, što bi- 
jaše u zraku, komad ploče, da mi izadiemo? 


Kad se je u meni porodila ta misao, nisam imao 
pojma, da su ploče na krmi i na pramcu debele 15 
do 20 milimetara, pa bi trebalo dugo vremena da ih 
se probuši. 

Moja je nestrpljivost grozničavo rasla. Nagnuo 
sam se nad Ivoneka. Dozivao sam ga, brojio sam 
udarce bila, ispitivao sam toplinu njegova tijela, i 
silno sam se grizao, što sam eto potpuno nemoćan 
da mu pomognem. 

Ne smijem ipak zatajiti, da sam paralelno s tom 
dubokom boli osjećao i najživlju radost, što ću eto 
opet na božje svijetlo, što ću ostaviti taj pakao... 

Na izlazu s kim ću se sastati?... 

Medjutim se telefon bijaše nekoliko puta oglasio, 
a ja sam, mjesto odgovora, lagano svaki put uda- 
rao kacigom po stijeni. 

Dotle mi se je bio ojačao i glas, ali još uvijek 
premalo, da bi me mogli čuti po telefonu. Ta po- 
stavljali su uvijek ista pitanja. 

Po, kratkim ali čvrstim udarcima u nutarnjosti 
torpedne cijevi proti poklopcu, domislio sam se, da 
su se opet latili posla. 

Kasniie sam doznao, da su bili privezali velik bal- 
van s jakim uzetima, pa su s njime udarali. Taj su 
balvan ^dopremili iz arsenala La Goulette. 

Udarci su se na mahove ponavljali i bivali sve 
to jači. 

Bijaše očito, da će poklopac popustiti, dok udare 
još jače po njemu, jer je pomagala i težina toga 
balvana. 

A što će biti tada? 

Ne znam, kako u tom času, kad su mi do kraja 
izmoreni živci tek donekle povratili mozgu moć 
djelovanja, kako mi j*e. velju, pala na um jedna bi- 
lješka poručnika Delpeucha, znamenitoga pisca 
»Povijesti podmorskih brodova«. 

Toga ja doista ne shvaćam; ali, ta je bilješka 
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sasma odgovarala našemu slučaju, pa s toga hoću 
da je točno navedem. 

Glasi ovako* 

»Bauer, izumitelj prvoga podmorskoga broda, što 
je sagradio polag znanstvenih i praktičnih rezultata 
po uzoru Fultonova »N a u t i 1 u s a«, htio je da 
prouči življenje momčadi pod sveudilj' rastućim tla- 
kom zraka. Na sidrištu Kronstadta on je god. 1856. 
izveo mnoštvo najraznovrsnijih pokusa ploveći pod 
vodom. Na jednoj takoj plovidbi, kad je postigao 
najviši tlak što je u opće mogao, sunulo mu je, da 
na jednom ispusti sav taj zgusnuti zrak. Tom zgo- 
dom on se je onesvijestio, a dva su mu čovjeka do- 
spjela u pogibelj života, jerbo je promjena tlaka 
bila prenagla, pa su pluća njegova i njegovih ljudi 
bila izvržena opasnoj kušnji.« 

Kad je tomu tako, što će biti od nas, napose pak 
od ubogoga Ivoneka, ako iz ovoga tlaka od barem 
3 Vt atmosfere — kako sam kasnije sračunao — na 
jedan mah prodjemo u redoviti tlak? 

Nutarnji zrak, sadržan' u našim plućnim stani- 
cama, silno će se rastegnuti kada nestane ravno- 
vjesja sa tlakom što nas okružuje i mi ćemo se 
rasprsnuti kao laneta . . . 

Tu nesmotrenost trebalo je svakako zapriječiti, 
pa mi je taj čas duševna tjeskoba povratila govor. 

Ali, kako će me čuti! U toj nevolji nagnem se 
nad poklopac torpedne cijevi pa naglom kretnjom 
razbijem na izbečenom rubu prednje staklo moje 
kacige. 

Time sam se ranio na licu i na usni, ali taj čas 
nisam toga niti osjetio. 

Nekoliko puta zasebice viknem: 

— Stanite! 

Nisu me čuli. 

Tada zgrabim jedan od šarafa, što mi je spajao 
kacigu sa ovratnikom oklopa. Tai šaraf popusti. 
Moja se snaga sada podeseterostručila. Nastavim 
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dalje. Popustiše još tri šarafa jedan za drugim. Tad 
sam zavukao prste u onaj tvrdi ovratnik, sprijeda 
sam izdigao kacigu, a tada su stražnji šarafi i sami 
odskočili. 

Kad sam se riješio kacige viknem promuklim 
glasom : 

— Stanite! 

Taj krat su me čuli, pa su odmah prestali udarci, 
a telefon se javi: 

— Tko ste? 

— Jedan časnik. Živ sam samo ja i jedan mor- 
nar, ali taj je u nesvijesti. 

— Ne klonite duhom. Mi smo tu, i za koji čas eto 
nas k varna kroz cijev torpednoga topa. 

— Razumim sve što kažete, samo upozorujem, 
da smo mi ovdje pod znatnim tlakom. Molim pa- 
ziti, da prelaz ne bude prenagao ... mi ne bismo 
mogli odoljeti . . . 

Telefon je prestao. Medjutim sam razabrao više 
glasova: časnici su se dogovarali. Tada onaj isti 
glas prihvati: 

— Pravo imate. Najprije ćemo probiti u oklopu 
luknjicu, koja će omogućiti, da se tlak postepeno iz- 
jednači. 

— Ne će li to dugo trajati?... Moj drug je na 
umoru ... 

— Nekoliko časa. Imamo sobom sve što treba. 
Imate li svijetla?... 

— Nemamo. 

— Držte se, još malo! 

— Je li brod čvrste privezan? Da se ne surva 
natrag! 

— Ne brinite se; survati se ne može. Krma po- 
čiva na pliva jućem docku, što je malo prije dote- 
gien amo. 

— Tko govori? 


Driant, Zarobljenici mora. 
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— Admiral Boehme, iz Bizerte, koji vas najsr- 
dačnije pozdravlja i već šest dana samo na vas 
misli. 

_ Zahvaljujem gospodine admirale. U vas pola- 
žemo zadnju našu nadu. 

Ovdje je jedan fregatni poručnik, koji sluša 

naš razgovor, ali kaže, da po glasu ne može da 
prepozna nijednoga od časnika »Libelule« . . . Jeste 
li vi časnik? 

— Doista, ali časnik od kraja. Ja sam satnik in- 
štruktor u Saint-Cyru. 

Mjesto odgovora čuo sam poklik. Drugo mi nije 
doprlo do uha. Domišljao sam se, kako valja da su 
se iznenadili svi prisutni. 

Pa to je i naravno, jer za moj »izlet« nije živa 
duša znala. Već sam naglasio, da sam to zatajio i 
mojima prije polaska. 

Jedino u Tunisu mogli su me vidjeti sa zapovjed- 
nikom D’Elbee. S njim sam u Grand-Hotelu i obje- 
dovao. Ali. pošto nisam imao uniforme, nisam mo- 
gao da zapnem u oko; na »Libelulu« sam se pak 
ukrcao u času, kad na obali nije bilo vidjeti ni žive 
duše. 

S toga moja prisutnost na brodu morala ie da 
bude pravo čudo za svakoga, po gotovo pak, što 
sam se ja jedini spasio, a mornarici nisam nikada 
pripadao. 

Razgovor me je inače bio prilično izmorio, pa 
sam se naslonio na Jaubertov aparat, s tvrdom od- 
lukom, da se ne maknem odanle, dokle ne bude sve 
gotovo. 

Slušao sam kako turpijaju nad mojom glavom. 
Poslije turpijanja počele su se tresti ploče pod 
udarcima bata. Domislio sam se, da su posegnuli za 
dlijetom, samo da brže probiju luknju. 

Luknjica je napokon bila gotova. Dlijeto su iz- 
vukli. Kisik je počeo prodirati vani... a u naš za- 
tvor provukla se jedna 'zraka! 
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— Oh, ta zraka! ta blaga zraka! 

Ona je u našoj noći stvorila brazdu divne bje- 
leće, što se je sa sjajne cijevi odrazivala na pro- 
tivnoj stijeni. 



Tada s? pojavila glava, a na njoj kapa fregatnoga poručnika. 


Ta je zraka bila dovoljna, da se rasvijetli naša 
grobnica. Ivonekovo tijelo pričinilo mi se okrvav- 
ljeno, zamusano, zgrčeno; ali prsa su se izdizala: 
on je živio! 
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Javim mu se: 

— Ivonek, probudi se, pogledaj . . . prijatelju, 
probudi se! 

Ubogi Bretonac ostao je nepomičan. Eto, on neće 
uživati, ko što ću ja, prvi pozdrav sunca, sunca 
kralja nebesa, sunca što oživljuje sve na zemlji!... 

Nikad nisam shvatio kao taj čas vrijednost i pri- 
kladnost nebrojenih naziva, s kojima ga zahvalno 
obdariše svi narodi svijeta. 

Bio sam sav zanesen. Sve sam taj čas zaboravio: 
i muke i rane, glad i žedju, patnje i tjeskobe! Ja bih 
rado bio sada zapjevao i zaigrao ! Htio sam da po- 
ludim od veselja! 

Na jedared neki osobiti osjećaj odvrnuo je moju 
misao. Činilo mi se, da se nadimam, da mi se prsa 
napinju . . . Krv mi je navalila u noge, u ruke, u 
lice. Stalo me svrbiti po svem tijelu. Osjećao sam 
ono, što opisuje moj prijatelj Bonvalot, istraživa- 
telj Tibeta, kad je dospio na 6000 metara visine. 

Obuzela me nepojmljiva bol. Pred očima sam 
gledao nekakav veo, kako se spušta ... pa sam ih 
sklopio. 

Ali, kad se je poklopac na cijevi otvorio, i ja sam 
rasklopio oči, ugledao sam, kako se iz cijevi pro- 
teže ruka sa električnom žaruljom. 

Prostorija se u tili čas rasvijetlila. 

Tada se pojavila glava, a na njoj kapa fregatnoga 
poručnika. 

Nikad ne ću zaboraviti izraza njegova lica. Na 
onom licu muške ljepote odrazivala se tjeskoba i 
smetenost. 

Prva mu je riječ bila: 

— Zapovjednik? 

— Mrtav ... u svome kijosku ! . . . Žurno, molim, 
♦izvedite nas odavle! 

— Mrtav!... Jeste li sigurni? 

— Vidio sam ga ! 

1 *— Oprostite mi!... Bio je moj najbolji prijatelj^ 
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Pomućeni njegov glas odavaše duboko osjećanu 
bol. 

Požurio se je odmah da me riješi ronilačke odore. 
Da ide brže, on ju je razrezao nožem od vrha do 
dna, pa se je samo snebivao,' kad je vidio, da je iz 
nje istekk> više od trideset litara vode. 

Iz cijevi pomolio se i jedan mornar. Donio je ne- 
kakva užeta. Obojica su se latila posla oko mene, 
pa sam konačno bio sasvim riješen ronilačke odore. 

— Ah!... 

Taj je usklik izbjegao mornaru. Domišljao sam 
se, da mi je glava morala užasno izgledati, a tijelo 
mi je bilo omašćeno krvlju, koja je sveudilj curila. 

— Ubogi moj kamerade! Osjećate li boli? — za- 
pita me fregatni poručnik. 

Pričinilo mi se, kao da mi se mozak okreće. Ali 
u zbrci osjećaja, što me bijahu napali, nametnula mi 
se cigla jedna misao. Pokazah im Ivonekovo tijelo 
i rekoh: 

— Najprije njega! Njegov je život možda pitanje 
od nekoliko časova . . . Njegova preduga nesvjestica 
užasno me uzrujava... Molim vas, najprije njega! 

Provukoše božmanu uže ispod pazuha, pa mu 
uvukoše najprije glavu u cijev torpednoga topa. 
Bilo je dosti teško izravnati njegove otvrdnute i 
zgrčene noge. «, 

Konačno Ivonek- je iščeznuo ... k svijetlu! 

K svijetlu, koje mi se pričinilo kao da sada obilno 
prodire kroz torpednu cijev u naš zatvor. 

Ah, ta cijev torpednoga topa! 

Navršilo se šest dana od onoga časa, kad sam bio 
začeo ludu osnovu da umaknem kroz tu cijev! - 
Luda osnova! jer je išla za ostvarenjem nečesa, što 
je neizvedivo, pa samo dokazuje, kako su nam onaj 
čas bile pomućene naše duše. 

Pa ipak, eto kroz tu istu cijev izlazimo iz naše 
grobnice. 

Ivonek je dapače prvi izišao! 
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uvučeni. Ah svijetlo me je prisililo da zaklopim oči 

Osjećao sam da ću se onesvijestiti... 

Ganuće je bilo prejako! 

Oćutio sam da me guraju, da me potežu i da sam 
konačno dospio u potpuni sjaj svijetla. Lahonć me 
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Što je za tim časom slijedilo, nije bilo osobito ve- 
selo. Dok sam se pogledao u zrcalu, odmah sam 
opazio ono, što'' bijaše netko uskliknuo, kad su nas 
oslobadjali, da sam u ono 5 dugoj podmorskoj noći 
osijedio kao ovca. 

Cestokrat sam zamjerao romanopiscima, da pre- 
tjeravaju, kad pišu, da su im junaci u času izvan- 
redne duševne uzbudjenosti iznenada osijedili. Sad 
sam bio o tomu osvjedočen. Toga njihova mašta 
nije izmislila. 

Kad sam se izdigao na svome jastuku, sasma po- 
vraćen u svijet živućih, vrata su se lagano otvo- 
rila te ugledah lice mlade djevojke. 

Mogu reći, da je bila još dijete, jer najviše ako 
joj je bilo šesitnaest godina. Imala je velike tamne 
vrlo značajne oči, duge trepavice, prečisto čelo, na 
kojemu kao da se je igralo nekoliko zarudjenih pra- 
menčića crne kose. Bila je vilinskoga stasa a dra- 
žesna u svakoj najsitnijoj kretnji. Odmah sam se 
domislio, da to mora da bude ona fina silhouette, 
koju sam onda bio ugledao kod onoga ljetnikovca 
u Byrsi! 

Iza nje se nadvirik) živahno i znatiželjno lice dje- 
čaka od kakvih 14 godina, koji bijaše baš toliko 
plav koliko ona crnka. Jer bijaše odjeven po mor- 
narsku, vrat mu je bio gol. 

Obadvoje sigurno je vrebalo na čas kad ću se 
probuditi, jer su samo veselo kliknuli te iščezli, a 
tada je unišao jedan vojnički liječnik. 

— Vi ste, moj dragi kamerade, imali da nakna- 
dite mnogo sna; ali sigurno i vaš želudac mora da 
zavija za hranom. Mi ćemo ga odmah udovoljiti, 
samo ako su pluća u redu, jer ste se previše na- 

srkal; kisika!... No eto... groznice nema, a i 

jezik prilično izgleda ... Vi ćete se lijepo izvući . . . 
Nekako smo vas preuzeli .u pravi čas... 

Srdačno mi stisne ruku pa podje k drugomu 
krevetu, na kojemu nisam dotle opazio da bi tko 

24\ 




ležao, jer glava udubena u jastucima bijaše sva 
po vita. 

To je bio Ivonek. Time, što nas nisu odijelili, do- 
mislili su se mojoj najvrućoj želji. 

Upitao sam liječnika svojim nemirnim pogledom. 

— I on će se izvući. Ali, da je ostao još sama 
dva sata bez pomoći, ne bi se bio bio osvijestio. 

Mnogo krvi je izgubio. Što se rana tiče, te u nje- 
govim godinama lako zacijele, pa bile i na glavi. 

Trebat će dva tjedna, dokle se toliko oporavi, da 
podje na dopust; dočim vi ste sutra zdrav. 

— Zar ću ja već sutra moći na put? 

— Sutra još ne; ali svakako s parobrodom od 

slijedeće subote. 

— Koji je dan danas? 

— Srijeda. 

— A iz »Libelule« smo izašli? 

— U ponedjeljak u jutro oko desete. 

— 1 ja sam sve od tada spavao? 

— Da, da! Dugo ste spavali, pa sam glede toga 
htio da zatražim mnijenje medicinske akademije. 

Na »Libelulu« sam se ukrcao u pretprošli uto- 
rak, u 6 sati na večer. Sproveli smo dakle u poto- 
nulom podmorskom brodu 5 dana i 16 sati! 

Držim, da je to pravi r e c o r d ! 

Ali takova rekorda ne želim nikomu na svijetu. 

* * # 

Ne ću niti da pokušam opisivati što je slijedilo 
poslije onih strašnih patnja, Ivonekovih i mojih : |l 

sve one izjave sućuti, što smo primali oda svih 
strana, svu pažnju naših domaćina, te ganutljivu 
brižljivost. kojom su nas obasipali. 

Vlasnik ljetnikovca, satnik D služio ie tada 

kod stare moje regimente, 4 . Zuava. Njegova go- 
spodja bijaše vrlo odlična dama, koja se iskazala 
kao vrlo nježna njegovateljica bolesnika. Kad su 
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nas spasili iz »Libelule«, oni su pod svaku cijenu 
zahtijevali, da nas k njima prenesu, da se uklonimo 
dugu putovanju do Kartage, u bolnicu Belvedere. 
Dokle budem disao, nikad ne ću zaboraviti njihova 
prijateljskoga gostoljublja u ljetnikovcu Marije Te- 
rezije. 

Najprije sam se javio svojoj ženi. Znajući, da ona 
na ladanju ne može doznati tako brzo za moju pu- 
stolovinu, ograničio sam se na to, da joj brzojavim 
svoj skori povratak. Dotle mogao sam odgoditi po- 
tanje obavijesti. 

Medjutim povratila mi se snaga i tek. Mogao sam 
ostaviti krevet, a od svega što me bijaše snašlo, 
preostadoše samo ružne sanje po noći. 

Te su prestale istom nakon više mjeseci. 

Ivonek je takodjer brzo prebrdio. Slijedećega 
petka, u doba morskoga povjetarca, preniješe ga u 
naslonjaču na maleni belvedere na stupovima, što 
sam onda bio iz daleka opazio. Taj se belvedere na- 
lazio u produljenoj galeriji ljetnikovca. 

Taj dan je došao iz Byzerte fregatni poručnik 
Duval, koga bijaše izaslalo ministarstvo ratne mor- 
narice da istraži uzroke nesreće. Kod nas se je 
zadržao puna dva sata, dokle je pobilježio sve, na- 
pisao naše odgovore te ustanovio sav tečaj nesreće 
i spašavanja. 

Pred večer, prije objeda, bili smo svi na terasi,, 
gdje mi se ono bijaše pojavila Marija Terezija D.... 

Bilo je ono isto doba, kad smo prije deset dana 
izmijenili onaj banalni pozdrav, što je igrao toliku 
ulogu u našoj sudbini. Ta mlada djevojka bijaše 
obećala, da će mi nad samim zalivom, što se pro- 
stirao pred našim nogama, potanko opisati svoje 
sudjelovanje pri našem spašavanju. 

Zrak ie bio bistar i miran, nebo sasvim plavo, a 
more glatko kao' ogledalo i zagasito modro. Cothen 
i trgovačka luka Dido-nina grada prićimale se kao 
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dvije male zaboravljene jame na obali Sredozem- 
noga mora. 

Sa iskopina Foruma, što su bile na 'kamenitom tlu 
podno brežuljka, svrnuo sam -svoj pogled na obalne 
ruševine, pa i dalje sve do onoga utonuioga hrama, 
gdje sam promatrao krupne stupove i gdje sam se 
bio osupnuo od čuda, usprkos ozbiljnosti onoga tra- 
gičnoga časa. 

Več po nekakvom nagonu svi su pogledi bili u- 
pravljeni kanio i moj, pa je nekoliko časaka vladala 
najsvečanija tišina na pomisao naše podmorske 
drame. 

Na majčin znak djevojka je prekinula tu tišinu. 

Počela je pripovijedati jednostavno, ali glas joj 
je ipak podrhtavao kad bi ju spopala duboko ga- 
nuće. Ivonek i ja slušali smo je, buljeći joj u oči, 
proživljujući istodobno zadnje sate naše Odysseje. 

Prolaz podmorskoga broda bio se živo dojmio 
mlade djevojke. 

Onaj tornjić, što se je jedini izdizao nad vodom i 
pričinio se kao da puze po površini, onaj pozdrav 
izmijenjen s jednim neznancem, koji se spremao na 
put u podmorske dubine, gdje noć bijaše već pro- 
strla svoja tamna krila; pa k tomu uspomena na 
užasne nesreće »Farfadeta« i »Lutina«, o čemu ona 
bijaše čula mnogo pripovijedati, jer Tunis kao da 
bijaše prisvojio monopol takih strahota; i na koncu 
kad je vidjela, da smo zaronili, što je ona pratila 
dalekozorom: sve to bijaše tako silno uzbudilo 
njezinu mladu dušu, da nije čitave one noći mogla 
oka da zažme. 

— A tada, molim vas — nastavi ona dalje i po- 
gleda me svojim velikim ovlaženim očima — pred- 
stavite si užas, što sam osjetila, kada su doprli do 
nas prvi glasovi, da je nestalo »Libelule«, a osobito, 
kad je strašna vijest o tom brodolomu bila potvr- 
djena! 

— Kad je to bilo, gospojice? 
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— Sutradan, na večer, u srijedu. Dvojbe nije bilo 
nikakve, jer »Libelula« sve do večeri ne bijaše pri- 
spjela u Bizertu. Naj užasni je je pak bilo to, što se 
nije imalo niti najsitnijega podatka kamo da vas se 
potraži. S toga ja nisam mogla da kažem časnicima, 
mornarice, što su pridolazili k nama da se obavi- 
jeste, nego da je brod pošao tim i tim smjerom, a 
spustio se pod vodu tu i tu. Od srijede na četvrtak 
bio je rasvijetljen zaliv cijelu božju noć. Slijedećih 
pak dana ne bijaše vidjeti do li mnoštvo čamaca i 
torpiljarki kako križaju u svakom mogućem smjeru. 
Kako j>e pak prolazio dan za danom bez uspjeha, 
meni se je svedj to jače srce stiskalo. 

— Moja kćerka ne htjede pod nikoju cijenu da os- 
tavi svoga motrilišta — prihvati gospodja D. — 
Ustajala je u zoru, želeći, kako je govorila, da ona 
bude prva, koja će ugledati podmorski brod, ako se 
izdigne iz vode, ko što je bila zadnja, koja ga je 
vidjela kako' iščezava. 

— Slutnja! — tiho dodam. 

— Peti dan po gotovo nas je rastužio — doda 
satnik D. — Potraživanje se dijelom obustavilo, a 
dijelom ograničilo na okoliš Bizerte. U našem za- 
liv-u nije bilo vidjeti cigloga čamca, jer ovdje se bilo 
po gotovo odustalo od sondiranja. 

— A mi smo ipak cijelu nedjelju bili onamo dole 

— odvratim i svrnem svoj pogled na strmu glavinu 
Pas-Durdas, 

— I onamo smo bili — primjeti fregatni poručnik 

— ali tko da pogodi sondirajući morsku dubinu baš 
na onu izgubljenu točku 50 metara pod vodom. 

Nasta nova tišina, jer svaki bijaše zaronio u misli. 

Potraživanje je dakle bilo obustavljeno, promi- 
šljao sam ja sam za sebe, pa da nismo uslijed Ivo- 
nekcva nadahnuća stavili mašinu u gibanje, nao- 
pako po nas!... Bili. bismo još na dnu, a »Libe- 
lula«, sasvim progutana, imala bi dvije lešine više. 

»Libelulu« bi uvrstili u popis brodova, kojih je ne- 
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stalo sa svom momčadi, kao što su uvrstili »Semil- 
lante« i »Vienne«. 

--Ovomu vrijednomu mladiću — prekinem muk 
obrativši se k fregatnom poručniku — ima Fran- 
cuska da zahvali, što se je našk> taj sjajni brod. Ja 
sam bio u kijosku prije njega, ali nisam niti pomi- 
slio da okrenem kolašce, kojim se je stavljalo u 
gibanje mašinu. Na onom kolašcu zapovjednik dr- 
žaše ukočeno svoje ruke. 

— Domovini ste darovali 2,200.000 franaka, moj 
vrijedni kamerade, — reče pomorski časnik Ivo- 
neku. — U Engleskoj darovali bi vam peti ili bar 
deseti dio te svote. To bi bila lijepa nagrada! 

— Time bi se dalo urediti lijepo gospodarstvo 
s Anaikom — dometnem tiho svome prijatelju nag- 
nuvši se prema njemu. 

On se nasmiješi, a njegove blijede jabučice se 
malko zarumeniše. 

— A kako će ga kod nas nagraditi? — upita go- 
spodja D . . . 

— Dat će mu vojničku kolajnu s godišnjom ren- 
tom od 100 franaka, ili najviše križ počasne legije 
s rentom od 250 franaka. 

— Pa toliko ima mirovine obični stra&meštar na- 
kon 25 godina službe! 

Kod toga je razgovor zapeo. Gospodja D 

namigne kćerki, a ona nastavi. 

Cijeli dan nedjelje bila sam neizrecivo žalosna, 
videći da je potraživanje obustavljeno. Nisam w oka 
zažela, niti slijedeće noći, pa sam u ponedjeljak već 
u zoru tumarala ovdje naokolo. Morska se površina 
prostirala preda mnom poput ogromnoga ogledala. 
Ne bijaše nad zalivom niti najtanjega oblačića. Od- 
nikale niti najmanjega šuma. Konačno sam upiljila 
svoj pogled na onu točku, gdje bijaše nestalo tor- 
njića u dubine. Iznenada dopre mi do uha nekakav 
širopot, nalik onomu kada veliki oceanski parobrod 
doziva putnike prije polaska. Sva sam se stresla- 
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Uprem dobro pogled prema točki, odakle mi se či- 
nilo da dolazi štropot iz vode, i razaberem nešto 
više na desnu ruku, malne naprama luci, dvije crne 
točke, \ojih čas prije nisam mogla opaziti. 



Tamo je to bilo ! 


Ona ustane i prstom pokaza: 
— Tamo je .to bilo ? 


Njezin je glas drhtao od uzbudjenosti. I meni se 
stislo grlo od ganuća, jer sam sada još jednom u 
duhu proživio sve nade i razočaranja onih časova 
kada smo razabrali štropot sirene i čvrsto se po- 
nadali spasa. 

Nakon jednoga časa djevojka nastavi: 

— Možda sam cigli jedan trenutak podvojila, da 
li je ono »Libelula«, sto opet kaže svoja pera nad 
vodom. Zaključila sam, da to samo ona može da 
bude!... Odmah sam probudila roditelie, pa dočim 
je otac biciklom pojurio u La Goulette, da odnese 
vijest, jer u to doba telefon nije otvoren, nagovo- 
rila sam brata, da podje sa mnom u čamac, što vi- 
dite onamo dole usidren, pa da odveslamo prema 
onoj točki. 

■ ^ sve b ez moje privole — prekine ju mati na- 
glaskom nježna ukora. 

— - Doista, mamice, jer sam se vrlo bojala, da mi 
ne ćeš dozvoliti, da odveslamo, premda smo mi 
Georges i ja, čestokrat veslali i do Bon-Saida, kada 
je more bilo mirno . . . Ali, to naše ganuće kad smo 
se približili onoj točki!... Ta bila je »Libelula«, jer 
rugi brod nije mogao da bude; ali po kojem čudu, 
po kojem neobičnom otajstvu ona se je sada opet 
pomolila na božjem svjetlu? Zar joj je mašina išla 
i poslije brodoloma? Zar je doista šest dana lutala 
po morskim dubinama? Ne će li ona opet iščeznuti 
da nastavi svoje podvodno lutanje? Da li su još živi 
nesretni sužrni u njezinoj utrobi?... Veslali smo 
bliže i bliže. Elike su bile kakvih 50 centimetara nad 
vodom 4 a okretale su se užasnom brzinom. Na 20 
metara udaljenosti osjećalo se kako su uskomešale 
zrak sve naokolo. Georges se je bojao, da nas ne 
zahvati koja elika. Ja se nisam bojala. Ugledala sam 
nad vodom, kako strši nad oklopom »Libelule« ne- 
što poput prstena ili kuke. Odmah mi je sunula 
jedna misao. 


254 


— Koliko je to bilo udaljeno od elike, draga go- 
spojice ? 

— Po prilici metar. 

— Toliko se približiti, bilo je doista nesmotreno, 

— doda gospodja D. - Cigli jedan zaveslaj više nego 
li je trebalo, pa bi elika bila zgrabila čamac i smr- 
vila ga... a tada ne bi bilo više žive duše da im 
pomogne. 

— Imala sam sobom cijeli smotuljak uzice lete- 
ćega zmaja moje najmladje braće Raoula i Roberta 

— nastavi djevojka. — Za onu sam kuku privezala 
kraj te uzice, a tada je Georges snažno uzveslao 
natrag. Kako smo se mi udaljivali tako se je smotu- 
ljak odmatao. 

. — Ne, nije bilo pravo, što j’e uradila sestrica — 
javi se nekakav djetinji glasić. — Izgubila mi je svu 
uzicu moga zmaja. — Ti ćeš nam povratiti još dulju. 

— đometne drugi djetinji glas. 

I dva krasna dječaka, s kosom na uvojke, od šest 
do osam godina, provališe u sredinu našega kru- 
žoka. 

Kad su se dječaci primirili, djevojka je nastavila, 
ah sve na pretrgnute izreke. 

— Smotuljak se je odmatao ... pa kad se je sve 
odmotalo... kakvih 50 metara... privezala sam 
drugi kraj za jednu dasku našega čamca ... pa sam 
ju spustila na vodu. 

— A kad sam se ja — prihvati satnik D. — po- 
vratio iz Goulette, gdje sam sve alarmirao, elika ne 
bijaše više nad vodom. Na svu sreću motorni čar 
mac lučkoga poglavara, koji je prispio na lice mje- 
sta kad i ja, našao je dasku, koja je plivala točno 
nad mjestom, gdje bijaše brod opet potonuo. Treba 
zahvaliti sretnoj ideji ove moje nevaliančice, što je 
ronilac, koga lučki poglavar bijaše doveo, mogao 
odmah da nadje »Libeluiu«. 

— To znači, draga gospojice — dometnem ja, pri- 
mivši je za ruku — da bez vas, naša bi smrtna 
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^orba bila potrajala Još više sati, možda čitavu ica- 
nu noć; a što bi bilo najgore, moj mili Ivonek ne bi 
sc bio više osvijestio . . Kako da vam izrazimo sve 
što osjećamo u duši, svu zahvalnost, što se preli- 
jeva našim srcima? 

— Da, da, kako? — prihvati Ivonek glasom, koji 
sveudilj podrhtavaše od groznice... Ja... gospo- 
jice S . rado bih vam ostavio nešto za uspomenu, a 
nemam nego to... primate li? 

I Bretonac joj pruži svoju krunicu. 

— S tom se nikada ia rastati ne ću! — odvrati 
mlada djevojka, a sitna suzica poput bisera taj čas 
se pomolila na kraju njezinih dugih trepavica. 

•fc »!» v 

Slijedeći dan imao sam otputovati u Francusku. 

U jutro sam već bio preobučen. Primio sam po- 
sjet svojih kamerada 4. regimente Zuava i odgova- 
rao sam na nova pitanja onoga fregatnoga poruč- 
nika, izaslanika ministarstva. 

Izmedju o-stalih, najaviše mi i P. Delattre, stare- 
šinu samostana Saint-Louis u Kartagi. 

Bili smo stari znanci, pa je naš sastanak bio vrlo 
srdačan. Ali arheolog je brže potisnuo prijatelja. 

— Vi ste pod vodom vidjeli nekakvih ruševina, 
stupova ? 

— Baš onako, kako* sada vas gledam, časni oče. 

— U koju bi vrst spadali ti stupovi? 

— To bih ja rado od vas čuo . . . Eto, pogledajte, 
oblik im je po prilici ovaki. 

Ja mu olovkom narišern jedan kapitel, kako sam 
ga bio uočio iz kijoska. 

— Pa to je smjesa umjetnosti egipatske i indijske! 
— vikne učenjak. — - S time se ia zadovoljiti ne 
mogu . . . Meni bi trebao onai natpis ... Ne biste li 
mi barem komadić nacrtali na ovom papiru?,...: 
Pokušajte. 
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Ja sam pokušao, ali badava. Moii su nacrti, po 
njegovu 'sudu, "bili smjesa egipatskoga, arapskoga i 
kaldejskoga pisma. 

— Recite mi, na kojoj je to moglo biti dubmi? 

— - Na 7 do 8 metara. 

— Ah, da sam ja imao tu sreću biti na vašemu 
mjestu ! . . . 

Ja sam ga samo pogledao. Konačno sam se i na- 
smiješio. 

Učenjak. se nije smijao. 

— Je li se dobro vidi na toj dubini? 

— Dakako, ako je mirno more i ako sjaji sunce. 

Pa dobro. Dat ću si prirediti ronilačku odoru, 

pa ću se spustiti pod vodu — odlučno završi sta- 
rešina bijelih fratara. 

A što P. Delattre reče, on to takodjer izvrši! 

❖ * * 

U dva sata imao sam da se odvezem na paro- 
brod. Već sam se bio oprostio s domaćinama, za- 
hvalivši im suznim okom na svemu, a od Ivoneka 
sam tražio, da mi po deseti put obeća, da će me 
pohoditi u Saint-Cyru netom pozdravi svoje mile. 
U to, eto s automobilom admirala Boehme, pomor- 
skoga prefekta u Bizerti. 

Pratio ga je jedan fregatni kapetan i jedan krilni 
pobočnik. 

— Vrlo me veseli, — reče admiral — što sam 
vas ipak zatekao ovdje. U prvom redu želio sam, da 
vam najsrdačnije stisnem ruku i da vam ponovno 
zajamčim svoje najdublje poštovanje. Po gotovp 
pak me veseli, što će vaša prisutnost podati veću 
vrijednost odlikovanju, štc nosim vrijednomu bož- 
manu. Jutros je prispjela brzojavka, kojom ga mi- 
nistar odlikuje, pa nisam htio časa da počasim, da 
mu predam ovaj dično zasluženi krst. 

— K tomu — doda fregatni kapetan — predlo- 
ženo je već, da bude i promaknut. 
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Driant, Zarobljenici mora. 
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Kad ie, nakon propisanih obreda, kojima su osim 
časnika prisustvovali svi ukućani, admiral pnkopcio 
ncHdretončevu novu bluzu krst, što mu bijaše pru- 
žio krilni pobočnik, bio sam ganut do suza . . . 

Ivonek je od ganuća plakao ... 

Doista, onu crvenu vrpcu ne da se ničim na- 
knaditi! 

Onaj krst, najviše odlikovanje za vojnika i po- 
morca, nema ništa zajedničkoga sa praporcima jed- 
nake boje, što se dobacuje, da se zajazi taštinu po- 
litičkih i financijalnih Kapaciteta! 

Ona crvena vrpca na prsima ovoga junaka, to je 
priznanje Francuske prema jednomu od njezinih si- 
nova, koji je to doista zaslužio. 

To priznanje domovine u našim je očima saču- 
valo sav onaj ugled, što mu ga je dao Veliki Napo- 
leon onaj dan, kada je iz Bayardove kacige vadio 
krstove netom zasnovane Počasne Legije, da ih 
porazdijeli budućim pobjediteljima kod Slavkova. 

Niti hrpe šterlinga, što Engleska namiče svojim 
zaslužnim muževima, po gotovo pak oni raznovrsni 
redovi nagomilani na prsima svakoga ministarskoga 
stršena, ne mogu da zasjene sjaja toga neprispodo- 
bivoga symbola ! . 

— Što se pak vas tiče, moj dragi satniče — na- 
stavi admiral — odlučit će ratno ministarsL Ja 
sam svoje izvješće već uručio Duvalu, koji putuje 
večeras istim parobrodom, kojim i vi. Ne treba da 
spomenem, kako je istaknuta uloga, što ste iu vi 
imali pri ovom izvanrednom spašavanju. 

— Ja se bojim, gospodine admirale, da ću, na 
povratku u Saint Cyr, dobiti od svoga ministra bar 
30 dana zatvora. 

Admiral se nasmiješi. 

Na koncu konca vi imate pravo — odvrati mi. 

— Ali, ja se čvrsto nadam, da će ministar zažmiriti 
na teški prekršaj, što ste se protupropisnc ušuljali 
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u »Libelulu«, obzirom na izvanredni način, kako ste 
12 njemzašlL 

— A naša bijedna »Libelula«, gospodine admirale? 

— Osim iu-knje na prednjem dijelu, ona je čitava, 
pa će za mjesec dana opet pod more. Prekjučer ju 
dotegliše u Bizertu, pošto ju dobro pričvrstiš« za 
plivajući dock. Ona je sada u doku.. Ali., ne- 
opisivo užasni onaj prizor, kad smo iučer popodne 
otvorili njezine poplavljene prostorije!. 

Ispuštam žalosne potaknosti, što nam ie pripo- 
vjedio admiral Boehme, što se je kasnije moglo či- 
tati po novinama, po gotovo pak užasni prizor, 
kad se je otvorilo prostoriju za momčad, gdje su u 
času nesreće večerala 23 čovjeka. 

Jedna od tih potankosti velevažna je i za naše 
čitatelje. Odnosi se na ono kucanje, što smo bili 
čuli treći, a koje je prestalo četvrti dan. 

Tko je to bio u početku u maknuo ugušen ju te 
kako je svršio? 

Uspjesi povjerenstvene istrage, a po gotovo ne 
koje rasudbe izvede po nalogu poornorske oblasti, 
unijele su, dovoljno svijetla u tu stvar. 

To je bio brodski kuhar. 

U času nesreće bio je toliko oprezan, pa je za- 
tvorio vrata pred provalom vode. Našao se sam u 
svojoj izbi, a imao je obilno i slatke vode i hrane. 
Morska voda jedva mu je do poi noge dopirala. 

Njega je uništilo ono, što je imalo da ga spasi. 
To je bio oxyiith, spremljen u njegovoj kuhinji u 
dvostrukoj škrinji od cinka. 

On je sigurno dobro poznavao i svojstva i način 
priredbe, jerbo ie njemu bilo povjereno da napunja 
Jaubertove aparate. 

Tek^nije siromak znao, koliko može da naškocfi 
kisik, ako ga udišemc dulje vremena pod visokim 
tlakom. On je bacio, a da nije ništa promislio, oxy- 
^ih u morsku vodu, što se bijaše nabrala u njegovo* 
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prostoriji. Eto, s toga se je našlo njegova pluća tako 
osušena i otvrdnuta, kao da su bila na vatri. 

— ? Ali i to je sveta istina, gospodine admirale 
dodam na kraju našega razgovora — da bez Jau- 
bertova aparata Ivonek i ja bili bismo se vec treći 
ili četvrti dan ugušili, a »Libelula« ne bi bila nikad 
isplivala na površinu. 

Budite osvjedočeni, moj mladi kamerade, da 

ipak niste utaman prokuburili tu groznu kušnju, jer 
će ona sada privesti kraju nekoja donekle odviše 
otegnuta proučavanja na zelenim stolovima! 

« $ 

Na parobrodu »Grad Rim«, kojim smo plovili put 
Marseille, fregatni poručnik Duval — prema kojemu 
sam već bio začeo osjećaje pravoga i iskrenoga 
prijateljstva — riješio mi je glavnu zagonetku, koja 
mi se bila tojiko puta smeteno nametnula, dokle 
smo još čamili u našem podmorskom sužanjstvu. 

Kako je to, da golemi vanjski tlak mora, pet do 
šest atmosfera, jer smo se nalazili na 55 metara 
dubine, nije nam zapriječio, da istisnemo u susjedne 
prostorije vodu, što bijaše poplavila mašinu? 

Naš je spas bio baš u tomu, što smo onu vodu 
potisnuli, jer smo tada istom mogli pristupiti k ma- 
šini, ugasiti našu žedju slatkom vodom, što smo 
onamo našli, pa staviti u gibanje sva ona sredstva, 
što su nas konačno dovela do spasa. 

On mi je to potanko razjasnio. 

Nutarnje prostorije »Libelule« bile su, nakon ne- 
sreće, u slijedećem od-nošaju prema tlaku mora. 

»Libelulu« je probio udarac sijekilja jednoga rat- 
noga broda. Je li taj brod bio engleski? To se može 
Slutiti, obzirom na blizinu Malte. Drugi dokaz glede 
narodnosti toga broda nalazim u tome, što taj brod 
nikad nije ništa o stvar; priopćio. I to običavaju 
samo Englezi, a mi sa New-Foundlanda znali bismo 
Još koješta u tom obziru pripovijedati, kao i o ne- 
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kojim automobilistima, koji, kad nekoga pregaze, 
potrostruče a i početverostruče svoju brzinu. 

Medju tim; to ne smeta . . . 

Sijekilj ratnoga broda pogodio je jednu od pro- 
storija napunjenih s celulozom. Otvor je bio tro- 
kutaii, dug 1.30 m, a širok 0.30 m. Pošto celuloza 
nije odmah začepua taj otvor — a mi se sjećamo 
koliko joj je vjerovao zapovjednik »Libelule« — 
voda je naglo provalila u sve prednje i jednu od 
stražnjih prostorija. Celuloza je konačno nabubrila 
i začepila onu Uiknju, aii zlo se nije dalo više popra- 
viti. brod je već bio na dnu. Istom kad je celuloza 
mkmju začepila, mogla su funkcijonirafi automatska 
vrata na onoj prostoriji. Kad su se ta vrata zatvo- 
rila, bio je prekinut svaki saobraćaj izmedju va nj- 
enoga tlaka vode i onoga što smo mi poznatim na- 
činom mogli izvesti u nutarnjosti broda. 

Time, što su se zatvorila ona vrata, mi smo bili 
spašeni. Pored svih sprava, mašina, automatskih 
uredjaja, to jedino nije izdalo na »Libeluii«. 


❖ * * 

Kad sam prispio u Prieure, maleno aii mirno i 
krasno mjestance, gdje su me moji čekali, moja je 
žena, dakako uz najveći oprez, već bila obavije- 
štena od nekojih mojih najbližih prijatelja, da sam 
potonuo s »Lfbelulom« i da sam jedan od one dvo- 
,i;ce, što su se spasili, o kojima se posvuda toliko 
govorilo. 

l^Oii je duboko potreslo već prvi dan čitanje opisa 
naše drame, netom se je doznalo za nesreću, ali ni ; e 
sirotica niti na kraj pameti imala, da bi u tomu 
mogao biti zapleten njezin sirprug. 

Time joj se prištedilo užasnu neizvjesnost čeka- 
B,a ’ Ier 5e " 'sto doba primila brzojavku, da sam se 
našao u onoj nesreći i da sam se sretno spasio. 

Neka mi se dozvoli da prešutim naš sastanak i 
neizmjerne izlive nježnosti, kojima sam obasuo 
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svoje mile, za koje sam držao, da ih nikad više neću 

Vidjeti. „ . . , 

Časnički krst Počasne Legije, sto mi je »Officel« 
najavio koji dan poslije dolaska, sjajno mi je do- 
kazao u kojem smislu pomorski prefekt Bizerte 
imao ie dobrotu, da opiše moje sudioništvo. Ta ja 
sam napokon znao bolje nego itko, koliko sam to 
zavrijedio. Znao sam naime, da sam u početku bio 
slab, bez energije i malen pred smrću . . . 

Ne mari. Ja sam se ipak spasio, a nagraditi se 
može samo one, koji se spase. 

U dekretu stoji '■ »jer je pomogao da se spasi Fran- 
cuskoj jedan ratni brod.« 

Admiral Boehme mi je pisao s humorom: »to je 
počast za prekršaj discipline.« 

»Sasvim tim, ja vam srdačno čestitam,« — dodao 
j e> — »Ali ne vraćajte se više natrag. Vaš osobni 
opis već je uručen svim zapovjednicima podmor- 
skih i ronilačkih brodova.« 

Da se povratim? Ne! Hvala! 

Jedina moja starica mati, u svojoj samoći, koju 
joj je oslabljeni vid samo povećao, nikad nije do- 
znala za ovaj moj izlet, kako je to bio nazvao siro- 
mašni D’ Elbee. Smislilo se sve moguće načine, da 
joj se zataji sve, pa je to i uspjelo. 

Kad ova moja knjiga ugleda svjietlo, ona će si- 
gurno primijetiti: 

Kakav si to čudni suiet romana odabrao, moj 

sinko ... To nije ništa vesela! 

' Nekoliko vremena kasnije hodočastio sam s mo- 
jima u Kartagu. 

Marija Terezija postala je najboljom prijateljicom 
mojoj kćeri, koja nije mogla da bude sretnije ruke u 
izboru. 

Na povratku u Francusku svi smo pošli u Lar- 
mor. Ivoneku u svatove. Ja sam mu kumovao. 

Bilo je u crkvi ljudi iz svih kuteva Bretagne. Ona 
crkva obiluje ribarskim zavjetima, a ljudi su bili 
262 

















nagrnuli da se poraduju sreći slavnoga »bjegunca« 
iz morskih..dubina. 

Anaik je 'bila doista svježa i naivna Bretonka sa 
nabranim rupcem na glavi i čipkama, onaka, kakva 
se je pristojala mojemu lijepomu još tada blijedomu 
Ivoneku. 

On se ponosio sa zlatnim trakom, što su mu da- 
rovali njegovi kameradi od »Depot des Equipages 
de la Flotte« kad se je povratio s oporavka, a po 
gotovo sa crvenom vrpcom, tim rijetkim cvijetom 
na plavoj bluzi. 

Ali, udivljenje, što je pobudio kod onih dobrih 
Bretonaca, postiglo je svoj vrhunac, kad se je do- 
znalo, da se Ivonek vraća natrag na »Libelulu«, 
koja je sada opet pridijeljena mornarici. On je na 
njoj drugi nadbožman. 

I ja sam čestitao svome prijatelju na tom novom 
ookazu junaštva, jer onamo dole imat će uvijek 
pred očima mogućnost nove katasrofe. 

Tomu krasnomu paru želim više potomaka, jer 
će i ti biti odvažni pomorci, kojih domovina toliko 
treba. Utanačili smo još i to, da ćemo ja i Marija 
Terezija D... kumovati prvomu sinčiću, i da ćemo 
ga nazvati Jack, na uspomenu zapovjednika »Li- 
belule«. 

Jacques d’ Elbee! 

Kad je njegovu suprugu obavijestio, naravski uz 
najveće obzire, pomorski prefekt de Lorient o kata- 
strofi »Libelule«, sirotici kao da su se moždjani po- 
tresli, tako da je čitav jedan mjesec dana visjela iz- 
medju života i smrti. ^ 

S toga^ nisam dulje vremena mogao da ispunim 
svetu dužnost, n,a koju sam se bio obvezao. A teško 
m. je bilo predstaviti se gospodji d' EIfbee i onda, 
kad je ona sarna izrazila želju, da n/e vidi. Bojao 
sam se? da ne izustim makar i jednu neumjesnu ri- 
ieč, koja bi mogla na nju tako djelovati, da je opet 
poruši. 
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U svojoj žalobnoj opravi pojavila mi se kao sym- 
bol tuge. S njom su bila dva dječaka, jedan od 8, a 
drugi '>d 5 godina, kojima se već sada odrazivala 
tuga. velikim očima, kao i svim mališima, što 
more ti tili čas pretvara u sirote. 

Gospodji d’ Elbee nije izbjegla moja neodlučnost, 
pa me je osokolila pruživši mi svoju desnicu. 

— Prva.-vijest za malo da me nije ubila — reče — 
jer sam galjubila nada sve. Ali danas ja se osjećam 
jaka, pošto sam sve dobro promislila ... Da je Jac- 
ques poginuo u kojem okršaju na moru, licem u lice 
neprijatelju, s njegovom bi se uspomenom ponosila. 
Ja bih ga svojoj djeci predočivala za izgled, te bih 
obadva tako odgojila, da bi se znali jednako žrtvo- 
vati. Ali, napokon, zar nije i ovo bila bitka, u kojoj 
je poginuo? 

— Svakako, gospodjo, — potvrdim uz duboki na- 
klon. — Užasna je doista bitka, u kojoj vodja pod- 
morskoga broda vojuje proti morskim dubinama, 
dapače je užasnija od nekojih krvavih bitaka, što 
no se biju pod sjajnim sunčanim svijetlom. A u 
takoi je bici poginuo vaš suprug kao junak, izvršivši 
sve, što mu je vojnička čast nalagala. 

— Rekli su mi . . . da ste ga našk ... u njegovu 
kijosku . . . pomoću ronilačke odore . . . prije nego 
li su vas spasili. 

Jecanje joj ie prekidalo svaku izreku. Ja sam 
oklijevao s odgovorom. 

— Govorite, — reče mi — zak-linjem vas, samo 
mi govorite o njemu i ne bojte se za ove dječake . . 
Oni nose njegovo ime, oni mogu čuti sve . . 

Ja sam joj opisao sve glasom, koji je protiv moje 
voIje~ 'podrhtavao, a tada sam toj mladoj ženi pružio 
zlatni prsten, što sam bio skinuo sa Jacquesova pr- 
sta u onom groznom trenutku, kad sam u onoj pod- 
morskoj noći nabasao na njegovo tijelo. 

— Taj čas, gospodjo, njegova je duša morala biti 
uza me. Ja sam mu obrekao. spasim li se, da ću 
264 


ovu svetu uspomenu uručiti vama i da ću ljubiti, 
njegova djecu kao svoju. 

Ona^mi bolno zahvali s uzdahom umirućega čo- 
vjeka, te privede u moj zagrljaj oba dječaka. 

— Gospodine, — reče mi stariji, prebacivši s od- 
lučnom kretnjom svoje duge tamne uvojke — ia ću 
biti pomorac, ko što je bio i tata. 

* * * 

Oh, taj život pomoraca! Koliko li je u njemu 
stege, odanosti, pogibelji, žrtve! 

Koliko li sam mu se divio, koliko li sam mu za- 
vidjao! 

Danas osobito, kad se obazrem na neizmjerne 
kušnje, kojima izlaže one, što mu se posvećuju, ja 
smatram taji život najboljom školom odvažnosti i 
samozataje, kakve inače na svijetu nema! 

Kako može velika država, ko što je Francuska, 
koja raspolaže s časničkim pomorskim zborom pro- 
niknutim najplemenitijim predajama, i s mornarima 
bez takmaca u ustrajnosti i moralnom osjećaju, 
kako može takva država da gleda bez indignacije, 
kako joj se takve sile raspadaju na dahu bezbožne 
obuke? 

Vama se obraćam, duše junačkih pomoraca, što 
no posijaste svoje živote bez premišljanja, po svim 
morima! 

Ostavite časkom svoje Elize.iske Poljane i svoje 
nebeske Pantheone, pa svrnite svoj pogled na ovu 
Domovinu, koja vam duguje dio svoje veličine! 

Vaša je baština ugrožena! Bezbožni, odurni 
elementi prijete rasulom djelu, što stvoriste 
tečajem vijekova! Nastoji se istrgnuti, iščupati iz 
srdaca naših pomoraca, naših vojnika i naše djece 
kultus^Zastave, što no vi presadiste u žile novih 
pokoljenja! 

Hitro! Veliki Pokojnici! ne dozvolite ni +i * toga 
oskvrnuća, niti toga izrodjenia! Pa ko što su ied- 
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Khor je bio prostran. 
U brzo otkriše na pećina- 
stoj stijeni nekakvu plit- 
ku špilju, zapravo pro- 
stranu udubinu, u koju 
su mogli ljudi lako stati 
i naći zaklonište od ja- 
koga pljuska. Kad su tu 
već bili legli na počinak, 
udari takav pljusak kiše. 
te se čnilo, kao da či- 
tave rijeke padaju iz 
nevidljivih oblaka na 
zemlju. Ljudima je bilo 
prijatno sjediti u suhoj 
i sigurnoj špilji, uz jasni 
plamen suvaraka, koji 
se ne bijahu promočili. 

Stasio legavši razmi- 
šliavaše o Nelli i odluči, 
da će izvršiti kakav ne- 
obični čin i osloboditi 
je iz ropstva. Bio je 
spreman na sve. Zatim 
stane razmišljati, kako bi pronašao naijunačniji način 
spasenja, ali mu se misli počeše mutiti i on zaspi. 


H. SIEHKIEWICZ 
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Arapi su također spavali tvrđim snom. 

Negdje pred svanuće probudi Stasia iz tvrdoga sna 
osjećaj zime.^ Kap po kap bila je počela padati njemu 
po glavi. Dječak sjedne na gunj i neko se vrijeme borio 
sa snom, jer nije mogao shvatiti, gdje je i što se s njim 
događa. No brzo dođe k sebi i poče se ogledavati na- 
okolo. Najprije opazi, da je kiša prestala i da špilju ra- 
svjetljava mjesec. Vidio je posve jasno Arape, što su 
uz njega ležali, a uz drugu stijenu špilje bijelu suknjicu 
Nelle. koja je spavala u Dinahu. 

I opet mu obuze srce velika nježnost. 

— Nella spava... spava ... — govorio ie u sebi — 
a la ne spavam i moram je spasiti. 

Pogledavši tada na Arape, doda u duši: 

— Ah! Htio bih sve te lupeže... 

Najedamput zadrhće. 

Pogled mu padne na kožnatu kutiju, u kojoj je bila 
puška, poklonjena mu na božić i na kutiju s nabojima, 
sto ie ležala između njega i Kamisa. 

Srce mu stane lupati poput čekića. Kad bi mogao da 
se dokopa puške i naboja, bio bi u isti čas gospodar po- 
ložaja. Dosta bi bilo, da se tiho ukrade iz špilje, da se 
nekih desetak koračaia sakrije među kamenje i da odan- 
de oazi na izlaz. 

— Suđanci i Beduini — mislio ie — kad se probude 
\ opaze, da me nema, skočit će svi skupa iz špilje, a ia 
cu tada s dva hica oboriti prvu dvojicu, a dok dođu 
drugi, bit će puška opet nabita. Još ostale Kamis. no s 
niime ću doći lako na kraj. 

Zamislivši, kako leže u krvi Četiri trupla, spopade 
ga u grudima strah i groza. Ubiti četiri čovjeka! To su 
doista lupeži, ali u svakom slučaju to je strašna stvar’ 

I grijeh i strahota!... Ne. ne! Takva šta ne bi mogao 
nikada učiniti. 

Borio se svojim mislima. Da se radi o njemu, ne bi 
toga učinio... Ali radi se o Nelli... Treba je obraniti 
i spasiti. Radi se o njenom životu, ier ona to sve ne će 
moći izdržati i zacijelo će umrijeti ili putem ili među 
divljim hordama derviša. Što je krv ovakvih lopova 
prema Nellinom životu? Da li ie siobodno kolebati u 
ovakvom položaju. 


— Radi Nelle! Radi Nelle! 

Stasio počne pomno promatrati Arape. Svi su čvrsto 
spavali. Ali budući da se noć priimcala kraiu, mogli bi 
se skoro probuditi. Trebalo je raditi odmah. Uzeti ku- 
tiju s nabojima nije bilo teško, ier ie ležala tik uz njega. 
Teže je bilo s puškom, koju je Kamis položio sebi s 
druge strane. 

Nadošao je čas. Dječak se nagne kao stremen po- 
nad Kamisa i primivši kutiju za ručicu, digne ie i stane 
nositi k sebi. Srce mu ie teško tuklo, pred očima mu se 
smračilo, ali stisne zube i nastojaše da svlada uzruja- 
nost Ipak kad je remenje oko kutije lako zaškripalo, 
pojaviše mu se na čelu kapljice hladnoga znoja. Taj mu 
se trenutak činio vječnim. Ali Kamis se nije ni trenuo. 
Kutija načini iznad njega luk 1 legne tiho uz kutiju s 
nabojima. 

Stasio odahne. Polovica posla bila je gotova. Tre- 
balo je još potiho izvuči se iz špilje, potrčati nekoliko 
desetaka koraka, zatim se sakriti među pećinama, otvori- 
ti kutiju, sastaviti pušku, nabiti je i istresti nekoliko 
naboja u džep. Karavana bi onda bila ovisna o njegovoj 
milosti. 

Stasiova se stena ukaže na svjetlijoj pozadini uz 
otvor pećine. Još sekund i bit će vani. Još čas i sakrit 
će se među pećinama ... A onda, makar se koji razboj- 
nik probudi, dok opazi, što događa i dok probudi druge 
— bit će prekasno. Djočak u strahu, da ne sruši koji 
kamen, ispruži jednu nogu i poče stopom tražiti sigurno 
tlo. 

i već ie bio ispružio glavu iz otvora, kad na jedamput 
dogodi se nešto, od česa mu se sledila krv u žilama. 

Sred duboke tišine zagrmi veselo lajanje Sabe. Ara- 
pi se trgnu iza sna svPkao jedan, a prvo što im pade u 
oči, bio ie Stasio 

Ah Saba, što si učinio! - i 
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Svi se na jedamput baciše s groznim krikom pa 
Stasia. U jedan mu tren istrgnu pušku, naboje i, srušivši 
ga na zemlju, svezaše mu ruke i noge užetima bijući ga 
i udarajući, dok ih nije na koncu rastjerao Idris iz straha 
za dječakov život. 


To je utjelovljeni đavo! — klikne Idris blijed u licu 
od straha j uzruianosti. 

— Bio bi nas postrijeljao kao divlje guske — na* 
doda Gebhr. 

— Ah, da nije bilo onog psa. 

— Bog ga ie poslao! 

— A htjeli ste ga ubiti! — reče Kamis. 

— Odsele ga ne će nitko ni dotaći. 

— Dobivat će uvijek kosti i vode! 

— Tako mi proroka! — javi se jedan Beduin — 
treba se" osiegurati. da nam taj Tblisov sin ne pozakreće 
vratovima. Zmiju vodimo Mahdiju. Što kanite uraditi s 
njime? 

— Treba mu odsjeći desnu ruku — Vikne Gebhr. 

Beduini ne ođgovoriše ništa, ali Idris nije htio da na 
to pristane. Sjetio se naime, da bi kazna zbog osaka- 
ćenja dječaka bila još stroža, kad bi ih stigla potjera. 
Napokon tko može jamčiti, da će dječak iza takve ope- 
racije ostati živ? A tada bi samo Nella ostala kao za- 
mjena za Fatinu i njenu djecu. 

Kad je Gebhr bio izvadio nož u namjeri da izvrši 
svoju prijetnju, uhvati ga Tdris za ruku i zadrži ga: 

— No*! — povikne. — Sramota bi bila za nas peto- 
ricu Mahdijevih boraca toliko se bojati jednog kršćan- 
skog šteneta, da mu siječemo ruku. Noću ćemo ga sve- 
zati. a za ovo. što ie sada htio da učini, dobit će deset 
udaraca korbačem. 

Gebhr ie bio spreman da izvrši odmah osudu, ali ga 
Idris opet gurne i naloži jednom Beduinu, da šiba dje- 
čaka, ali mu šapne u uho, da ne udara prejako. Kamis 
se nije u ništa htio ticati. Drugi Beduin prevrne Stasia 
prema gore i već se imalo početi izvršenje kazne, kad 
nadođe nenadana neprilika. 

Na otvoru se špilje pojavi Nella sa Sabom. 

Ugledavši Stasia, kako leži na zemlji, a nad njim 
stoti Beduin s korbačem u ruci, udari u vrisak i poče 
udarati nožicama, a kad Beduin ne obazirući se na to 
zamahne na prvi udarac, poleti ona nprijed i svoiim 
tijelom pokrije dječaka. 

. Beduin se pokoleba, jer mu nije bilo naloženo da 
bije djevojčicu, kad se začuje njezin glas pun očaja i 
preneražen ja: 

— Saba! Saba! 



A Sab&, shvativši o čem se radi, jednim se skokom 
nađe uz djecu>Na vratu i leđima mu se naježi dlaka, 
oči mu se zacrvene, a u prsima i grkljanu nešto zabruji 
poput grmljavine. 

Njegove se laloke stanu polako otvarati otkrivajući 
dugačke zube sve do krvavih desni. Ogromni pas stane 
okretati glavu na desno i na lijevo. 

Oni se hitro povuku, jer su znali, da im Saba spasio 
život, a bilo im ie opet jasno, da će razbješnjeli pas 
odmah utjerati u grlo svoje zube, onome, tko se usudi 
približiti k Nelli. 

Tada Nella pozove staru Dinahu i naloži ioi, da ra- 
siječe negve Stasiu. 

Nasta čas šutnje. Zatim se oglasi Idrisov povik: 

— Na put! Na out! 



NOVO! NOVO! 

DOSKORA IZLAZ) 
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